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De plaatsvervanger!



Toen Jim Horner na een afwezigheid van bijna vijf jaren weer in
New-York opdook, was het als bordenwasser bij Flagherty.

Op een regenachtige oktoberavond kwam hij Flagherty’s
restaurant binnenstappen, met de kraag van zijn jas hoog opgeslagen
en een kleurloze vilthoed op. Hij zag er hongerig uit en liep zonder
enige notitie van de bezoekers te nemen, regelrecht naar de keuken.

„Goede avond,” zei hij op een trage, ietwat lijzige
manier, „ik kom het werk doen van Braddock, maar ik zou graag
eerst wat te eten hebben.”

Bill Flagherty draaide zich om. Hij was een reusachtig gebouwde
Ier met roestkleurig haar en een platte boksersneus. In zijn
hemdsmouwen stond hij voor het grote fornuis en keek de vreemdeling
verbaasd aan.

„Wat je zegt, makker,” zei hij langzaam, „je
komt dus in plaats van Braddock, hé?”

Het donkere gelaat van Jim Horner veranderde niet van uitdrukking,
zelfs niet toen de slag, waarmede een ijzeren pan op het fornuis
gezet werd, hem had moeten waarschuwen voor het ongemakkelijke
karakter van Flagherty. Alléén zijn ogen schenen een
kleine verandering te ondergaan. Vreemde leigrijze ogen waren het,
met de koude glinstering van ijs, waarop de zon scheen.

„Ja,” antwoordde hij ernstig. „Braddock zal hier
niet meer terugkomen en ik neem zijn baan over.”

„Juist!” zei Flagherty grimmig. Hij stond thans met
zijn rug naar het fornuis gekeerd en keek van zijn twee meter hoogte
op de iets kleinere man neer. „Jij komt voor Braddock de borden
breken, maar zegt het je niets, dat ik tenslotte de man ben, die moet
toestemmen in zo’n ruil? Donder op, kerel, of ik trap je
eruit!”

„Een ogenblik, mister Flagherty,” zei de ander, doch
er was geen spoor van spot in de trage stem, „wacht nog even
met trappen! Dat kunt u altijd nog doen. Ik wilde u graag verklaren,
hoe de zaak in elkaar zit.”

De zonderlinge kalmte van de onverwachte sollicitant hield de Ier
een ogenblik van geweld terug. Dolle Bill Flagherty was verbaasd over
zichzelf. Hij had de kerel gezegd op te duvelen en daar stond hij
nóg, zonder dat hij, Flagherty, een vinger naar hem uitstak!

„Vertel op!” gromde hij. „En geen praatjes,
begrepen?”

Jim Horner boog gehoorzaam het hoofd.

„Ik ontmoette Braddock een kwartier geleden,” hernam
hij. „Het was een onverwachte ontmoeting, voor hem en voor mij.
Vijf jaren geleden heb ik gezworen Braddock te zullen doden, waar ter
wereld ik hem ook zou mogen ontmoeten. Waarom, dat is mijn zaak!
Vandaag was ik echter van gedachten veranderd. Ik volstond ermede hem
tegen de straat te slaan. Vermoedelijk zal hij er nóg liggen,
als ze hem intussen niet opgeraapt hebben.”

„Well!” zei Flagherty spottend, „dat is een
sterk verhaal, makker! Jij sloeg Braddock tegen de straat? Helemaal
alleen en met je vuisten! Dan ben jij de éérste, die
dat klaargespeeld heeft! Niet, dat het mij iets kan schelen, maar ik
gelóóf je niet! Je hebt hem natuurlijk van achteren
aangevallen en...”

„Stop!” zei de andere man koel. „Ik wil graag
bij u werken, want ik ben uitgehongerd en heb geen cent op zak. Omdat
Braddock uitgevallen is zit u zonder hulp, waarom ik hoop, dat u mij
zult aannemen. Doch wanneer u mij voor een leugenaar aanziet, trap
mij er dan maar uit!”

Bill Flagherty was enige ogenblikken met stomheid geslagen. Opeens
werd zijn aandacht afgeleid door een hevig tumult in de eetzaal.

„Waar is de smeerlap!” brulde een schorre stem. „Waar
zit de schurk?”

De koude ogen van Jim Horner richtten zich naar de deuropening.

„Ik geloof, dat ze mij bedoelen,” zei hij onbewogen.

Flagherty zei niets. Snel wendde hij zich om en liep de keuken
uit.

In de eetzaal stond een korte, gedrongen man met brede schouders
en een pet op. Zijn kleine, loerende zwarte ogen flitsten heen en
weer door de zaal. Opeens zag hij Flagherty de keuken uitkomen!

„Hij is bij jou’ siste hij. „Hij heeft Braddock
zowat een hersenschudding geslagen, maar hem vooraf gezegd, dat hij
zijn baan zou opeisen! Geef mij de ruimte, Bill, anders vallen er
slachtoffers!”

Mannen weken terug naar de muur, anderen glipten haastig de straat
op en bleven op een veilige afstand staan kijken.

Flagherty verbleekte. Hij wist, dat mét Spike Mason de dood
in zijn huis gekomen was, doch hij retireerde niet.

„Hier wordt niet geschoten, Spike,” zei hij grimmig,
„verdwijn in je eigen belang! Ze zoeken de hele wijk naar je
af!”

„Ik heb maling aan de politie,” zei de gangster ruw,
„ze krijgen me nooit! Ga opzij, Bill! De vent is in je keuken!”

„Laat ik je niet in moeilijkheden brengen, Flagherty,”
zei de trage stem achter de rug van de Ier. „Ga wat opzij, dan
kan hij me beter zien!”

Terwijl Flagherty onwillekeurig een paar passen achteruit deed,
klonk de schorre kreet van de man, die Mason werd genoemd.

Hij greep naar zijn binnenzak, doch trok zijn hand met
uitgespreide vingers ledig terug. Als gefascineerd staarde hij naar
de man, op wie hij de nederlaag van Braddock had willen wreken.

„Horner!” hijgde hij ontzet.

„Je schijnt me niet vergeten, Mason,” zei de ander met
een kille glimlach, „had je plan om te schieten?”

Het gelaat van de gangster werd asgrauw.

„Nee..., ik... ik... dacht...,” hij begon te stamelen
en bevochtigde zijn droge lippen met zijn tong, „ik... heb...
niks... tegen jou, Horner! Helemaal niks! Ik wist niet, dat jij
Braddock...”

„Jij weet nooit iets, Mason,” zei de trage stem
spottend, „misschien was het beter, dat je alles maar vergat,
óók jezelf!”

Flagherty beweerde later, dat hij geen beweging had gezien, doch
opeens lag er een revolver in de linkerhand van Jim Horner.

Spike Mason gilde en wankelde achteruit.

„Niet doen, Horner!” huilde hij. „Niet doen! Ik
heb niks tegen jou!”

„Voor deze keer zal ik je nog geloven, Mason,” hernam
de ander glimlachend. „Geef mij je pistool als een bewijs van
je onbaatzuchtige genegenheid en smeer ’m dan. De volgende maal
mag je schieten.”

Met bevende handen trok de gangster een zwaar automatisch pistool
onder zijn jas uit en legde het op de tafel naast hem. Dan dook hij
in elkaar en rende zo snel hij kon de deur uit en de straat op.

„Verrek!” zei Bill Flagherty verbaasd. Maar zijn ogen
puilden plotseling uit hun kassen, toen zijn nieuwe bordenwasser de
revolver in zijn hand openknipte en er een sigaret uit haalde.

„Het is mijn laatste,” zei hij verontschuldigend.

„Alle duivels!” barstte Flagherty los. „Wat voer
jij in je schild man?! Je jaagt de grootste moordenaar van Manhattan
over de drempel met een namaakpistooltje! Wie ben je en wat kom je
hier uitvoeren?”

„Ik heet Horner en ik kom in plaats van Braddock de borden
wassen, mister. Als u mij wilt aannemen tegen hetzelfde salaris. Ik
verzeker u, dat ik mijn werk naar behoren zal doen.”

Bill Flagherty haalde diep adem.

„Ga naar de keuken!” zei hij met moeite. „Neem,
waar je trek in hebt en zorg, dat over uiterlijk een uur de boel
schoon is. Je kan tegen dezelfde condities als waarvoor Braddock
werkte in dienst blijven. Als je niet zo’n lui varken blijkt te
zijn als hij, geef ik je wekelijks vier dollar meer! Vooruit,
opschieten!”

De nieuwe knecht verdween schielijk in de keuken, terwijl
Flagherty zijn machtige schouders uitzette en woeste blikken wierp op
de gevluchte bezoekers, die aarzelend begonnen terug te komen.

„Angstige schapen!” zei hij minachtend. „Er
gebeurde toch niks? Dachten jullie soms, dat ik me door een vent als
Mason de wet zou laten voorschrijven? Dit is een nette zaak, waar
ieder fatsoenlijk mens rustig kan eten. Wie het niet met mij eens is,
heeft het maar te zeggen!”

Niemand sprak een woord.

„Zo mag ik het hebben,” bromde de Ier. „Ik houd
niet van ruzie in mijn zaak! Braddock is niet meer in mijn dienst en
daardoor zullen ook zijn knappe vrienden wel wegblijven. Hun
klandizie kan ik missen! Er is nu een andere vent in de keuken. Hij
schijnt te weten wat werken is! Jullie zullen geen etensresten meer
tussen de vorken vinden! Wiens eten door de stomme opschepperij van
Spike Mason koud geworden is, kan voor deze keer een nieuwe portie
krijgen zonder betaling... Jack! Aanpakken...!”

De buffetknecht schoot ijverig uit de veilige hoek, vanwaar hij in
angstige spanning de loop der gebeurtenissen gevolgd had, te
voorschijn.

„Ja, mister!”

Korte tijd later was de vrede in Flagherty’s restaurant
volkomen teruggekeerd. De gasten hervatten hun gesprekken, begeleid
door het getik van vorken en messen en het geklater van borden in de
keuken, waar de nieuwe hulp zijn taak met animo scheen te verrichten.
Flagherty, die zijn ruige hoofd een paar malen om de hoek gestoken
had, knikte tevreden. Natuurlijk was de vent niet degene, waarvoor
hij zich uitgaf, doch werken kon hij! De rest interesseerde de
eigenaar van het eethuis niet. Over het gebeurde met Spike Mason en
Braddock wenste hij niet te piekeren. Het kwam wel meer voor, dat
sommige gangsters, na het ondergaan van hun straf de neiging kregen
voortaan met eerlijke handenarbeid hun brood te verdienen. Zo’n
kerel was Horner natuurlijk ook! Daarom had hij geen pistool op zak
gehad en Spike Mason met een sigarettenkoker de stuipen op het lijf
gejaagd! Flagherty grinnikte. De vent moest hem duvels goed gekend
hebben! Hij was als de dood voor hem geweest!
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Hoofdinspecteur Benson voelt „nattigheid”!



„Gentleman Jim is in New-York,” zei detective
Mac-Millan op zijn rustige, beschaafde manier van spreken, „weet
je het al?”

Dave Mac-Millan had een blozend gezicht en zag er overigens
buitengewoon goed verzorgd uit met zijn lichte kostuum en fleurige
das. Voor een detective was hij wel wat al te gesoigneerd, vond zijn
directe chef, hoofdinspecteur Joe Benson.

Benson’s pak zat vol met kreukels en de losse boord van zijn
overhemd liet zijn dikke stierennek zien.

„Well?” zei hij grommend. „Dacht je soms, dat je
me wat nieuws komt vertellen? Ik wist het gisteravond al! De
bordenwasser Braddock, van Flagherty, hebben ze in het ziekenhuis
opgenomen. Hersenschudding en kaakfractuur. Hij moet van Horner een
paar stevige klappen gehad hebben!”

„Doe je er iets tegen?” informeerde Mac-Millan
voorzichtig.

„Geen bliksem!” snauwde Benson. „Het is alleen
jammer, dat Braddock wel weer beter zal worden. Hij behoort tot de
gang van Spike Mason, maar er zijn geen bewijzen. Mason moet
gisterenavond al geprobeerd hebben wraak te nemen, doch volgens
ooggetuigen werd hij door Horner ontwapend en de straat opgejaagd.”

„Hij zal niet meer bij Flagherty terugkomen,” zei
Mac-Millan met overtuiging, „een kans minder voor óns!”

Benson trommelde met zijn dikke vingers op het tafelblad.

„Horner werd verleden week in vrijheid gesteld,”
hernam hij, „ik weet niet, wie er achter zat, maar het was in
orde! Hij kreeg tien jaar voor het doodschieten van de Grote Draak.
In totaal knapte hij echter precies twee jaar op!”

„Verkiezingspropaganda!” mompelde Mac-Millan. „Wallace
kon geen betere reclame verlangen dan de invrijheidsstelling van
gentleman Jim.”

Benson trok een lade van zijn bureau open en nam er een map uit.

„Ik heb mij vanmorgen telefonisch met de gouverneur van de
staat Texas in verbinding gesteld,” vervolgde hij brommend.
„Hij wilde me alleen zeggen, dat Horner in vrijheid gesteld
werd en dat hij ontslagen is van rechtsvervolging. Het interesseert
hem hoegenaamd niet, wat hij in New-York komt doen.”

„Hm!” zei Mac-Millan peinzend.

Hij keek naar de map en trachtte zich de zaak Horner te
herinneren.

Benson grijnslachte.

„Ze beweren óók nog, dat er een deputatie bij
de gevangenis was met Joe Louis aan het hoofd. Toen Horner naar
buiten kwam namen ze hem in hun midden en ten aanzien van een
enthousiaste menigte toeschouwers, werd Horner door de wereldkampioen
omhelsd.”

„Zijn oude vriend,” mompelde Mac-Millan, „ik
vind het helemaal niet gek, dat de klappen van Horner bij Braddock zo
hard aankwamen. Als hij veertig pond zwaarder woog, zou hij misschien
de black bomber onttronen!”

„Alsof gentleman Jim zijn vlugge handen aan zoiets gewoons
als een openbare bokswedstrijd zou vuilmaken,” antwoordde
Benson spottend. „Hij houdt ze schoon en lenig, net zoals jij!
Daarom is ie natuurlijk bordenwasser geworden bij Flagherty!”

„Ik geloof je onvoorwaardelijk!” zei de ander effen.

Benson begon een pijp te stoppen. Toen hij klaar was tikte hij met
de steel op de map.

„Ik heb het een uur geleden al eens doorgebladerd, het
complete verslag van Horners misdaad en veroordeling te
Houston. De vrienden van de Grote Draak, met name de officier van
justitie, trachtten zijn terdoodveroordeling te bewerkstelligen. Doch
het ging niet door! Horner had een knappe advocaat en de jury was tot
tranen toe bewogen door zijn romantische motieven. Zodoende kwam hij
er met tien jaar af.”

„Waarvan de grootste helft hem thans geschonken werd,”
merkte Mac-Millan op. „Ik vind het een rare geschiedenis! Mag
ik het verslag nog eens doorlezen?”

„Ga je gang.”

Benson stak zijn pijp aan en hernieuwde zijn trommelconcert op de
tafel.

Plotseling hield hij er mee op.

„Verwenste gewoonte!” bromde hij.

„Wat?” vroeg Mac-Millan opkijkend.

„Niks!”

Detectieve Mac-Millan glimlachte en las verder. Nu hij de
bijzonderheden van Horners misdaad en veroordeling las, stond de hele
zaak hem weer duidelijk voor de geest. De Ku-Klux-Klan, weer
opgestaan uit de oude doos der ongerechtigheden, had in
Noord-Carolina weer van zich doen spreken, door het ophangen van drie
negers, welke van diefstal en geweldpleging waren beschuldigd. Het
bericht was over de andere staten verspreid en moest ter ore gekomen
zijn van Joe Louis en zijn bewonderaars, die op dat tijdstip juist in
Houston waren in verband met een grote sportdemonstratie. Sommigen
zeiden, dat de wereldkampioen woedend geweest was, vooral, daar het
reeds twee dagen later bekend werd, dat de ongelukkige slachtoffers
van de herleefde Ku-Klux-Klan part noch deel aan de hun ten laste
gelegde wandaden hadden.

Een paar kranten namen het verontwaardigde commentaar over, en
„Jim Crow”, de gesymboliseerde figuur van het
rassenvooroordeel was weer op ieders lippen. Een journalist, Leslie
Cameron, maakte zich tot spreektrompet van alle weldenkende mensen en
wijdde een half blad van zijn krant aan een vlammend protest tegen de
onmenselijke terreur van de Klan, die hij een afzichtelijke
moddervlek noemde op het Rechtsgeweten van de Verenigde Staten. Wij
moeten dit gespuis te vuur en te zwaard uitroeien! schreef hij. Wij
mogen niet toestaan, dat het Recht op deze manier verkracht wordt.
Hij herinnerde aan de Anti-Ku-Klux-Klan Wet van 1871, en eiste
onmiddellijke maatregelen met de zwaarste straffen tegen „deze
lichtschuwe hyena’s der samenleving.”

Drie dagen nadat de ongelukkige Cameron dit geschreven had, vond
men hem met twee kogels in het hart in een buitenwijk van de stad!
Van de dader of daders geen spoor!

De volgende dag arriveerde Jim Horner, Gentleman Jim, zoals men
hem noemde naar zijn hoffelijke manieren en onberispelijke kleding,
in Houston.

Horner was een eigenaardig iemand. Hij was de man van de bekende
twaalf ambachten en dertien ongelukken en scheen eerst tijdens de
laatste wereldoorlog zo’n beetje op zijn bestemming gekomen te
zijn. Toen hij, zwaar gedecoreerd met de nodige onderscheidingen, als
majoor uit de strijd terugkeerde. begon hij met wat opgespaard geld
een particulier recherchebureau in New-York. Doch de zaak mislukte!
Niet omdat Horner onbekwaam voor zijn nieuwgekozen avontuurlijk
beroep was, doch uitsluitend, omdat hij jacht ging maken op dingen,
die hem geen geld en alleen maar doodsvijanden bezorgden, met
inbegrip van de antipathie der officiële politie. Gentleman Jim
stuurde zijn cliënten weg en bond de strijd aan tegen corruptie
en gangsterdom. De gevolgen waren zeer vruchtbaar, doch niet voor
Horner zélf!

Toen hij vier gangsters van naam had neergeknald en de gevangenis
had bevolkt met twaalf anderen, staken de autoriteiten een ambtelijke
spaak in zijn al te hard draaiende wielen. Het hoogste Rechtscollege
van de staat New-York maakte de afgezwaaide majoor duidelijk, dat hij
de oorlog uit de Pacific niet in New-York behoefde voort te zetten,
daar de officiële organen van de Wet hun eigen boontjes wensten
te doppen. Men was majoor Horner erkentelijk voor zijn initiatief,
doch gaf hem tevens de welgemeende wenk onmiddellijk met zijn
particuliere oorlogje op te houden, daar een tweede actie hem
onvermijdelijk met de strafrechter in aanraking zou brengen. Rekening
houdend met zijn staat van dienst en zijn goede bedoelingen wilde men
het ditmaal bij een waarschuwing laten.

Hierna was Jim Horner als speciale verslaggever in dienst getreden
bij een Sportblad te Dallas in Texas, in welke hoedanigheid hij na de
moord op Leslie Cameron te Houston verscheen.

Het noodlot wilde echter, dat Cameron een vriend van hem was
geweest en dat de bokser Joe Louis hem nog uit zijn diensttijd in
Europa bekend was.

Nog vóór Joe Louis echter uit Houston vertrokken
was, zat Horner met zijn oude voortvarendheid achter de vermoedelijke
daders van de moord op zijn vriend Cameron aan. Hoe hij erachter
gekomen was, bracht zelfs de rechtszaak niet aan het licht, omdat
Horner in alle talen bleef zwijgen, doch hij wist aan te tonen, dat
Leslie Cameron door twee hem onbekende leden van de nieuw herrezen
Klan was neergeschoten, als straf voor zijn aanklacht in de
dagbladen. Een nóg groter raadsel bleef het, hoe Horner de
voor deze daad verantwoordelijke man wist te vinden.

Detective Caldwell, die getuigenis aflegde tijdens het proces
verklaarde, dat Horner hem gezegd had, dat het hoofd van de nieuwe
Klan, die de „eretitel” droeg van Grote Draak, in Houston
woonde! Caldwell had hem uitgelachen. Volgens hem bestond er geen
„Grote Draak” en was de bende in Noord-Carolina helemaal
geen herrezen Ku-Klux-Klan, doch niets anders dan een groep lynchers,
die op deze manier de schuld van hun misdaden op een niet meer
bestaande organisatie trachtten af te wentelen.

Nauwelijks zeven uur later viel de slag! Gewapend met een
automatisch pistool drong Gentleman Jim de woning van senator Giles
Vernon binnen. Vier mannen waren daar aanwezig..., vier mannen in de
witte gewaden van de Ku-Klux-Klan...! Toen Horner, volgens zijn
verklaring voor het Hof, hen sommeerde zich over te geven, openden
zij op hem het vuur. Hij schoot terug, met het gevolg, dat de Grote
Draak ... senator Vernon, op slag werd gedood! De andere drie, hoewel
gewond, wisten door een venster te ontsnappen.

Had de politie de zaak gevonden, zoals Horner haar na het gevecht
achterliet, dan zou er vermoedelijk in het geheel geen veroordeling
gevolgd zijn. Doch toen Horner de politie waarschuwde en met enige
detectives in het huis terugkeerde, vonden zij daar alleen Giles
Vernon liggen ... zónder zijn groteske kledij. Het
geheimzinnige gewaad van de Grote Draak met de versierselen van zijn
waardigheid, was spoorloos verdwenen en de detectives zagen slechts
een algemeen geacht en voornaam ingezetene..., doodgeschoten door de
man, die beweerde achter de moordenaars van Leslie Cameron aan te
zitten.

Horner werd gelijk ingerekend en overgebracht naar de gevangenis.
Geen macht ter wereld scheen hem van de doodstraf te kunnen redden
...!

Hij had volgens eigen zeggen senator Vernon doodgeschoten, zodat
de conclusie duidelijk was. Niemand geloofde aan het verhaal van de
vier Ku-Klux-Klanners, waarmede hij een vuurgevecht gehad zou
hebben... tot men vier dagen na Horners arrestatie, in een
greppel buiten de stad het lijk vond van een onbekende man. De man
had een schotwond in de zijde en was vermoedelijk ten gevolge van
inwendige verbloeding gestorven. Experts stelden vast, dat één
en ander veroorzaakt was door een kogel uit Horners revolver,
daar ook de kogel, welke een eind aan het leven van Giles Vernon had
gemaakt, dezelfde typische overlangse groef vertoonde.

Bezien in het licht van deze nieuwe ontdekking, kregen Horners
verklaringen een schijn van waarheid. De detective Caldwell, daarbij
geassisteerd door experts van de dactoloscopische dienst, ontdekte
tevens, dat de vingerafdrukken van de buiten Houston gevonden dode
identiek waren met die, welke men op de vensterbank van het open raam
in Vernons studeerkamer had gevonden...

De advocaat van Horner maakte er een dankbaar gebruik van! Hij
beschuldigde de openbare aanklager, die bekend stond als een vriend
van de verslagene Vernon, van rampzalige kortzichtigheid en eiste
vrijspraak voor zijn cliënt. Hij noemde de dappere majoor Horner
een voorvechter voor recht en orde en wist op knappe wijze de jury
duidelijk te maken, dat de heer Giles Vernon inderdaad de Grote Draak
van een herleefde Ku-Klux-Klan was geweest, zodat diens dood
eigenlijk als een zegen voor de gemeenschap beschouwd moest worden.

Een sterk tot twijfel gebrachte jury sprak tenslotte aarzelend het
woord schuldig uit, doch haastte zich hieraan toe te voegen, dat men
rekening moest houden met speciale zéér ten gunste van
de verdachte pleitende omstandigheden, tevens adviserend tot een
bepaalde vrijheidsstraf met de restrictie, dat het verdedigers en
andere belanghebbenden volkomen vrij stond deze rechtszaak binnen
afzienbare tijd opnieuw aan de orde te stellen met revisie van het
dan reeds uitgesproken vonnis, wanneer voldoende bewijzen ten gunste
van de verdachte bijeen gebracht zouden worden.

Deze door de pers als een „slappe, zinloze uitspraak van een
tot oordelen onbekwame jury” gewraakte conclusie, die een
aanfluiting betekende voor efficiënt Recht, kwam Jim Horner
evenwel „voorlopig” op tien jaar te staan! Dat was alles
...

„Heel duidelijk is het niet!” zei detective
Mac-Millan, terwijl hij het verslag van zich afschoof. „Volgens
mij stond de dolle majoor in zijn recht en bevrijdde hij de
gemeenschap werkelijk van een monster. Maar wij weten nu, na zijn
onverwachte invrijheidsstelling, niets, letterlijk niets! van de
„revisie wanneer voldoende bewijzen ten gunste van de verdachte
bijeen gebracht zouden worden!”

Joe Benson deed een zware haal aan zijn pijp.
„Verkiezingscampagne!” bromde hij. „Wallace is een
strijder voor gelijke rechten voor blank en zwart en de gouverneur
staat achter hem. Bovendien is het ongeloof van detective Caldwell
inmiddels door andere feiten achterhaald... Er is een nieuwe
Ku-Klux-Klan opgedoken met honderden leden! Voor iedereen, die
hersens heeft, wordt het duidelijk, dat Giles Vernon ..., wiens
partij de scherpe scheidingslijn tussen blank en zwart nog na de dood
van hun leider consequent wil doorvoeren, werkelijk de Grote Draak
was van de Klan. Horner heeft de moord op zijn vriend Cameron
gewroken!”

„Hm!” zei Mac-Millan bedachtzaam. „Hij heeft er
twee jaren voor in de cel gezeten... tijd genoeg, om over het vervolg
na te denken! Volgens mij is hij er nog lang niet mee klaar. Waarom
zou hij het hondenbaantje van bordenwasser bij Flagherty aangenomen
hebben?”

Benson beet op de steel van zijn pijp.

„Waar men ons inlichtingen weigert, zullen wij die zélf
trachten te krijgen!” antwoordde hij.

„Well?” vroeg de ander nieuwsgierig. „Wat ben je
van plan?”

„Niks bijzonders!” bromde de hoofdinspecteur. „Ik
ga vanavond naar Flagherty!”
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Jim Horner blijft ... bordenwasser!



Toen Benson, iets vroeger dan hij van plan geweest was zijn bezoek
aan het eethuis van Flagherty bracht, vond hij tot zijn verwondering
de zaak gesloten. Doch het getimmer en het gezaag, dat door het
tuimelraam boven de deur en de keldervensters drong, scheen in
voldoende tegenspraak met de afwezigheid van de bewoners.



Benson drukte op de schel en wachtte. Binnen zei iemand iets en
klonk een geluid alsof een zware hamer werd neergegooid. Daarop
naderden zware voetstappen de deur en werden de knippen
teruggeschoven.

„We zijn vandaag en morgen nog gesloten!” zei
Flagherty, terwijl hij wantrouwend naar de man op de stoep gluurde,
„wegens verbouwing!” voegde hij er opgewekt aan toe. De
Ier bleef in de opening staan en trachtte bij het vale licht te zien
wie de bezoeker was. Opeens knipperde hij met de ogen...

„O ... bent u het, sir?!”

Benson grinnikte. „Mijn nieuwe hoed is de beste vermomming,
die ik in lange tijd gehad heb. Zag je het niet, Bill...?”

„N.. .néé!” zei Flagherty stijfjes. De
komst van de grote inspecteur scheen weer onweer te betekenen.
Vervloekt jammer! Zijn vrouw had het wel gedacht.

„Mag ik binnenkomen?” vroeg Benson vriendelijk. Hij
wachtte de toestemming niet af en trad naar voren, waarbij de Ier
onwillekeurig een paar stappen achteruit deed.

Benson wandelde op zijn gemak het zaaltje binnen. Hij zag de
timmerlieden, twee in getal, die hem nieuwsgierig opnamen. Hij zag
ook de stapel nieuwe planken en het luxe hout voor een fraaie
wandbetimmering. Hier lag wel voor een dikke duizend dollars!

Peinzend stak hij een sigaar op.

„Een erfenis gehad, Bill?” informeerde hij
belangstellend.

„Mmmmmm .. néé!” snauwde Flagherty.

Benson’s ogen vernauwden zich.

„Prijsje uit de loterij?”

„Néé!” zei de grote Ier nijdig. „Ik
doe het van mijn spaarcentjes. Mag het?”

De hoofdinspecteur knikte opgewekt. „Wel natuurlijk, Bill!
Jij mag toch alles! Heb ik je ooit een haarbreed in de weg gelegd?”

„Dat niet, sir,” zei Flagherty grinnikend, „ik
ben geen gangster.”

„Gelukkig niet, Bill!”

Benson deed een zware haal aan zijn sigaar en deponeerde zijn hoed
op een tafeltje. Hij vond, dat Flagherty in een eigenaardige
feeststemming verkeerde. Doorgaans was de grote Ier een opengeslagen
boek voor hem, doch nu kon hij geen hoogte van hem krijgen. Van die
spaarcentjes geloofde hij geen bliksem, sinds Flagherty vier weken
uitstel had moeten vragen, om een boete van honderd dollar te kunnen
betalen!

Opeens keek hij de ander strak aan.

„Ik had graag die nieuwe bordenwasser van je willen spreken,
Bill...” zei hij langzaam. „Waar is hij?”

Het ontging Benson niet, dat het gelaat van Flagherty betrok.

„Well..hij is beneden,” zei de Ier somber, „bezig
de nieuwe keuken in te richten. Ik zal hem gaan zeggen, dat u er bent
en hem spreken wilt.”

Benson schudde het hoofd. „Laat maar, Bill... Ik zal wel
naar beneden gaan.”

„Dan ga ik mee!” zei Flagherty met een onverwachte
grimmigheid, „er ligt zoveel rommel op de trap, dat er bijna
geen doorkomen aan is. Volgt u mij maar, sir.”

„Ook goed, Bill.”

Met een eigenaardige trek op zijn brede gezicht liep Benson hem na
achter de toonbank en vervolgens langs een smalle, ijzeren trap naar
het souterrain.

Een man in overall draaide zich om, toen hij hun voetstappen
hoorde. Er kwam een glimlach van herkenning op zijn gelaat.

„Hallo, Benson,” zei hij glimlachend, „ik had al
gedacht, dat je mij eerstdaags zou komen opzoeken. Hoe gaat het?”

De hoofdinspecteur hoorde duidelijk de zucht van verlichting uit
de brede borst van Flagherty komen, toen hij de uitgestoken hand van
Horner accepteerde. Verdorie! Hier was iets, wat niet klopte! Waarom
koesterde Flagherty de vrees, dat de politie zijn nieuwe bordenwasser
niet gunstig gezind was ...?

„Laat ons even alleen, Bill,” verzocht hij, „ik
moet iets met mr. Horner bespreken.”

Schoorvoetend trok de Ier zich terug. Blijkbaar vertrouwde hij de
zaak nog niet al te best.

Benson wachtte, tot zijn voetstappen weer boven zijn hoofd in de
zaak klonken en wendde zich dan opnieuw tot Horner.

„Ze hebben je tamelijk onverwacht in vrijheid gesteld, Jim!”

Horner grijnsde.

„Twijfel je aan de rechtsgeldigheid van mijn vrijheid,
James?”

Benson snoof. Hij wist waarom de ander hem met James aansprak. De
lichte terechtwijzing over zijn begonnen familiariteit sloot bij
voorbaat iedere vertrouwelijke mededeling uit.

„Ook al goed, Horner,” antwoordde hij gemelijk, „je
wil natuurlijk niets zeggen.”

„Wel iets, Benson,” zei de ander glimlachend, „doch
waarschijnlijk niet dat, wat jij zo graag wil weten. Stel je in
verbinding met de gouverneur. Als die het je wil vertellen, heb ik er
verder niets op tegen.”

Benson tikte met zijn dikke wijsvinger tegen een buis van de
centrale verwarming.

„Je bent niet voor niets naar New York gekomen, Horner.”

„Dat klopt! Ik wilde bordenwasser worden bij Flagherty. Een
goed betaalde job.”

„Klets geen onzin! Je voert wat anders in je schild! Niemand
zal mij kunnen wijsmaken, dat de ex-majoor Horner zó aan lager
wal geraakt is, dat hij ter wille van zijn levensonderhoud het beroep
van bordenwasser gaat uitoefenen. Ik weet, dat je nog wel wat geld
bezit, Horner!”

„Dat ben ik kwijt!”

„Wie gelooft dat?”

Jim Horner haalde de schouders op. „Dat zal mij een zorg
zijn. Vandaag de dag ben ik verplicht alles aan te pakken. En
bovendien ... Flagherty betaalt niet slecht!”

„Waarom heb je Braddock het ziekenhuis ingewerkt?”
vroeg Benson, het over een andere boeg gooiend.

„Een persoonlijke vete, Benson. Heeft hij een aanklacht
tegen mij ingediend?”

„Nog niet!”

„Dan zal het wel niet gebeuren ook. Ik gaf hem vier klappen
voorsprong, maar hij sloeg steeds mis. Daarna trok hij een revolver
en ik bokste hem tegen de straat. Vier getuigen zagen het gebeuren en
kunnen mijn eerlijke zelfverdediging bevestigen ... twee winkeliers
en een postbode met zijn meisje. Moet je hun namen hebben?”

„Hm! Wat was de reden van jullie ruzie?”

Ditmaal trokken de leigrijze ogen zich samen tot fel glinsterende
spleten.

„Dat zei ik toch al... inspecteur? Een persoonlijke vete.
Braddock is een schurk! Hij deed mij eens de das om, toen ik destijds
in deze gezegende stad achter de bende van Davidson aanzat... Wat hem
thans overkomen is, beschouw ik als een kleine tegemoetkoming voor de
kogel, die hij mij toen in de rug schoot.”

Benson haalde diep adem. „Verrek! Deed hij dat? Waarom
draaide je hem dan de kast niet in?”

„Geen getuigen! Alléén ik wist het en dat was
niet genoeg. Snap je het?”

„Ja... ik snap het!” mompelde Benson. „Krijgen
wij thans een vervolg van je actie te zien? Je had het reeds aan de
stok met Mason... je joeg hem de straat op en ontwapende hem.”

„Spike Mason is een derderangs-bandiet.” zei Horner
minachtend. „Hij zal zich hier niet meer laten zien ... evenmin
als het andere stel. Moest je hem hebben?”

„Wat dacht je?” zei Benson woest, „de smeerlap
heeft in één maand twee moorden gepleegd. Er zijn
voldoende bewijzen, maar we grijpen steeds verkeerd! Hij schijnt
machtige vrienden te hebben. Jouw komst heeft voor ons de zaak
helemaal verknoeid! Bij Flagherty ... onze enige kans, zal hij niet
terugkeren ...!”

„Het spijt me,” antwoordde Horner rustig, „ik
wist niet, dat hij momenteel wegens moord gezocht wordt...”

In Benson’s harde politieogen kwam een waakzame blik.

„Zou het verschil voor je gemaakt hebben?”

„Inderdaad! Spike Mason legde mij weinig in de weg ...
eigenlijk niets! Doch een dubbele moord! Je zal hem hebben ...
Benson, binnenkort!”

„Dood of levend? Denk eraan, dat ik met het eerste geen
genoegen kan nemen. Jouw spel tegen de onderwereld is uitgespeeld,
Horner...! Althans op de manier, zoals je vroeger gewend was. Zodra
je weer gaat schieten, draai je er achter! Je kent de uitspraak van
het Hooggerechtshof?! Geen schietende amateurs tussen de politie en
haar taak!”

Benson had hem geen enkele beweging zien maken... dat dacht hij
tenminste. Doch plotseling keek hij in de korte loop van een
automatisch pistool.

„Ik draag tegenwoordig dit!" zei Horner spottend. „Het
is knap nagemaakt, maar er gaan alléén sigaretten in
het magazijn!”

De hoofdinspecteur huiverde even. Hij wist, dat Gentleman Jim
spookachtig kon goochelen met een revolver. Toch was het hem steeds
opnieuw een raadsel, hoe de man dit klaarspeelde.

„Geen schietende amateurs, waarde heer,” zei Horner
spottend. „Dat is afgelopen! Een bordenwasser heeft genoeg aan
zó iets. Aardig gemaakt, niet?”

Benson beet zich op de lippen. Hij wist, dat de ander voortdurend
op zijn hoede was en zich niet zou laten vangen. Daarom ging hij tot
de „psychologische methode” over.

„Ik vermoed, dat je van plan bent de gang van Laredo aan te
tasten,” zei hij langzaam. „Het is waanzin, Horner...,
zolang er geen bewijzen zijn. In zes maanden tijds konden wij hem
zelfs geen verkeersovertreding ten laste leggen. Hij laat de vuile
was steeds door een ander doen.”

„Mason!” grinnikte Jim Horner.

„Hij óók!” Benson werd opeens
vertrouwelijk. „Laten wij elkaar niet dwars zitten, Jim!
Tenslotte jagen wij beiden de misdaad na ... jij, omdat je een
avontuurlijke waaghals bent..., ik uit bittere noodzaak. We moeten
samenwerken! Als jij de nodige gegevens weet te verzamelen, zorgen
Mac-Millan en ik voor de rest. Aangenomen?”

De andere man glimlachte. „Kan je mij een tijdelijke
aanstelling bezorgen?”

Benson verschoof zijn sigaar. „Nee, dat kan ik niet,”
antwoordde hij aarzelend. „Je bent pas uit de gevangenis
ontslagen. Ik zou een speciaal verzoekschrift moeten indienen.”

„Niet doen, Benson! Laat Laredo dan liever lopen... Rechter
Bellows zou je, wat mij betreft, alleen maar tegenwerken. Hij heeft
een rare hekel aan me!”

Horner wees op de stapels borden op de rekken en de grote
kookketels langs de muur. Ik blijf liever bordenwasser! Misschien zal
ik er over een jaar of zo anders over gaan denken, doch voorlopig
zoek ik rust en eerlijke arbeid. Kan ik bovendien de brave Flagherty
ineens in de steek laten?”

„Verdomme!” mopperde de hoofdinspecteur, „je
bent onverbeterlijk! Wat is dat met Flagherty? Hij heeft geen rooie
cent en tóch gaat hij verbouwen! Heb jij hem daarvoor het geld
gegeven?”

„Ik?!”

„Ja, jij...!”

Horner grinnikte. „Lieve hemel, ik heb geen dollar! Ik kwam
uitgehongerd aan en was blij, dat hij me wat te eten gaf en akkoord
ging met mijn aanbod om Braddocks plaats in te nemen! Gesteld, dat ik
het geld bezat, waarom zou ik dan gaan werken en Flagherty’s
spullen bekostigen?”

„Weet ik het!” gromde Benson. Hij stond op en wendde
zich naar de trap.

„Eén ding wil ik je nog zeggen, Horner,” zei
hij dreigend. „Als je opnieuw gaat experimenteren, zal je dat
duur te staan komen! Rechter Bellows heeft een speciaal schema
opgesteld om het district volkomen te zuiveren. De geringste
inmenging van jouw kant, zónder toestemming van de
autoriteiten, komt je minstens op vijf jaar te staan. Dat was
Bellow’s voorwaarde, toen hij je van rechtsvervolging
ontsloeg.”

„Doe Horace Bellows de groeten en zeg hem, dat ik
bordenwasser geworden ben,” antwoordde Horner koel. „Ik
houd mij aan de regels...”

„Ik hoop het!”

Nijdig beklom de hoofdinspecteur de trap en griste boven zijn hoed
van de tafel, waarop hij hem had neergelegd. Flagherty trad hem
nieuwsgierig tegemoet.

„Alles in orde, sir?” vroeg hij hoopvol.

Benson knikte en liep naar de deur. Hij had het gevoel, dat de
grote Ier hem in zijn hart uitlachte. Maar voor hij naar buiten trad,
schoot hij zijn laatste pijl af...

„Ik denk niet, dat jij je nieuwe bordenwasser lang in dienst
zal houden, Bill!” Toen verwijderde hij zich met zware passen.

„Vervloekt!” zei de Ier onthutst.

Hij sloot haastig de deur en liep regelrecht naar de kelder, waar
Jim Horner opgewekt fluitend zijn arbeid hervat had.

Had Benson kunnen horen, wat de twee mannen bespraken, dan zou hij
vermoedelijk een heel andere kijk op de dingen gekregen hebben.
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De zonderling van Sunny Home ...!



Sinds enige weken had een zekere Daniël Basset het
leegstaande huis Sunny-Home aan Palace Avenue in Brooklyn
betrokken..., samen met een brommerige bediende, die naar de algemene
naam Adams luisterde.

„Een gekke uitvinder!” zeiden de buren van meneer
Basset en daarmede sloegen zij de spijker op de kop. Zo heer zo
knecht! Adams is net zo gek als zijn werkgever.

Of Daniël Basset zélf zijn nieuwe naam kende wist men
niet. Hij liet tenminste niets blijken en ging ongestoord zijn
zonderlinge gang. Iedere morgen, om zeven uur, ging hij uit voor een
korte wandeling langs de Newtown-Creek en keerde meestal een uur
later terug. Voor de rest van de dag bleef hij verder onzichtbaar, in
tegenstelling met zijn bediende, die er regelmatig op uit trok in een
overjarig Fordje, dat met zijn lawaai de moeders van slapende
kinderen woedend maakte.

Een deputatie van gestoorde buren, welke getracht had de heer
Basset het schandelijke van dit dagelijks terugkerend rammelconcert
onder het oog te brengen, was met bleke, verschrikte gezichten van
het bezoek aan Sunny-Home teruggekomen.

„Hardstikke gek is ie!” had de woordvoerder met
bevende stem gezegd, „hij trok een kromzwaard van de muur en
wilde ons te lijf. Vreselijk!”

De politie was er bij gehaald en dat scheen te helpen.

Twee dagen na de inmenging van de Sterke Arm verhuisde het gehate
Fordje naar de garage van James Butler om rammelvrij gemaakt te
worden. Toen het weer op appèl verscheen fladderden de
spatborden niet meer en liet de motor niet zijn artillerie-achtig
geknal horen. Doch die ellendeling van een Adams kon schijnbaar niet
verkroppen dat de buren het pleit gewonnen hadden en liet nu te pas
en te onpas de afschuwelijke schorre claxon werken.

De heer Basset was juist van een korte reis naar Chicago
teruggekeerd, toen Frank Wilson zich met het geval van de loeiende
claxon ging bemoeien. Frank Wilson woonde in Oaklandstreet, vlak bij
de hoek van Palace-Avenue, en scheen een betrekking als nachtwaker of
kelner in de City te hebben. Hij kwam soms heel laat thuis, soms
helemaal niet... of hij bleef een hele middag in het café van
Farrel hangen... aan de Commercial Road.

De groenteman naast Farrel wist, dat Wilson vier jaar Sing-Sing
had opgeknapt wegens diefstal, doch gezien de vechtlustigheid van
„Franky”, zou hij het niet hebben durven verder
vertellen. Op deze eerste zonnige dag in oktober verliet Wilson in
grimmige stemming het café van Farrel. Hij verkeerde in
moeilijkheden en had geprobeerd deze lasten in wat sterke whiskey te
verdrinken, wat hem evenwel slechts matig gelukt was. Zijn woede nam
hand over hand toe, maar hij bleef nuchter!

Met zware stappen passeerde hij Manhattan-Avenue, in de richting
van Palace-Avenue, toen het noodlot Adams, de bediende van Daniël
Basset, op zijn weg plaatste.

Het Fordje kwam hem zuchtend en steunend achterop rijden, met
aanhoudend claxongetoeter. Adams had een hondje opgemerkt en toeterde
halsstarrig om het onvoorzichtige diertje uit zijn baan te krijgen.

Frank Wilson draaide zich met een ruk om.

„Hé!” brulde hij, „vervloekte kwibus!
Houd op met dat gejank!”

Met een zagend geknars van pakkende remmen stopte het Fordje langs
het trottoir.

Thomas Adams keek verontwaardigd naar de man, die hem zo onheus
bejegende. Hij zag twee kwaadaardig flikkerende donkere ogen boven
een ingedeukte boksersneus, een rood gezicht en een stierennek, die
te dik scheen voor het smalle boordje, dat er in een knellende striem
omheen lag.

Op zijn beurt bekeek Frank Wilson met kennersblikken het lange
gezicht van Mr. Bassets bediende en het vervulde hem met een woedende
walging. Vooral de grote, ongeschonden neus, herinnerde hem op
onprettige wijze aan de slag, die eens zijn eigen reukorgaan van een
„uitholling overdwars” voorzien had.

„Zei u iets tegen mij?” vroeg de bediende uit de
hoogte.

Met beide handen greep Frank Wilson de welkome gelegenheid om zijn
woede op iets te koelen aan.

„Ja!” brulde hij. „Ik had het tegen jou...
ellendeling! Al wekenlang vergiftig je mijn leven met je vervloekte
getoeter! Dat is nou uit, begrepen?”

Met drie grote passen was Wilson naast de auto en stak een
monsterachtig grote vuist door het geopende portierraampje.

„Druk nog eens op je toetertje!” dreigde hij, „probeer
het eens, als je het lef hebt! Bij het eerste geluid timmer ik je
uitgerekte gore tronie tot appelmoes! Wacht! Ik zal je er meteen wel
even uithalen...!”

„Laat me los!” schreeuwde Thomas Adams, „blijf
met je vuile handen van mijn schone jas, kerel!”

Het Fordje piepte en schommelde, toen Frank Wilson zich op de
treeplank werkte en naar het gezicht van zijn slachtoffer stompte.
Hij sloeg echter mis en bezeerde zijn vingers tegen de rand van de
sponning. Dat maakte hem hels!

Er was geen agent te zien, doch hier en daar gingen enkele
vensters open en rekten vrouwen en mannen hun halzen uit, om mee te
genieten van het schone schouwspel. Het waren over het algemeen
nette, vreedzame lieden en de ruwe Wilson was hun niet bijster
sympathiek. Doch ditmaal hoopten zij hartelijk, dat Adams zijn
bekomst zou krijgen. Wat Wilson thans van plan was, hadden zij zélf
wel willen doen, maar hun fatsoen stond dat niet toe.

Intussen had de bediende zich weten los te rukken en duikelde via
het andere portier de straat op.

„Hier!” brulde zijn aanvaller. Hij sprong om de auto
heen en plaatste een vervaarlijke stoot naar de neus van zijn
slachtoffer. De slag miste echter, waardoor de geweldenaar zijn
evenwicht verloor en met een smak tegen het krakend protesterende
Fordje aanviel.

„Je kan er geen bliksem van!” zei de bediende
hoofdschuddend. „Wanneer je probeert een goede stoot te
plaatsen, moet je niet met twee handen tegelijk...”

De dampen van de genoten whiskey en zijn mislukte aanval brachten
Frank Wilson in een bloeddorstige stemming! Vloekend sprong hij
opnieuw naar voren, thans vastbesloten dat lange gezicht in elkaar te
stampen. Maar hij miste voor de tweede keer! Het afkeurende gezicht
scheen plotseling zijwaarts te schieten en het volgend ogenblik kreeg
hij een slag tegen de maag, die alle lucht uit zijn longen perste.

Naar adem snakkend wankelde hij achteruit. Hier gebeurde iets
onbegrijpelijks! Hij, de gevreesde Frank Wilson, werd getroffen door
die magere, dunne kerel! Vervloekt! Wat had die vent in zijn handen?
Kon een gewone vuist...?

Terwijl hij zich trachtte te herstellen van de schok, trof een
tweede slag hem recht tegen het gelaat... bliksemsnel gevolgd door
een verwoestende derde en een vierde!

Frank Wilson slaakte zelfs geen kreet. Hij kreunde slechts
zachtjes, toen hij langzaam door zijn knieën zakte en
bewusteloos bleef liggen... met zijn hoofd tegen een der wielen van
het Fordje.

Verbaasde en verschrikte kreten stegen uit de kelen van de
verbijsterde toeschouwers op. Zij zagen, hoe de bediende van mr.
Basset zonder zichtbare inspanning het grote lichaam van zijn
aanvaller naar het trottoir droeg en daar netjes neerzette, met zijn
rug tegen een lantaarnpaal. Daarna stapte hij zonder iets te zeggen
of naar de ramen te kijken weer in zijn Fordje en vervolgde zijn
onderbroken tocht... met luid, triomfantelijk getoeter.

„Verrek!” zei iemand, die de strijd op enige afstand
had gadegeslagen, „wie had dat achter die bonenstaak gezocht!
Hij sloeg hem tegen de straat alsof het een kwajongen was!”

Mr. Daniël Basset vernam uit de mond van zijn bediende wat er
gebeurd was.

„Eindelijk, Tom!” zei hij met innige voldoening, „we
schijnen eindelijk contact te zullen krijgen. Het is te hopen, dat je
slachtoffer het er niet bij zal laten zitten!”

Thomas Adams knikte opgewekt. Hij zat voor een bediende tamelijk
vertrouwelijk bij zijn meester in een gemakkelijke stoel en rookte
met smaak een sigaret.

„Het heeft me moeite genoeg gekost, kerel,” zei hij
grinnikend. „Het speet mij werkelijk voor de overlast, die wij
de brave buren moesten aandoen, maar het kon nu eenmaal niet anders.
We hadden aandacht genoeg, doch niet van de lui, waarvan wij wijzer
moesten worden.”

Mr. Basset glimlachte. Hij was zo te zien iemand van bij de
zestig. Zijn haar was grijs, evenals de korte baard, die hem een
plechtig voorkomen gaf. De uitdrukking van zijn ogen was moeilijk
waar te nemen. Op advies van de specialist Dr. Brearly droeg hij
namelijk een bril met lichtelijk gekleurde glazen. Overigens maakte
hij in zijn stemmige zwarte kleding de indruk van een sympathieke
geestelijke.

„Je naamgenoot, de andere Jim,” hernam Thomas Adams
peinzend, „heeft het bij Flagherty aardig voor elkaar gebokst.
De keuken in het souterrain was een ontdekking op zichzelf! Is
daarover nog nieuws, Jim?”

Daniël Basset streek nadenkend door zijn baardje.

„Wat zou er voor nieuws zijn?” was zijn spottende
wedervraag. „Horner is een uitstekend bordenwasser, maar een
nóg betere revolverheld! Ik denk niet, dat de heren erg
benieuwd zullen zijn naar de inrichting van zijn modelkeuken.”

„De politie wantrouwt zijn bedoelingen,” hernam Adams
op dezelfde toon. „Ik vraag me af, wat Benson doen zal als de
eerste klappen gaan vallen.”

„Niets!” antwoordde Mr. Basset met overtuiging. „Ben
je bang, dat ze Horner de schuld in de schoenen zullen schuiven?”

De bediende grijnsde. „Ik weet het niet. De hoofdinspecteur
is niet de eerste de beste. Een knappe kop, voor een politieman,
Jim!”

„Een oase in een woestijn van ezels,” zuchtte mr.
Basset, „daarom moet er op gelet worden, dat de bekende heren
hem niet te pakken zullen nemen. Horner is handig genoeg om de
gevaarlijke stoten op te vangen en...”

„Te pareren!” vulde Thomas Adams langzaam aan. „Hij
heeft een prachtige dekking achter Flagherty. Niemand zal de Ier van
medeweten verdenken.”

De telefoon achter de rug van mr. Basset zoemde discreet.

„Ia...?” zei hij, de hoorn opnemend, „O..., bent
u het? Neen, we hebben nog niets ondernomen. Ik moet eerst zekerheid
hebben omtrent Laredo en de zijnen. Het schijnt, dat men zich voor
veel geld de bescherming van Laredo verzekerd heeft. Wel heb ik de
opgegeven namen gecontroleerd. Het klopt allemaal!”

Mr. Basset luisterde enige tijd zwijgend.

„Neen,” zei hij tenslotte grimmig, „zó
snel gaat dat nu eenmaal niet. U moet geduld hebben, sir. Het zijn
geen spelende kinderen! Stuk voor stuk hebben zij een machtige
positie, de kleine meelopers uitgezonderd. Ik doe nu niets, verstaat
u? niets! Ik wacht af, sir. U kent mij voldoende om te weten, dat ik
mij in zulke dingen niet zal vergissen. Inderdaad! Zodra ik begonnen
ben, zal ik u onmiddellijk bericht geven... So long!”

Mr. Basset legde de hoorn zachtjes neer en wendde zich weer tot
zijn bediende.

„Grote mannen zijn vaak ongeduldig,” zei hij
schouderophalend. „Ga jij nog een uurtje benzine vermorsen,
Tom. Ik moet nog wat werken.”

De bediende stond op en rekte zich uit.

„En als ik Wilson weer eens mocht tegenkomen?” vroeg
hij grinnikend.

„Rijd er dan ineens overheen!” zei mr. Basset zonder
stemverheffing, „hij is niet meer waard.”

Vijf minuten later snorde het Fordje weer door Palace Avenue. Doch
Thomas Adams gebruikte de claxon niet! Met een sigaret tussen de
lippen zat hij ernstig achter het stuur. Hij dacht aan tal van
bijzondere dingen, waarbij de geweldige Frank Wilson slechts een zeer
ondergeschikte plaats innam.

„Daar gaat ie weer!” zei de loopjongen van de
groenteman tegen zijn patroon. „Hij kan wel achter u
wegschuilen. Zou je nou zeggen, dat die vent zo’n krachtpatser
is?!”

„Houd je kop, snotneus!” zei de groenteman, die het
niet kon verkroppen, dat hij eens ten aanzien van zijn grijnzende
dienstknecht door een dronken Frank Wilson in een krat met tomaten
gedeponeerd was. „Ruim die afval op en sta niet te lummelen,
rekel! Als ik je mening wil weten, zal ik er wel naar vragen!”

Terwijl Thomas Adams, schijnbaar zonder een vaststaand doel,
Williamsburgh-Bridge passeerde in de richting van Broomstreet, trad
Frank Wilson de kroeg van Abe Williams op de Bowery binnen. De grote
kerel zag er treurig uit. Zijn gelaat was aan de linkerzijde
paarsrood gezwollen en een van zijn donkere ogen keek tussen twee
bijna aan elkaar zittende oogleden de wereld in.

Abe Williams was bezig de glazen te spoelen, toen Wilson
binnenkwam. De kroeghouder was een korte, breedgeschouderde man met
sluike, zwarte haren en een loerende oogopslag. Bij het zien van de
binnenkomende man zette hij de glazen neer en bleef zwijgend staan
kijken.

„Mooie jongen hebben ze van je gemaakt, Franky,” zei
hij, toen de ander de toonbank genaderd was. „Ben je tegen een
smeris opgelopen?”

Williams sprak uit de ene hoek van zijn mond, de andere hield een
stompje zwarte sigaar vast.

„Stik!” zei Wilson giftig, „jij bent verdomme
nou al de zesde, die me dat vraagt! Ik heb geen diender gezien!”

„Een muilezel soms?” informeerde de kroegbaas
zoetsappig.

„Ja!” zei de ander woest, „zoiets was het
ongeveer! Je kent me nou al twaalf jaar, Abe. Heb jij er ooit van
gehoord, dat een doodgewone vent me in een handomdraai tegen de
straat timmerde?”

„Neen,” zei de caféhouder langzaam, „dat
bedoel je toch niet, Franky? Natuurlijk heeft die vent wat in zijn
handen gehad, wil je zeggen.”

„Geen donder!” gromde het slachtoffer van Thomas
Adams, „het was een akelige magere tochtlat van een vent, met
de neus van een harlekijn. Maar hij sloeg zo hard als een
stoomhamer!”

„Dan was het ’n bokser, Franky, minstens een kampioen!
Anders zou ie jou niet tegen de vlakte geramd hebben!”

„Ook niet!” snauwde de kerel, „het was een
grauwe huisknecht. Hij werkt bij een vent, die ze de gek van Brooklyn
noemen, een getikte uitvinder of zoiets.”

„Dat kan niet,” zei Abe Williams met kennis van zaken,
„huisknechten slaan niet als kampioenboksers, of ze moeten iets
achter de hand hebben. Daar klopt iets niet, Franky!”

Hij nam een fles en schonk de gehavende Wilson een borrel in.

„Heb je er al met Laredo over gesproken?” vroeg hij
kort.

„Waarom zou ik?” vroeg de ander somber. Met een enkele
teug goot hij de inhoud van het glas achter in zijn keel. „Zal
Laredo zich iets van dat pak slaag aantrekken? Misschien trapt hij me
wel de keien op! Hij zal zeggen, dat ik ongeschikt word voor het
vak.”

„Onzin, Franky!” mompelde de kroegbaas. Hij keek naar
de weinige klanten, die achter in het rokerige zaaltje zaten en liet
zijn stem dalen. „Je moet het Laredo vanavond nog gaan
vertellen. Hier, drink nog eens uit.”

„Je kan naar de duivel lopen, Abe. Ik houd mijn kop! Ik ga
straks naar huis om me wat op te knappen.”

„Jij kan het tegen een ordentelijke zwaargewicht opnemen,”
hernam de kroegbaas met gefluisterde nadruk, „in jouw tijd was
je een prima bokser, Franky. Je bent wat log en misschien een beetje
stijver geworden, maar dat neemt niet weg, dat je nog een partij
bent, waar ze rekening mede moeten houden. Iemand, die jou binnen één
ronde knock-out slaat, is een getrainde kerel! Dat is geen
oud-bokser, Franky! Dat is een vent, die dagelijks de handschoenen
aan heeft. Mij zullen ze niks wijsmaken!”

Frank Wilson liet de inhoud van zijn tweede glas op dezelfde,
snelle manier verdwijnen.

„Het is allemaal waar, Abe,” zei hij gevleid, „maar
die magere ellendeling was geen bokser. Het is een huisknecht!”

„Jij bent gek!” hernam de man achter de tapkist. „Denk
eens aan het zaakje van de oude Davison Wayne! Hij woonde in
Willowstreet op Hoboken en had óók een huisknecht. Hij
nam Tom Butler aan, je weet wel, de vroegere trainer van Louis.
Butler is een vent, die twintig man kan hebben op zijn nuchtere maag,
maar hij kan niet met een pistool omgaan. De jongens van Mason kregen
ongenoegen in de garage van Sam Hawkins en wilden hem een afstraffing
geven. Juist op dat ogenblik kwam Butler binnenstappen. Hij trok
partij voor Hawkins, waarop de anderen hem voor smerige neger
uitscholden. Butler is een halfbloed en hij is inderdaad donker van
huid. Nou, de rest heb je misschien in de kranten gelezen. Butler
trok van leer en rammelde de hele troep tegen de vlakte. Drie
belandden in het ziekenhuis en de anderen zouden hen gevolgd zijn,
als Spike Mason er zélf niet aan te pas gekomen was. Hij
schoot Butler een kogel in de schouder, wat een eind aan de
vechtpartij maakte. Toen ze later de zaak gingen uitzoeken, kwam aan
het licht, dat Wayne over de dertig duizend dollar aan baar geld
thuis bewaarde, de oude vrek! Daarom had ie de knokker Butler in
dienst genomen!”

„Wayne is dood!” zei Wilson schor. Hij wierp een
schuwe blik om zich heen. „Zwijg daarover, Abe!”

„Verdomme, je moet een beetje wakker geschud worden, Franky!
Dertig duizend was de buit! Denk nou eens aan jouw huisknecht,
jongen! Een bokser, wat ik je zeg!”

„Dus daaruit maak jij op, dat zijn baas thuis de nodige
duiten heeft opgeborgen?” vroeg Wilson spottend, „je bent
een fantast, Abe!”

Williams schonk nog eens in.

„Ik ben een nuchter mens, Franky,” zei hij langzaam.
„Kijk eens aan, makker... Luidjes, die zó hun vuisten
kunnen gebruiken, kunnen betere baantjes krijgen! Dat weet je even
goed als ik! Hebben ze jou niet vijf en twintig dollar per avond
geboden als trainer in de tent van Jakes? Je kon volgens hem nog best
een paar jaren mee! Wat zou je dan zeggen van jouw zogenaamde
huisknecht? Die kan zéker zijn geld verdienen. Of hij moest
bang zijn voor een paar harde klappen.”

„Bang?!” gromde Wilson, „de vent was van ijs!”

„Goed zo!” mompelde de caféhouder, „daar
wringt de schoen dus niet. Jakes en de anderen plaatsen iedere week
een advertentie, waarin ze een stevige trainer vragen. Ik weet zeker,
dat een vent zoals die huisknecht vijftig dollar per avond kan
opstrijken. En hij is zo idioot om misschien voor veertig in de week
een oude zonderling na te lopen, zijn schoenen te poetsen en zijn
pantoffels klaar te zetten? Best mogelijk! Doch dan moet die baas
betalen, Franky! Minstens honderd of meer in de week, net als toen de
oude Wayne!”

„Hm!” peinsde Wilson. „Zal ik eens naar Mason
gaan? Is hij nog boven, bij jou?”

„Niks daarvan, Franky! Mason loopt de laatste tijd veel te
veel in de gaten! Einde van de week neemt hij de benen naar Rio.
Willard is nu je man, begrepen? Ik zal hem straks opbellen. Je weet
het, hè? Als er iets van komt, vijf procent voor de tip!”

De andere kerel grijnsde.

„Natuurlijk ben jij weer op eigen voordeel bedacht, Abe.”

„Wat zou het? Eerlijk is eerlijk! Ik ben een man, die zijn
hersens weet te gebruiken. Zoiets is zeker voor jullie een klein
offer waard.”

„Vijf procent van, ja, van wat?” grinnikte Frank
Wilson. „Van je kletspraatjes? Enfin, doe wat je denkt dat goed
is. Bel Willard maar op. Ik zal naar hem toegaan.”

Abe Williams plaatste zijn harige vuisten op de toonbank. 


„Dat is zakelijk gesproken, Franky.”

Opgewekt begon de schurk zijn verveloze toonbank af te vegen. Het
opsnorren van „slachtoffers die er warmpjes in zaten”
bleek een goed vak te zijn. Het gaf minder risico dan een gewone
kraak of een overval, terwijl de politie het altijd beschouwde als
het werk van ongeorganiseerde enkelingen in de misdaad.

Een magere man kwam de zaak binnen. Hij droeg een opzichtige, geel
lederen aktetas, met glimmende sluitingen van doublé.

„Hallo!” zei hij grijnzend, „daar ben ik weer
eens, Abe!”

Williams keek op. Hij zag een gelaat, dat veel overeenkomst
vertoonde met de kop van een roofzuchtige kraai en ronde, zwarte
kraaloogjes, die hem ietwat beneveld aanstaarden.

De kroeghouder kneep zijn ogen half dicht.

„Ha, Pete!” zei hij zachtjes. „Wat zal het zijn,
jongen? Weet je al iets?”

„Het komt voor elkaar!” zei de magere man, die bekend
stond als Pete Howe, reiziger van de firma Whitney and Sons, in
wijnen en gedistilleerd. „De oude Emerson heeft vanmiddag
veertig duizend dollars van de bank gehaald! Hij gaat morgenochtend
de schilderijen van de verkoping betalen. Holmes wilde per se baar
geld hebben. Ik was een uur geleden bij hem en hij schopte me zowat
de deur uit van zenuwachtigheid.”

Abe Williams bevochtigde zijn lippen met zijn tong.

„Hij heeft de duiten in huis, Pete?” hijgde hij.

„Emerson vandaag en Holmes morgenochtend,” antwoordde
Howe langzaam. „Ik houd het echter op Emerson. Hij is de hele
nacht alleen, Holmes niet! En hij zal het geld direct na ontvangst in
de kluis brengen.”

„Dan gaat Emerson er aan, als hij tenminste wakker wordt!”
zei Williams met een vlugge blik naar de hardnekkige kaarters aan het
achterste tafeltje. „Zal ik de baas opbellen?”

„Vijf duizend voor onze commissie,” zei de reiziger
van Whitney and Sons snuivend. Geef me een borrel, Abe!”

„Pak ’m zelf maar!” snauwde de kroegbaas.
Haastig verdween hij opnieuw in de telefooncel. Twee minuten lang
sprak hij op snelle, gedempte toon. Het nieuwe plan was gemaakt, het
plan, dat de antiquair John Ellis Emerson binnen enige uren de dood
zou brengen.
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Schaduwen des doods!



Fred Laredo was een kleine, bewegelijke man, tamelijk smal in de
schouders, met een kaal hoofd. Hij kon ongeveer vijf en dertig jaar
zijn, maar zag er ouder uit. Zijn gelaat was vriendelijk, met heldere
blauwe ogen, die schuilgingen achter een bril met dikke hoornen
randen. Op het eerste gezicht zag hij er helemaal niet als een
gangster uit en zeker niet als de gevreesde leider van een
gevaarlijke bende. Voor de wereld was mr. Laredo ook geen gangster.
Hij deed in „assuranties” wat te lezen was op het
sierlijke naambord, dat hij op de deur van zijn woning in de 59ste
straat West had laten aanbrengen.

De politie wist, dat de heer Laredo niet uitsluitend in
assuranties deed, doch dat weten hielp haar niets! Hij leefde
schijnbaar correct en zolang geen enkele detective er in slaagde de
mantel van deze schone schijn weg te rukken, was er niets, wat men
deze man ten laste kon leggen. Rechter Harlow had het wel eens
geprobeerd, maar hij was reeds twee jaren met pensioen, terwijl zijn
opvolger, Judge Bellows, er nóg minder voor voelde. Bellows
was een bekwaam magistraat, doch een uiterst voorzichtig mens, met
een volgens sommigen overdreven angst voor de publieke opinie.

De publieke opinie was namelijk Laredo’s sterkste wapen! Hij
deed ontzaggelijk veel goeds, gaf met milde hand aan tal van
liefdadige instellingen, schreef toepasselijke stukjes in de kranten
en betaalde stipt zijn belasting.

Geen arme drommel klopte tevergeefs bij de heer Laredo om hulp
aan. Steeds stond de vriendelijke assuradeur hem, trots zijn drukke
werkzaamheden, persoonlijk te woord en hielp waar dat nodig bleek. De
enige vijanden van Alfred Laredo zaten in de Centrale van Benson en
daar had hij lak aan. Met de anderen onder wie de bandiet Sander, had
hij twee jaren geleden al afgerekend. De mindere goden van het
gangsterdom, met inbegrip van Spike Mason, dansten gewillig naar zijn
pijpen.

In het laatste half jaar had Laredo er nog een troef bijgekregen!
De naam van deze troefkaart kende hij alleen, zelfs zijn
vertrouweling Willard wist niet wie of wat zijn chef veilig stelde
voor de steeds hinderlijker wordende agitatie van hoofdinspecteur Joe
Benson.



Het was een half uur na middernacht nog vrij druk in
Madisonstreet, zodat de grijze Chevrolet, die in een matige gang uit
de Clintonstreet kwam, met enige moeite een plaats kon vinden naast
de rij reeds geparkeerde auto’s. Een oudachtig heertje, met
grijs haar en een aktetas onder zijn arm stapte er uit. Hij werd
gevolgd door twee goedgeklede jongere mannen, waarmede hij zich
gedurende enige ogenblikken op levendige toon onderhield. Toen namen
de twee anderen beleefd hun hoeden af en verwijderden zich, terwijl
het oude heertje met stijve dribbelpasjes naar nummer 235 liep. Hij
bleef even voor de etalage van Emersons antiquariaat staan
kijken en verdween daarna in de portiek van het bovenhuis.

Zijn gedrag in de donkere portiek was hoogst eigenaardig! Hij
stond dicht tegen de deur aangedrukt en scheen naar sleutels te
zoeken. Ruim tien minuten bleef hij op dezelfde plaats, waarbij nu en
dan een zacht knippend geluid hoorbaar werd, gevolgd door het krassen
van metaal over hout.

Het rumoer van het verkeer overstemde echter deze zachte geluiden.
Ze waren alleen hoorbaar voor het oude heertje, dat plotseling
verdween in de duistere opening van een opengaande deur.



Antiquair Emerson stak een verse sigaar op. Hij ging niet naar
bed, ofschoon hij zich de laatste tijd niet zo fit voelde als anders.
Veertig duizend lagen in de kast naast hem en daar moest hij over
waken! De nacht zou gauw genoeg voorbij zijn.

Plotseling schrok hij op. Wat was dat?! Zijn hart bonsde opeens
met felle, heftige slagen. Was er iemand in de gang, achter de deur?
Gelukkig had hij haar afgesloten en nog eens extra gegrendeld. Ze
zouden onmogelijk binnen kunnen komen! Bovendien had hij de telefoon
en de alarmschel bij zich. Hem kon niets gebeuren!

Hij herademde. Nu even goed luisteren...! Ja...! Daar was het
weer! Er... er rolde iets door de gang! Verduiveld! Het leek op het
geluid dat een voortrollende, kleine knikker maakt!

Op zijn tenen liep hij de kamer door en drukte zijn oor tegen het
hout van de deur. Hij hoorde het nu béter. Maar tevens hoorde
hij nog iets anders! Duidelijk vernam hij een licht, trillend gepiep
en dan weer het rollen van de knikker, of was het een steentje?

De kleur keerde op zijn grauwe gelaat terug. Muizen! Verdomme! De
vervloekte kleine knagers, die hem al zoveel schade hadden berokkend.
Hij snapte er niets van. In maanden had hij er na de zuivering door
Wesley & Company geen last meer van gehad. En daar waren ze nu
opnieuw! Wacht even!

Voorzichtig liep hij terug naar zijn schrijftafel en grabbelde een
rond doosje uit de lade. Er stond een doodshoofd op met twee
gekruiste beenderen. Hij zou ze trakteren, de krengen! Prima tarwe
met... arsenicum!

Met een wreedaardige grijns op zijn tanige gelaat, sloop hij terug
naar de deur. Zoals vele, bijzonder egocentrisch ingestelde oude
mensen, kon hij zich bij tijden verdiepen in lachwekkende
kleinigheden. Er was • jachtlust op zijn magere gelaat, toen hij
behoedzaam de sleutel terugdraaide en de zware grendels wegschoof.
Een kat zou de beste oplossing geweest zijn, maar ook een kat is
schadelijk en kost geld. Katten krabben aan de meubelen en
beschadigen met hun nagels de tapijten. Dat moest hij niet hebben!

Langzaam trok hij de deur naar zich toe en...! Iets kwam vanaf de
andere zijde met grote kracht tegen de deur, die naar binnen
openvloog en tegen zijn hoofd klapte.

Gillend tuimelde hij achteruit.

„Houd je bek dicht!” snauwde een ruwe stem. Drie
gemaskerde mannen drongen snel de kamer binnen. De voorste richtte
een automatisch pistool met geluiddemper op de borst van de
sidderende antiquair, terwijl de laatste van de drie de deur achter
zich sloot.

Willard grinnikte van triomf. „Nóg zo’n
schreeuw en ik schiet je door je hersens!” dreigde hij. „Nee,
ouwe duitendief, aan de telefoon en je mooie alarmbelletje heb je
niets meer! We hebben de draden netjes doorgeknipt, vóór
we muizen werden. Donders aardig spelletje! Vooral dat piepen! Moet
je óók eens proberen met een flesje en een natgemaakte
kurk!”

De drie indringers schudden van het lachen.

„Wat... wat moeten jullie van me?” stamelde Emerson.

„Geld!” zei Willard spottend, „anders niets!
Veertig duizend dollars, oude! Geef ze maar vlug, dan zijn we weer
gauw weg en kan je gaan maffen.”

„Ik heb geen geld in huis!” huilde de antiquair, „dat
heb ik nooit! Mijn enig bezit zijn vijfhonderd dollars en die staan
op de bank.”

„Leugenaar!” grinnikte de „luitenant” van
Laredo. „We hebben de informatie juist van je bank gekregen. Je
hebt er even voor sluitingsuur veertig duizend dollar afgehaald en
mee naar huis genomen, om morgenochtend de schilderijen van Holmes te
betalen. De koop gaat niet door, oude!”

Hij gaf zijn helpers een wenk en beiden grepen Emerson aan.

„De sleutels!” gromde Morris met een schuine blik naar
de brandkast in de hoek.

De overrompelde man trachtte zich te verzetten en kreeg daarbij
een slag in het gelaat van Wilson.

„Hij krabt, verdomme!” vloekte de gangster. „Ja,
ik houd zijn vlerken wel vast!”

Ondanks zijn vertwijfelde tegenstand kwamen de sleutels te
voorschijn.

Morris stapte er mee naar de brandkast en begon te passen.

„Dat is ’m,” zei hij tenslotte tevreden. „Nou
de combinatie van het cijferslot, jongens. Hij is goed beveiligd!”

„Voor óns niet!” spotte Willard. „Maak
die spaarpot verder open, Emerson! Als je gehoorzaamt zal je geen
leed geschieden en zullen wij je slechts gebonden achterlaten. Voor
onze eigen veiligheid, zie je! Noodzaak je ons echter de kast open te
snijden, dan zal ik jou éérst een kogel door je
eigenwijze kop schieten, begrepen?! Nou, oude? Wat zal het zijn?”

„Er is geen geld in de kluis!” steunde de ongelukkige
antiquair, „ik zweer het, heren.”

„Open die deur!” siste Willard, „en geen
praatjes meer! Er zit een geluiddemper op deze revolver. Niemand zal
iets horen, wanneer ik je thans voor je kop schiet! Vooruit!”

„Maak ’m maar ineens koud!” mompelde Morris, „de
kast heb ik in een half uur gekraakt! Laat de vent doodgaan, als hij
dat liever doet!”

Willard trad een pas naderbij en richtte zijn wapen.

„Ga wat terzijde, makker,” zei hij tegen Wilson, „dan
kan ik ’m precies in zijn nek raken!”

Frank Wilson zag het sluwe knipoogje van zijn chef en
gehoorzaamde, daarbij de dunne armen van hun slachtoffer over elkaar
wringend.

Emerson slaakte een kreet van pijn.

„Néé...!” hijgde hij in doodsangst,
„néé! Niet schieten, heren! Ik zal... de... deur
openen!”

„Verstandig gesproken,” hernam Willard minzaam. „Het
is beter arm te leven, dan rijk te sterven!” De gangster lachte
zachtjes om zijn eigen aardigheid en duwde de over al zijn leden
bevende man de loop van het wapen aanmoedigend in de ribben.

„Ga er maar zélf recht voorstaan, ouwe,” zei
hij spottend. „Je hebt tegenwoordig brandkasten met een
schietgeweer! Al geloof ik niet dat dit bouwvallige product zo modern
uitgerust is.”

In spanning keken de drie kerels toe hoe de oude Emerson de knop
van het cijferslot ronddraaide en tenslotte met enige moeite de deur
naar zich toetrok. Eindelijk!

Morris klakte hoopvol met zijn tong, toen hij zich voorover boog
om de inhoud in ogenschouw te nemen. Plotseling begon hij te vloeken.
Hij zag niets dan boeken en nog eens boeken!

„Er is geen geld!” zei de antiquair op schrille toon,
„dat heb ik toch gezegd?!”

„Haal de rommel eruit!” gebood Willard nijdig.

Wilson en Morris begonnen de boeken op de grond te smijten,
waarbij opeens een blikken busje omlaag rammelde. Als een havik
schoot Morris er op toe en trok het deksel er af.

„Een paar honderd dollar!” zei hij minachtend, „daar
heeft ie zo’n kouwe drukte niet voor gemaakt! We moesten de
vent maar een beetje opwarmen! Hij heeft de poet verstopt!”

De tengere Morris was een fanatiek voorstander van
Gestapo-methoden.

„Hij staat ons te bedonderen!” vervolgde hij giftig.
„Hij tracht tijd te winnen om de een of andere vuile streek uit
te halen! Ik vertrouw het niet, jongens!”

Zonder zich aan het protest van Wilson te storen, die meende een
metalen geldkistje onder een stapeltje boeken achterin de kast te
zien, sprong de als oude heer verklede gangster op de terugwijkende
antiquair toe en stompte hem wreed in het gezicht.

Gelijkertijd met de kreet van de oude Emerson en de sissende vloek
van Willard, klonk een uitroep van blijdschap bij de brandkast.

Franky Wilson hief een kleine metalen geldkist omhoog.

„Ik heb ’m, jongens!” hijgde hij, „hij had
’m ingepakt tussen de...”

De woorden bleven hem plotseling in de keel steken. Door zijn te
onverhoedse beweging gleed het masker omlaag en bleef dwaas aan zijn
kin bungelen.

Morris vloekte en bleef staan. Hij zag hoe de antiquair als
gefascineerd in het ontstelde gelaat van Wilson staarde.

„Ik geloof, dat hij je kent!” zei Willard lijzig.
„Maak het kistje even open, Guy.”

De stem van Laredo’s luitenant viel als ijs in de opeens
benauwende stilte.

„Ja,” zei Morris schor. Hij haalde de sleutelbos van
de brandkast en zocht met vaardige vingers de sleutel van het kistje
op. Tien seconden later zagen zij het dikke pak banknoten, benevens
nog een aantal sieraden.

„Dat is extra voor onze moeite!” hernam Willard op
dezelfde Lijzige toon van zo-even. „Berg het zaakje in je tas,
Guy.”

„Ja,” herhaalde Morris gesmoord. Hij wist wat het
betekende, als men begon elkaar bij de voornaam aan te spreken.
Emersons vonnis was getekend! Het was achteraf dom van hen
geweest om Franky mee te nemen. Hij had vroeger in deze buurt
gewoond.

Het scheen alsof de ongelukkige antiquair voelde, wat er met hem
stond te gebeuren.

„Mijn God!” steunde hij, beurtelings van Willard naar
Morris kijkend, „wat zijn jullie met mij van plan?! Je hebt het
geld nu toch?”

„Alleen maar vastbinden, oude,” zei Willard opgewekt,
„we nemen de benen!”

Hij gaf Wilson een stille wenk. Deze begreep niet goed, waar zijn
chef heen wilde, doch gehoorzaam hielp hij mede de bevende oude man
op zijn stoel vast te binden.

„Zo is het O.K., jongens,” hernam Willard kalm. Hij
liet zijn vlugge blikken nog eenmaal door de kamer dwalen en richtte
zijn schreden naar de deur. De anderen volgden hem enigszins
verbaasd.

„Ben je gek geworden?” zei Morris vinnig, toen ze weer
op de gang stonden. „Hij heeft Franky vast en zeker herkend! We
moeten ’m het zwijgen opleggen!”

„Natuurlijk!” zei Willard koud. Hij haalde zijn
revolver te voorschijn en reikte het wapen aan Wilson over.

„Het is jouw zaak, Franky. Knap het even op!”

Wilson sidderde. — „Ik?!” hijgde hij, „moet
ik die oude vent doodmaken?!”

De stekende ogen van Willard boorden zich in de zijne.

„Wij nemen geen risico!” zei hij langzaam, „er
is geen keus voor jou, Franky. Of de politie achter je aan, en de
kogels van Laredo! Emerson zal je aanbrengen en dat néémt
de baas niet! Ben je soms levensmoe?”

„Geef hier die revolver!” zei Wilson met dikke stem,
„ik... ik zal het doen.”

„Dat is verstandig, Franky.”

Met trillende handen nam de gangster de revolver over en liep
terug.

De anderen hoorden de gesmoorde kreet van de gebonden man en
direct daarop de zachte plof van het schot.

Enkele ogenblikken later keerde de moordenaar van Emerson terug.
Hij zag doodsbleek en wiste zich het zweet van het voorhoofd.

„Hij is gepiept!” zei hij, moeite doende zijn schorre
stem vastheid te geven.

„Weet je het zéker?!” spotte Morris. „Ik
zal voor alle securiteit maar eens gaan kijken!”

De daad bij het woord voegend glipte hij weg.

Toen hij terugkwam lag er een koude grijns op zijn gelaat.

„Het valt mee, Ben!” berichtte hij, „wérkelijk
vakwerk! Hij heeft niet eens zijn jas beschadigd!”

„Weg dan!” beval Willard grimmig.

Vlug liepen zij de gang uit en de trap af. Bij de buitendeur
gluurde Morris, weer volkomen in zijn rol van stijfbenig oud heertje,
voorzichtig de straat in.

„Alles O.K.!” was zijn conclusie.

De een na de ander verlieten zij de portiek en slenterden langs de
etalages tussen de late voorbijgangers in de richting van
Clintonstreet. De grijze Chevrolet stond nog op dezelfde plaats.
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Mr.Basset noemt zijn prijs!



Ben Willard en zijn trawanten hadden deze nacht een beestachtig
geluk! Dat beweerde hij de volgende dag tegen Laredo.

Na de vlotte afwikkeling bij Emerson bereikten zij ongestoord hun
garage.

Wilson en Hopkins zochten de woning van Abe Williams op, terwijl
Willard en Guy Morris in de beste stemming naar Brooklyn reden. Ze
zaten thans in een oud karretje, dat veel overeenkomst vertoonde met
de rammel-Ford van de heer Daniël Basset, een sluw idee van
Willard!

„Je weet nooit waar het goed voor is!” had hij gezegd.
„Wie ons wagentje in de buurt van Bassets woning signaleert,
zal het in de duisternis ongetwijfeld voor zijn gehate vehikel
aanzien. Alléén is de motor een beetje beter!”

Daarin had Ben Willard volkomen gelijk. In het onogelijke wagentje
was namelijk een 85 p.k. kopklepper gebouwd, welke het zo nodig een
snelheid van ruim honderd kilometer kon geven. Ter wille van de
„veiligheid”, wanneer de heren plotseling haast zouden
krijgen!

Aldus toegerust arriveerden zij om ongeveer drie uur in de morgen
in Brooklyn.

Bij een telefooncel in Greenpoint Avenue, stopte Morris en Willard
stapte uit om te telefoneren. Hij zocht het nummer van Basset op en
probeerde verbinding te krijgen. Ruim vijf minuten hield hij zich met
dit spel bezig, zonder dat hij het voorgenomen: verkeerd aangesloten!
behoefde uit te spreken.

Grinnikend verliet hij de telefooncel.

„Als je het mij vraagt, boffen we!” zei hij in
antwoord op de blik van zijn handlanger. „Ik kreeg geen
gehoor.”

„Of ze slapen als marmotten, of er is niemand thuis!”
grijnsde Morris.

Rustig reden zij tot aan de hoek van Palace Avenue en parkeerden
hun auto onder de bomen. Het was vrij stil. Wandelaars zagen zij
niet, slechts kwam uit de richting Manhattan Avenue het zware geronk
van de vrachtwagens, die op weg waren naar Long Island en de markt.

„Als geknipt voor ons avontuur!” zei Morris. Ze
verlieten de auto en liepen langs de tuinen der huizen tot aan nummer
295.

Alvorens verdere maatregelen te nemen sloegen zij het huis van mr.
Daniël Basset zorgvuldig gade. Nergens was het geringste spoor
van licht te ontdekken.

„Niet thuis!” zei de tengere Morris met kennis van
zaken. De „specialist” van Laredo had voor zulke dingen
een heel fijne neus en vergiste zich zelden.

„Denk je?” vroeg Willard peinzend.

„Absoluut! Zullen we de kans wagen?”

„Vooruit maar!”

Het lage tuinhek leverde geen moeilijkheden op en spoedig
bereikten zij de achterzijde van het huis. Ook hier brandde nergens
licht.

„Blijf dicht naast me, Ben!” fluisterde Morris. „Het
is hier aardedonker!”

Zonder het minste gerucht te maken slopen zij langs de ramen,
zoekend naar de beste manier om binnen te komen. Plotseling bleef
Morris met een ruk staan.

„Wat heb je?” vroeg Willard ongerust.

„Wacht even!”

De gangster dook in elkaar en liet zijn handen over de muur
glijden.

„Een kelderraam!” fluisterde hij.

Willard wachtte, scherp luisterend naar het minste gerucht. Maar
hij hoorde niets! Dan klonk er opeens een knappend geluid!

Willard schrok en vloekte binnensmonds.

„Verdomme! Wat voer je uit?” mompelde hij.

Dicht langs de grond kwam de zachte stem van Laredo’s
specialist.

„Ik maakte het raam open! Bukken, Ben! We kunnen er netjes
door!”

Op de tast lieten de twee kerels zich voorzichtig omlaag zakken.
Morris sloot het raam weer en haalde zijn zaklantaarn te voorschijn.
De zwakke lichtstraal van de lamp verlichtte een betonnen kelder.
Hier en daar lag wat oude rommel en het rook er naar mottenballetjes.

De kelder was tamelijk lang. Hij scheen onder het gehele huis door
te lopen, maar opeens stonden de twee mannen voor een lage, stevige
deur.

„De eerste hindernis!” mompelde Willard.

Morris onderzocht de knop. De deur bleek afgesloten en zijn lopers
kwamen te voorschijn. Willard nam de zaklantaarn van hem over en
lichtte bij. Volkomen op zijn gemak paste Morris een drietal lopers.
Bij de vierde had hij succes! Toen hij de knop opnieuw omdraaide,
ging de deur langzaam open en keken zij bij het licht van hun
lantaarn in het verlengde van de betonnen kelder. Vlak bij hen, aan
hun linkerhand bevond zich een korte, ijzeren trap, die naar boven
moest voeren.

Onder normale omstandigheden zouden zij deze trap onmiddellijk
bestegen hebben, daar waren ze immers voor gekomen? Het ging er
tenslotte om, vast te stellen, wat de heer Daniël Basset zoal
voor begerenswaardigs in zijn woning verborgen hield. Dollars waren
het beste, doch ook andere kostbare zaken konden in aanmerking komen.

Geen van de twee mannen verzette echter een voet. Guy Morris had
de zaklantaarn weer van zijn makker overgenomen en liet de dunne
lichtstraal langs de voorwerpen glijden, die in eerste instantie hun
grote verbazing hadden opgewekt. Een van die voorwerpen was een
kleine, hoogst moderne drukpers, de tweede was een installatie, zoals
men deze op clichéfabrieken pleegt te gebruiken, terwijl
nummer drie bestond uit een lage, metalen tafel, waarop talrijke niet
direct te identificeren dingen lagen uitgestald.

Morris liet een zacht gesis horen, een duidelijke uiting van zijn
enorme verrassing. Hij deed een paar aarzelende passen in de kelder,
zijn ogen strak gericht op de tafel. Willard volgde hem op de voet.

Zijn rubberhandschoenen trokken strak om zijn gebalde vuisten,
toen Morris een zwaai maakte met zijn lantaarn.

„Mijn hemel!” hijgde hij. „Bankbiljetten! En
clichés! Kijk daar!”

De gefluisterde woorden van de gangster gingen over in een hees
gemompel. Hij had een ritselend stapeltje papier van de tafel genomen
en liet de biljetten tussen zijn vingers kraken.

„Bankbiljetten van honderd dollar!” zei hij hees.
„Splinternieuw!”

„Vals!” voegde Willard er langzaam aan toe.

Dicht naast elkaar staande verdrongen de twee zich voor de tafel.
Morris nam zijn lantaarn tussen de tanden en belichtte een van de
biljetten.

„Meesterwerk!” mompelde hij. „Niet van echt te
onderscheiden! Ze zijn echt!”

„Je bent gek!” gromde Willard. Ze hadden de drukpers
gezien en de clichés lagen voor hen. Een enorme
spanning maakte zich van hen meester. Hier waren de middelen bijeen
om een vermogen te winnen! Iemand, die zó honderddollar
biljetten kon maken, werd slapend rijk!

„Ik neem ze mee!” hijgde Morris. De daad bij het woord
voegend begon hij het stapeltje bankpapier in zijn zak te proppen.
„Het is minstens voor vijfduizend dollars!” 


„Laat liggen!” snauwde Willard. Sluw als hij was, had
hij onmiddellijk de grote waarde van hun onverwachte ontdekking
ingezien. Mr. Daniël Basset... Uitvinder? Valsemunter,
verdomme...! Ze moesten direct de chef van hun vondst op de hoogte
gaan brengen! Die Basset en zijn knappe bediende waren thans volkomen
in hun macht! Ze mochten rustig verder drukken, doch tegen een
commissieloon van twintig procent! De gang van Laredo zou zich wel
met de uitgave en de overige tachtig procent belasten! Dit werd de
meest winstgevende zaak van hun hele leven!

„Laat liggen, hé!” herhaalde hij nijdig. „We
nemen de benen, Guy! De baas zal wel zeggen, hoe er verder gehandeld
moet worden. In geen geval mogen wij wantrouwen wekken! Anders zullen
de kerels er met stille trom vandoor gaan. Ze moeten echter blijven
en drukken, voor óns!”

„Donders!”

De ander haalde de biljetten weer uit zijn zak en streek ze glad.

„Je hebt gelijk!” fluisterde hij terug. „Ik was
een ezel, Ben. Vooruit dan maar, we smeren ’m!”

„Dat gaat niet meer!” zei een spottende stem, vlak
boven hun hoofd.

Morris dook vloekend in elkaar. Vrijwel gelijktijdig hadden hij en
Willard hun revolvers getrokken en vuurden naar de plaats, vanwaar de
stem had geklonken.

Daarop renden zij naar de deur, waardoor ze waren binnengekomen.
Willard was er het eerst en stootte zijn hoofd pijnlijk tegen het
hout.

„Dicht!” siste hij. „Vervloekt, ze is dicht!”

Morris drong langs hem heen en probeerde koortsachtig zijn lopers.

Zijn gewone koelbloedigheid scheen hem echter in de steek gelaten
te hebben, want het lukte hem niet de deur te openen.

„Het gaat niet!” kreunde hij. „We zitten in de
val!”

„In de val, ja!” herhaalde de angstaanjagende stem uit
de lucht. „Dat betekent voor jullie de dood, mannen!”

Als een razende rukte de kleine Morris aan de onwrikbare deur.

„Houd op!” snauwde Willard. „Schiet liever,
verdomme!”

Opnieuw loste hij een schot op goed geluk. Door de geluidsdemper
was het slechts een zacht, onbetekenend plofje, doch dicht bij de
zoldering rinkelde iets. Op hetzelfde ogenblik ging het licht aan.

Met wijd opengesperde ogen staarden de twee gevangen bandieten om
zich heen.

Niets! De kelder was ledig... op hen zelf na! In de gladde
zoldering zat echter een zwaar ijzeren rooster en door dat rooster
scheen het verblindende licht omlaag.

„De vensters zijn alléén in het eerste
gedeelte van de kelder,” zei de geheimzinnige stem, „jullie
kunnen nergens uit!”

„Dek me in de rug!” hijgde Morris plotseling. „Ik
ga het slot van de deur kapotschieten!”

Willard vuurde recht op het ijzeren rooster, terwijl zijn
handlanger het gehele magazijn van zijn automatische pistool ledigde
in het slot van de deur. Hij stikte half van de scherpe rook, doch
toen hij met tranende ogen woest aan de knop rukte, week de deur geen
millimeter!

„Vanaf de andere zijde gegrendeld,” zei de onzichtbare
spreker weer.

Willard keek in het verwrongen gelaat van zijn metgezel.

„Het gaat niet, Guy,” zei hij met gelaten kalmte,
„houd er maar mee op! We zitten erin. Ik hoop alleen,”
voegde hij er met stemverheffing aan toe, „dat de knappe
fabrikant van die mooie honderddollar briefjes, niet zo dwaas zal
zijn ons levenslicht uit te blazen. Dan zou hij zich lelijk in de
bekwame vingers hakken!”

„Je hoeft niet zo luid te spreken, beste vriend,” zei
de stem, „bedenk, dat ik een groot uitvinder ben! De kelder is
voorzien van uiterst gevoelige microfoons, die zelfs een zucht
honderdvoudig versterkt weergeven. Je schreeuwt mij bijna doof. Ik
geloof, dat ik dadelijk ga beginnen jullie tot zwijgen te brengen. Ik
heb namelijk nog een prachtige gassluis gemaakt. Zodra ik het metalen
luik achter dit rooster laat dichtvallen, heb ik slechts de kraan
open te draaien om jullie te doen stikken. Aardig idee..., wat?”

Het koude zweet brak de twee gangsters uit. De vent was gek! Net
zoals Franky had gezegd! De gek van Brooklyn! En zij waren thans aan
zijn genade overgeleverd!

„Laten wij praten, mr. Basset!” zei Willard schor,
„tenslotte zijn wij eigenlijk collega’s nietwaar. Wat
zoudt u er aan hebben, om ons te vermoorden?”

„Wat ik eraan zou hebben?” Een giechelend lachje, dat
de twee gangsters de haren ten berge deed rijzen, volgde op die
woorden. „Genoeg, onbekende inbrekers! Jullie kennen,
ongelukkig genoeg voor jullie, mijn kostbaar geheim! Daarom moet je
sterven!”

„Dat is onzin, mr. Basset!” hernam Willard, terwijl
hij zijn best deed om de wanhopige klank in zijn stem te verbergen.
„Wij zijn niet de enigen, die weten wat u hier uitvoert!”

„Nee...?” zei de onzichtbare spreker op gerekte toon.
„Wie zouden er dan nog méér van weten?”

Willard aarzelde. Het was hun onder alle omstandigheden verboden
Laredo’s naam te noemen, maar verduiveld! Hun leven stond op
het spel!

„Wij zijn leden van een machtige gang!” zei hij
krachtig. „Wanneer ons iets overkomt, zal de grote baas er geen
gras over laten groeien! We hebben opdracht gekregen uw huis te
onderzoeken. Keren wij niet terug, dan blijft er straks geen steen op
de andere!”

Na Willards woorden volgden een paar ogenblikken van
beklemmende stilte. Opeens slaakte Morris een gesmoorde kreet.
Duidelijk vernam hij een zacht sissend geluid, dat ergens uit een
hoek van de kelder scheen te komen.

„Gas!” schreeuwde hij. „Gas! Ik ruik het,
Ben...!”

Ja, Willard rook het óók en het deed zijn misdadig
hart bonzen van ontzetting.

„Mr. Basset!” brulde hij. „Doe die kraan dicht!
Mijn God! We zijn geen dieren!”

„Gooit jullie revolvers weg!” zei de stem door het
rooster. „We komen naar beneden om te praten. Misschien, dat er
nog een héél, héél kleine kans voor
jullie is!”

Willard slingerde zijn wapen weg. Morris volgde zijn voorbeeld.

„Gaat nu vier passen naar voren en blijf bij de drukpers
staan,” vervolgde de stem, „juist zó! Denkt eraan,
dat ik jullie onder schot houd, totdat mijn bediende beneden is!”

Willard en Morris zeiden niets. Ze dachten er niet aan zich te
verzetten. Hier hielp geen geweld meer, slechts door list en bluf
zouden zij zich misschien kunnen redden.

Boven aan de ijzeren keldertrap ging een luik open. Eerst zagen
zij een paar in dikke, wollen sokken gestoken grote voeten, dan
volgde de rest van Thomas Adams. Hij had een flodderige kamerjas aan
en hield een monsterachtig groot pistool in zijn rechterhand.

„Morgen!” zei hij opgewekt. „Het is wat fris,
hé?”

De gangsters staarden hem zwijgend aan. Vervloekt! De vent, die
Franky had neergeslagen mocht dan een geweldige bokser zijn, maar in
zijn bovenkamer was het evenmin pluis als bij zijn baas!

Andere voetstappen op de keldertrap leidden hun aandacht van de
grote bediende af. Er verschenen een paar in lederen muilen gestoken
blote voeten, langzaam gevolgd door de pijpen van een bespottelijk
roodwit gestreepte pyjama en een baardig gezicht, bekroond door een
dikke, gebreide slaapmuts.

Willard en Morris hadden mr. Daniël Basset nog nooit gezien
en keken hun ogen uit. Zelden hadden zij een verschijning aanschouwd,
die zo op de lachspieren werkte als de heer Daniël Basset in
nachtkledij.

Doch het machinepistool, met de circa dertig centimeter lange
geluiddemper, dat hij onder zijn arm geklemd hield, zag er helemaal
niet lachwekkend uit.

„Zo!” zei hij op minzame toon. „Dat komt er dus
van, wanneer men ongevraagd bij anderen binnendringt. Beste Thomas,
geef onze bezoekers een stoel en kijk eens, of ze nog meerdere
moordtuigen in hun zakken dragen.”

De bediende gehoorzaamde met kennelijk genoegen.

„Draait om!” gebood hij, minachtend van zijn twee
meter lengte op de gevangen gangsters neerkijkend.

Morris en Willard konden niets anders dan zijn bevel opvolgen,
waarna de overwinnaar van Franky Wilson met een routine, die zijn
langjarige ervaring op dit gebied verraadde, hun zakken inspecteerde.

De portefeuille van Willard liet hij op zijn plaats, doch de
lopers van diens kameraad deponeerde hij achter zich op tafel.

„Geen wapenen, sir,” zei hij eerbiedig tot zijn
werkgever.

„Prachtig!” zei mr. Basset. „Dan kunnen zij
plaats nemen!”

Willard wist niet goed of hij lachen moest of vloeken. Hij zag,
dat Basset zijn machinepistool neerlegde en dat de bediende zijn
revolver opborg. Daarna schoof hij een paar metalen kantoorstoelen
bij en nodigde hen uit te gaan zitten.

Mr. Basset zuchtte voldaan en diepte een pijp en tabaksdoos uit
een zak van zijn pyjama op.

„Nu kunnen wij rustig praten,” zei hij langzaam. „Van
slapen komt toch niets meer. Geef de heren een sigaret, Thomas.”

„Ja, sir.”

„Komaan!” begon mr. Basset opgewekt. „Nu ter
zake, vrienden! Ik heb jullie gezegd, dat je vonnis vast stond. Dat
is ook zo! Echter ben ik niet alleen een zeer succesvol uitvinder,
doch tevens een tactvol en voorzichtig man! Mijn honderddollar
biljetten, die absoluut niet van de echte honderddollar biljetten te
onderscheiden zijn, betekenen voor mij nog slechts een tot
tevredenheid stemmend begin. Binnen enkele maanden, wellicht nog
korter, zal ik in staat zijn ook de beste en zuiverste duizenddollar
biljetten te fabriceren, welke ooit de Staatspersen verlaten hebben.
Twee duizend zal ik er maken, niet meer! Ik zal dan twee miljoen
dollar bezitten en mij ergens in het eenzame Westen vestigen,
teneinde, daarin trouw bijgestaan door mijn wakkere Adams, mijn
beroemde uitvinding, die blinden ziende zal maken, uit te werken en
tot een zegenrijk einde te brengen!”

Mr. Daniël Basset tikte met een stijve wijsvinger tegen zijn
gekleurde bril.

„Dr. Brearly, de befaamde oogspecialist, heeft mij
onomwonden gezegd, dat ik nog slechts twee jaren op het licht mijner
ogen mag rekenen. Thans zie ik nog even goed als een normaal mens,
doch het moment, dat zelfs het gekleurde glas mij niet meer kan
helpen, komt onherroepelijk! Dat is mijn Noodlot, heren! Een Noodlot,
dat ik wil vernietigen en waarvoor ik geneigd ben iedere misdaad te
begaan, om dat doel te bereiken. Daarvoor heb ik tevens geld nodig,
veel geld zelfs, en daar ik arm ben, maak ik het zelf! Daarvoor zal
ik ook met plezier jullie doden, zoals ik ieder zou doden, die mij
tracht te weerstreven in mijn plannen! Ik wil zien... Ik en de vele
andere ongelukkigen, die van mijn zegenrijke arbeid mede zullen
kunnen profiteren. Zij, die mij een zot en een gek noemen, zullen
later vreemd op hun neus kijken! Zij zullen beseffen, dat de ware
wijsheid en het genie zich niet in uiterlijke schijn demonstreren,
doch integendeel het privilege blijven van de mens, die ondanks alle
spot en verguizing zichzelf durft te zijn!”

Willard en Morris wisselden een benauwde blik. Gek was ie!
Hardstikke gek! Hoe kwamen zij hier heelhuids weg?!

„Ik kan mij volkomen uw standpunt begrijpen, mr. Basset,”
zei Willard schor, „doch u moet ook het onze niet uit het oog
verliezen. Wij hebben het óók moeilijk, zeer moeilijk
zelfs! Mijn vriend en ik hebben wegens een klein vergrijp eenmaal in
de gevangenis gezeten en nu kunnen wij letterlijk nergens goed meer
doen. De maatschappij weigert ons een kans te geven om op een
fatsoenlijke manier ons brood te verdienen. Tenslotte zijn we
noodgedwongen in een gang terechtgekomen. We moeten toch eten,
nietwaar?”

„Inderdaad! Inderdaad!” zei mr. Basset begrijpend.

„In zekere zin zitten wij in hetzelfde schuitje!”
vervolgde Willard haastig. „U weigert men de middelen om uw
prachtige uitvinding te volmaken, ons weigert men het dagelijks
brood. Waarom zouden wij dan als vijanden tegenover elkaar staan?
Kunnen wij niet veel beter samenwerken, mr. Basset?”

Mr. Basset glimlachte.

„Dat zou kunnen!” erkende hij. „Maar u hebt
zoeven zelf tegen uw makker gezegd, dat wij voor jullie moesten
drukken! Woordelijk zei u: Laat liggen! Wij nemen de benen, Guy! De
baas zal wel zeggen, hoe er verder gehandeld moet worden. In geen
geval mogen wij wantrouwen wekken! Anders zullen de kerels er met
stille trom vandoor gaan. Zij moeten echter blijven en drukken voor
óns!”

Willard werd nog een nuance bleker dan hij reeds was.

„Dat moet een vergissing geweest zijn,” antwoordde
hij, zich op de lippen bijtend. „Ik zal dat niet zo letterlijk
bedoeld hebben.”

De uitvinder in pyjama haalde de schouders op.

„Hoe u het bedoelde maakt voor mij geen verschil, waarde
heer. Zo’n gezegde sluit reeds bij voorbaat iedere samenwerking
uit. Neen, over dat punt valt waarlijk niet te redetwisten! Wanneer u
werkelijk niets beters tot uw eigen voordeel weet te vertellen, zal
Thomas straks de gaskraan opendraaien. In het gunstigste geval wil ik
u eventueel laten doodschieten. Dat is minder benauwend, naar het mij
voorkomt. Mijn levenswerk gaat mij bovenal!”

„U kunt ons niet vermoorden!” zei Morris plotseling op
schrille toon. „Dat zou u duur te staan komen! De chef wéét,
dat wij hier zijn!”

„Er zijn geen grote gangsters meer in New-York,” zei
mr. Basset minachtend, „die tijden zijn voorbij. Misschien, dat
u Spike Mason bedoelt, dat zware ventje met zijn domme gezicht. Ik
heb zijn foto in de krant gezien. Hem vrees ik zeker niet! Hij wordt
overal door de politie nagezeten.”

„Het is Mason niet!” merkte Willard op. „Het is
de grootste en scherpzinnigste man, die ooit een organisatie van meer
dan tachtig man geleid heeft. Zijn mannen verkeren in de beste
kringen en hebben grote invloed.”

„Bluf!” zei mr. Basset giechelend. „Zo iemand
bestaat niet meer!”

„Hij bestaat!” zei Willard met nadruk. „Hebt u
nooit van John Vane gehoord?”

Mr. Basset scheen te schrikken.

„Vane?” herhaalde hij werktuigelijk. „De man,
die zes jaar geleden het transport van de City-Bank in Alabama met
pantserauto’s en machinegeweren aanviel? Die is dood!”

„Hij leeft!” zei Willard triomfantelijk. „Hij is
springlevend! Alleen draagt hij thans een andere naam dan toen.”

„Ik geloof u niet!” zei mr. Basset moeilijk. Hij
scheen opeens nerveus en trok zwaar aan zijn pijp. „Vane is
dood!”

„Bel hem op!” zei Willard koel. Hij voelde dat hij
terrein ging winnen. Laredo zou zelf weten, hoe er verder gehandeld
moest worden met deze oude krankzinnige en zijn even gekke knecht.
Hij en Morris konden zich niet laten afslachten ter wille van het
consigne.

„Bel hem op,” herhaalde Willard, „vraag hem op
de man af, of hij weet waar Guy en Ben zijn. Hij zal u zonder omwegen
antwoorden, wanneer u van tevoren het code-nummer, XL-25638 noemt.”

De uitvinder wierp zijn bediende een gejaagde blik toe.

„Jij blijft hier, Thomas!” zei hij zenuwachtig. „Ik
ga telefoneren!”

Dan wendde hij zich weer tot Willard en diens metgezel.

„Schrijf het op!” zei hij dreigend. „Het
telefoonnummer en de codetekens! Als je mij bedriegt, zal ik het gas
bij kleine beetjes tegelijk naar binnen laten stromen! Jullie
proberen alleen maar tijd te winnen!”

„Dat zeg ik ook, sir!” zo mengde de bediende zich
plotseling in het gesprek. „U kunt hen beter ineens koud maken!
Het zijn gemene bedriegers, sir! Hoe kunt u weten, dat de man, wiens
telefoonnummer zij u gaan geven, werkelijk John Vane is?”

„Ik... ik... ken zijn stem, Thomas,” antwoordde mr.
Basset zorgelijk. „Ik zou die stem, zelfs door de telefoon uit
duizenden herkennen! Ik werkte destijds als werktuigkundige van de
Starsignal Company in Alabama en stond op het trottoir, toen een
tengere man plotseling uit een zwarte Hudson sprong en de chauffeur
van de eerste vrachtauto door het hoofd schoot. Ik zag het voor mijn
ogen gebeuren en hoorde, hoe diezelfde man de anderen beval geen
pardon te hebben en alles neer te leggen. Twee gepantserde auto’s
scheerden langs hem heen en openden het vuur, terwijl de Hudson het
verkeer blokkeerde. Later, toen de bende met de buit wegreed, stond
die wagen er nog! Dat was John Vane geweest.”

„Des te beter!” zei Willard met een korte lach. De
gangster voelde zich meester van het terrein. Hoe was het in ’s
hemelsnaam mogelijk, dat ze zó in hun piepzak hadden gezeten?
De vent was bang! Hij was doodsbang voor... John Vane!

„Geef ons nog een sigaret, Adams!” zei hij brutaal.
„Ik dacht daarnet waarachtig, dat ik met een paar gevaarlijke
gekken te doen had, doch nu weet ik wel beter! Jullie en vooral mr.
Basset, zijn zo verstandig om te snappen, dat men Vane’s mannen
niet klakkeloos verdonkeremanen kan!” Hij gaf de uitvinder het
gekrabbelde briefje met de nummers en strekte zijn hand naar de
sigaretten uit.

De lange bediende aarzelde.

„Wat moet ik doen, sir?” vroeg hij gemelijk.

„Laat hen,” antwoordde mr. Basset, „ik ga
telefoneren! Direct!”

Hij nam zijn machinepistool weer op en begon de trap te bestijgen.

Met gemengde gevoelens keken de twee gangsters hem na. Het drama
veranderde zachtjesaan in een belachelijke klucht! De enige bittere
bijsmaak werd veroorzaakt door het feit, dat zij eigenlijk lijnrecht
tegen Laredo’s bevelen hadden gehandeld, door de nummers op te
geven, waarop hun snelle communicatie berustte. Enfin, die konden zij
weer veranderen als het nodig mocht blijken. Bovendien zou Laredo hun
hachelijke toestand, welke tenslotte tot een zeer winstgevend zaakje
zou uitgroeien, kunnen begrijpen. Een kwade chef was hij nooit
geweest. Dat zou hij ook nu niet zijn, als hem een complete
bankbiljettenfabriek zo maar in de schoot geworpen werd! De angst
gleed van hen af. Die vervloekte gek met zijn pepermuntstok-pyjama,
zou straks, als hij Laredo gesproken had, wel een paar akkoorden
lager zingen!

Ofschoon hij wist, dat de „gekke bediende” hen met
argusogen gadesloeg, rookte Willard met smaak zijn sigaret. Ook
Morris haalde ruimer adem en verdiepte zich in schone toekomstdromen.
Honderddollar biljetten als échte! Later zelfs duizenddollar
biljetten! Daarom zouden zij de twee gekken niet teveel moeten
uitbuiten, bijvoorbeeld fiftyfifty houden. Waren de duizenddollar
biljetten eenmaal voor elkaar gebokst, dan was het een klein kunstje
om Basset en Adams uit de weg te ruimen en rustig verder te drukken.
Een prachtbedrijf!

Ongeveer tien minuten gingen voorbij. Toen klonken voetstappen
boven hun hoofd en verschenen de pijpen van de pepermuntstok-pyjama
weer op de keldertrap. Onwillekeurig maakte zich een zekere spanning
van de twee gangsters meester. Wat zou het zijn?

Het ontstelde gelaat van mr. Daniël Basset stelde hen echter
onmiddellijk gerust.

„Het... het... is Vane!” hijgde hij ontdaan. „Hij
wéét..., Thomas..., dat zij hier zijn! Morgenmiddag
komt hij zélf... Neen, vandaag,, want het is al morgen.”

De baard van Daniël Basset trilde van heftige agitatie. Zijn
houding van een succesvol uitvinder was totaal verdwenen. Hij was
opeens een meelijwekkende harlekijn in zijn bespottelijke pyjama, met
de punt van de slaapmuts bungelend langs zijn klamme voorhoofd.

„Wat moeten we nu, sir?” vroeg de bediende verschrikt.

„Niets!” zei Willard opstaande. „Dat is nu wel
duidelijk, hé? Wij gaan weg en jullie horen er wel meer van.
Kom mee, Guy...!”

„Jullie zwijgen?” vroeg mr. Basset op wanhopige toon.
„Jullie zullen de politie niet waarschuwen?”

„De politie?” grinnikte Willard. „Nooit van mijn
leven! Ik zag hen liever dooddonderen! Stel je gerust, mr. Basset!
Uit die hoek zal voor jou de wind niet komen! Ik zal een goed woordje
voor je doen bij de chef, dan worden we er allemaal beter van, zie
je!”

Hij liep naar de andere kant van de kelder en raapte zijn revolver
en die van Morris op.

„Dat zullen wij weer meenemen,” zei hij met een
grijns. Ook een paar van de leuke briefjes. De helft, zou ik zo
zeggen! Dan kan de chef alvast zien, dat u een bekwaam vakman bent.”

Met weergaloze brutaliteit nam de gangster een deel van de
bankbiljetten en stak deze in zijn zak. Mr. Basset en zijn bediende
keken met glazige ogen toe, maar zeiden geen woord.

Plotseling, op weg naar de deur, bleven de gangsters staan.

Willard had zijn revolver in de hand, toen hij zich tot de
uitvinder wendde.

„Open die deur!” snauwde hij.

„Ze is open!” antwoordde mr. Basset droevig. „Dat
heb ik boven reeds gedaan. Ze werkt elektrisch...”

Morris gaf een fikse trap tegen de deur, die inderdaad
openzwaaide.

„Dan wens ik de heren verder een goede morgen!” zei
Willard spottend. „En tot weerziens!”

Het volgend ogenblik stonden ze in de eerste kelder en werkten
zich vlug door het lage raam. In het reeds glorende daglicht klommen
zij, scherp om zich heenkijkend, over het tuinhek en snelden naar hun
auto.

Hadden zij evenwel kunnen vermoeden, wat zich na hun vertrek in de
kelder afspeelde, dan zouden zij ongetwijfeld mét hun pas
verworven rijkdom onmiddellijk een goed heenkomen gezocht hebben...,
namelijk naar een ander deel van de Verenigde Staten.

Toen hun auto triomfantelijk langs nummer 295 Palace Avenue
snorde, rukte in de kelder mr. Basset zijn slaapmuts af en viel
schuddend van het lachen op een stoel.

„Hoe is ie, Tom?” hikte hij met tranende ogen.

„Verdraaid goed!” lachte de bediende. „Ik vind
het echter minder lollig, dat zij er met voor dik twee duizend
dollars aan échte bankbiljetten vandoor zijn! Had dat niet
anders gekund?”

„Wat betekenen twee en een half duizend dollar spieringen,
Tom, om de allergrootste kabeljauwen van de States aan de haak te
krijgen? Laredo hébben wij... en de rest krijgen wij óók!
Onze bankbiljettenfabriek wordt de prijs, waarvoor Laredo, de Grote
Draak en zijn satellieten zal verraden!”
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De dubbelgangers!



De brutale moord op de antiquair Emerson bracht de andere dag op
twee plaatsen opschudding en ontsteltenis.

Op het hoofdbureau werd de mededeling ontvangen van private Jones,
die op zijn ronde in Madisonstreet door een hysterisch gillende
werkster was aangeklampt met de woorden, dat op de eerste etage van
nummer 235 een lijk in een stoel vastgebonden zat!

De nicht van Emerson werkte reeds meer dan vijftien jaar bij hem.
Oudergewoonte was zij met de sleutels binnengekomen, omdat hij een
hekel had aan vroeg opstaan. Doorgaans maakte zij dan eerst de
benedenboel aan kant, alvorens naar de eerste etage te gaan en haar
neef te wekken, zo hij al niet intussen ontwaakt was.

Zij was tevens gewend, dat prompt na het openen van de buitendeur,
alle lichten in de etalage zouden aangaan, daar de verlichting op de
alarminrichting werkte. Vervolgens moest zij haastig naar de kelder
lopen, om de schakelaar van de grote sirene, die achter de roosters
van het kelderraam stond opgesteld, af te zetten. Om deze handelingen
te verrichten had zij precies vijftien seconden nodig, wat voldoende
was. Na verloop van deze tijd kwam de sirene in werking. Emerson had
dit zo laten maken, daar hij wel eens uitging en dan de
alarminrichting inschakelde. De sirene werkte op een droge batterij
en was verbonden met een klok, die tevens verbonden was met de
elektrische installatie van het huis en de dunne zilveren bies rond
het gehele etalageraam, waarvan de minste beschadiging de sirene
onmiddellijk in werking bracht. Evenzo was het gesteld met iedere
lichtschakelaar in de woning zelf.

De indringer bijvoorbeeld, wie het gelukken zou vanaf het dak
binnen te komen, wat praktisch tot de onmogelijkheden behoorde, zou
enkel door het simpel omdraaien van een schakelaar, de gehele
alarminrichting gemobiliseerd hebben.

Op deze noodlottige morgen gebeurde er evenwel niets! De spichtige
miss Anne Emerson behoefde niet haastig naar de kelder te lopen,
terwijl ook de schakelaars in de gang dienst weigerden. In de mening,
dat er kortsluiting moest zijn, snelde zij naar boven en deed even
later haar gruwelijke ontdekking...



Nummer twee, wie Emersons dood hevig deed ontstellen, was
de kunsthandelaar Holmes.

Precies om negen uur greep hij opgewekt naar de telefoon, om te
vragen, of de heer Emerson gereed was de schilderijen in ontvangst te
nemen. Hij kreeg echter geen gehoor! Daar hij ook het bekende signaal
niet vernam, stelde hij zich in verbinding met de telefooncentrale.

Er schijnt sluiting op het net te zijn! vertelde men hem. Er is
reeds een montagewagen onderweg.

Mr. Holmes werd ongerust. Drommels! Als die oude gek de verkoop
eens durfde annuleren...? Dan zat hij erin voor negen duizend
dollars! Hij kon tevens zijn schuld van ruim dertig duizend niet op
tijd voldoen!

Dus pakte mr. Holmes haastig zijn auto en reed fullspeed naar
Madisonstreet. Reeds op een afstand zag hij, dat er iets aan de hand
moest zijn. Het verkeer was omgelegd, terwijl enige motoragenten alle
van links komende voertuigen terugstuurden. Mr. Holmes kwam van
rechts en kon doorrijden. Maar toen hij zenuwachtig trachtte zijn
wagen achter een voor nummer 235 geparkeerde politie-auto neer te
zetten, schoot er een agent op hem af.

„Doorrijden!” blafte de man.

„Ik moet hier zijn!” protesteerde de kunsthandelaar.
„Ik moet bij mr. Emerson zijn!”

„Wacht eens even daar!”

Een zwaargebouwde man, die juist uit een andere wagen stapte, liep
op hem toe. Het was hoofdinspecteur Benson.

„Wie moet er bij Emerson zijn?” vroeg hij grimmig.

„Ik!” zei mr. Holmes ontsteld. „We hadden een
afspraak!”

„Kom eruit!” zei de hoofdinspecteur. „Dan zal ik
u bij hem brengen.”

Ietwat ongerust klom de kunsthandelaar uit zijn auto.

„Ik begrijp het niet, sir,” zei hij angstig, „wat
is er hier aan de hand?”

„Dat zal ik u dadelijk vertellen!” bromde Benson. „Kom
maar mee!”

Hij duwde de verbaasde man voor zich uit naar de winkel en sloot
de deur achter hen. Enkele bars kijkende mannen in burger en twee
inspecteurs in uniform stonden bij de zijdeur, die naar de trap van
het woonhuis voerde.

„Morgen!” zei Benson laconiek. „Ik kreeg jullie
bericht in Hoboken en haastte mij hierheen. Alles zo gelaten?” 


„We hebben speciaal op u gewacht, sir,” antwoordde een
der inspecteurs.

Benson knikte voldaan.

„U had een afspraak met mr. Emerson, hé?” zei
hij, zich tot de kunsthandelaar wendend.

Ongerust keek deze de kring van oplettend starende mannen rond.

„Ja...,” zei hij aarzelend, „dat is te zeggen,
ik belde hem zo-even op. Ik kreeg echter geen gehoor en kwam dus
hierheen.”

„Wat had u met mr. Emerson te bespreken?” vroeg Benson
verder.

„Schilderijen!” antwoordde de ander zenuwachtig. „Voor
veertig duizend dollars! Mr. Emerson zou ze vandaag afnemen en
betalen. Dat was overeengekomen...”

„Hebt u daar bewijzen van?”

„Zeker! Maar zegt u mij eerst eens, waartoe al dit gevraag
dient! Wat is hier gebeurd en wie bent u?”

Benson’s ogen vernauwden zich.

„Ik ben van de politie, of kunt u dat niet begrijpen?”
Iemand grinnikte hoorbaar.

„Ja..., ja, natuurlijk!” hernam mr. Holmes haastig.
Hij werd steeds zenuwachtiger en grabbelde in zijn zakken.

„Dit is de overeenkomst, sir,” zei hij, Benson de door
de antiquair getekende koopakte overhandigend. „Hij zou de
stukken deze morgen afnemen en contant voldoen.”

„Veertig duizend dollars!” gromde Benson, met
gefronste wenkbrauwen naar het papier kijkend. „Zo! Zeg, Mac,
is de telefoon al hersteld?”

Mac-Millan, die bezig was het één en ander te
noteren, schudde het hoofd.

„Ik heb de monteurs natuurlijk de toegang geweigerd. Maar
Danny is er mee bezig. Ze hadden de draden in de gang doorgesneden.”

„Emerson moet veertig duizend dollars aan baar geld in huis
gehad hebben,” hernam Benson grimmig, „de drijfveer is
nogal duidelijk, hé?”

„Wat is er dan toch met mr. Emerson?” merkte de
kunsthandelaar verschrikt op. „Is... is... hij... soms...?”

„Vermoord!” vulde Benson grimmig aan. „Hebt u
tegen iemand over de voorgenomen transactie gesproken?”

Mr. Holmes hapte naar adem. Vermoord! Emerson was vermoord! Lieve
hemel...!

„Antwoord!” gebood Benson. „Hebt u er met iemand
over gesproken, dat mr. Emerson uw schilderijen contant zou betalen?”

„Nee... eh... ja, dat is te zeggen...,” mompelde mr.
Holmes doodsbleek. Hij was totaal overstuur en moest zich aan een
stoel vasthouden om niet te vallen.

Kwart over twee...! hamerde het in zijn hoofd. Om kwart over twee
moeten de dertig duizend dollars betaald zijn. Hij kon de
schilderijen aan Ronaldson kwijt voor twee en twintig duizend..., die
vervloekte aflegger! Maar dan was er nog een tekort van ruim acht
duizend, waarvoor zij zijn hele voorraad zouden executeren! Als dat
gebeurde, kwamen de andere vorderingen natuurlijk óók
los! Zo gaat het altijd! Wanneer iemand door de één
aangegrepen wordt, komen ze allemaal! Ze zijn bang, om risico te
nemen dooi te wachten en nekken je dan liever ineens...!

De aanwezige politiemannen sloegen hem scherp gade. Ze waren niet
op de hoogte van zijn persoonlijke zorgen en schreven zijn
ontsteltenis toe aan het vernemen van de moord.

„Met wie hebt u over de transactie gesproken!”
herhaalde Benson met nadruk.

„Met mijn bedrijfsleider...,” stamelde de ongelukkige
kunsthandelaar. „Anders met niemand. Ik heb wel tegen een paar
mensen gezegd, dat ik morgen goede zaken zou doen, doch dat is dan
ook alles.”

Op dat ogenblik kwam iemand zeggen, dat de telefoonverbinding weer
hersteld was.

„Bel de bank op, Mac!” beval Benson. „Ze zullen
wel weten, hoe laat precies Emerson het geld opgenomen heeft.”

Toen Mac-Millan verdween, wendde de hoofdinspecteur zich tot mr.
Holmes.

„U kunt weer vertrekken,” zei hij kort. „U
spreekt echter met niemand over wat u hier vernomen hebt en blijft
thuis, tot wij bij u komen. Wijkt u hiervan af, dan krijgt u
moeilijkheden, begrepen?”

De kunsthandelaar knikte sprakeloos. Een agent in burger bracht
hem naar de deur en even later hoorden de anderen zijn auto
wegrijden.

Benson keek zijn mannen aan.

„We zullen het vanmiddag wel verder uitzoeken,” bromde
hij. „Emerson is niet zo gek geweest om rond te vertellen, dat
hij veertig duizend dollars van de bank gehaald heeft... Ergens moet
dus het lek zitten..., bij deze kerel of bij... de bank!”

„Ze kunnen van de dactyloscopische dienst in vijf minuten
hier zijn,” zei een der inspecteurs. „Maar ze zullen
weinig vinden. Rubberhandschoenen als gewoonlijk.”

„De duivel zal hen halen!” gromde Benson nijdig. „Kom
mee, jongens, we gaan naar boven!”



Terwijl het politie-apparaat op volle toeren draaide en mr. Holmes
en zijn personeel aan een kruisverhoor onderworpen werden, wandelde
een eenvoudig gekleed man door de Palace Avenue en observeerde de
woning van mr. Daniël Basset.

Een half uur later kwam er weer een andere man, waarbij hetzelfde
spel zich herhaalde. Deze man had een rafelige tas onder zijn arm en
liep aarzelend door het tuinhek op de woning toe.

Op zijn bellen werd de deur geopend door mr. Basset in eigen
persoon. De bezoeker tikte beleefd aan zijn hoed.

„Goede middag, sir. Ik kom van het leesgezelschap Fletcher.
Voelt u iets voor een abonnement op onze rijk gesorteerde
portefeuille? Slechts twee dollars per jaar!”

De man deed zijn tas open en greep naar een aantal kleurige
bladen.

„U kunt zélf beslissen, welke tijdschriften u
regelmatig toegezonden wenst,” vervolgde hij, „het zijn
speciaal de dure soorten, welke men niet zo dadelijk koopt. De tijden
zijn moeilijk, sir... Daarom hebben wij onze portefeuilles weer
ingesteld en met groot succes!”

„Geen belangstelling, beste vriend!” zei mr. Basset
hoofdschuddend. „Ik heb geen tijd om plaatjes te kijken! Trek
het hek wat stevig achter je dicht..., het slot sluit niet al te
best. Goede middag!”

De deur ging dicht en de colporteur van Fletcher aanvaardde de
terugtocht.

„Het is nog een rot vent óók!” mompelde
hij. „Als ik zo’n bestaan moest lijden, hing ik me liever
op!”

Wie of wat hij met dat bestaan bedoelde, werd niet erg duidelijk.
Hij ging namelijk onverdroten verder en belde het hele rijtje huizen
tot aan Oaklandstreet af met evenveel succes als bij mr. Basset. Toen
verdween hij via deze straat en trad even later een publieke
telefooncel binnen.

„Alles O.K.!” berichtte hij grinnikend. „De
langneus is met het Fordje op stap! De kwibus is dus alleen thuis.
Het beste is, dat jullie direct komen.”

De reiziger van Fletchers leesportefeuille verliet hierna de
telefooncel en begaf zich naar een café in de buurt, waar hij
een glas bier bestelde en ging zitten lezen.

Ongeveer een kwartier later naderde uit de richting Long-Island
een donkerblauwe auto. De wagen passeerde de brug over de
Newtown-Creek en boog bij het kruispunt
Commercialstreet-Manhattanstreet linksaf. Even daarna stopte hij voor
nummer 295, Palace Avenue.

Drie mannen stapten uit. De vierde bleef achter het stuur zitten
en reed weg, toen de anderen door het tuinhek van Sunny Home liepen.

Een van de drie mannen was Willard. Hij droeg thans een donker
kostuum en keek ernstig. De kleinste van de drie was iemand met een
bol, blozend gezicht en peinzende blauwe ogen. Babyface Jefferson was
namelijk na Willard, Laredo’s voornaamste kracht en beheerste
de groep New-Yersey, welke uit circa acht en twintig goed getrainde
boeven bestond, met vaste hand.

Nummer drie was Laredo zélf, doch niemand zou in deze
goedgeklede man, met zijn stemmig uiterlijk, de vriendelijke,
gebrilde assuradeur uit de 59ste straat West herkennen.

Hij droeg ditmaal géén bril, had een klein, donker
snorretje, een regenjas aan en een dure Stetson op.

Willard had op de schel gedrukt en zij wachtten. Het duurde
tamelijk lang. Eindelijk, nadat Willard voor de tweede maal gebeld
had, naderden sloffende voetstappen aan de andere zijde van de deur,
welke even daarna langzaam geopend werd.

Willard nam zijn hoed af.

„Goede middag, sir,” zei hij beleefd, „schikt
het u, dat wij een ogenblik komen praten? U kent de afspraak van de
afgelopen nacht!”

Mr. Basset scheen te schrikken. Hij keek Willard ontsteld aan en
maakte een beweging, alsof hij de deur weer wilde dichtwerpen. Het
zou hem evenwel niet gelukt zijn, want de blozende mr. Jefferson had
er zijn korte, breedgeschoeide voet tussen geplant.

„Het tocht hier!” zei hij klagend. „Daar kan ik
niet tegen.”

„Komt binnen, heren,” zei mr. Basset opeens. Hij
knikte naar Willard. „Ja juist! Nu herinner ik het mij! Komt
binnen.”

De een na de ander traden de drie gangsters binnen. Laredo was de
laatste en hij duwde de deur achter zich dicht.

„We kunnen het beste even naar mijn werkkamer gaan,”
hernam de uitvinder nerveus, „daar kunnen wij ongestoord
spreken. Mijn bediende is er niet. Hij is naar Long-Island en keert
eerst over een uur terug. Het is misschien beter, dat hij er niet bij
aanwezig is.”

„Dat klopt!” grinnikte Willard. Hij en Jefferson
hadden opeens een pistool in de hand.

„Loop maar rustig voor ons uit, mr. Basset!” gebood
hij spottend. „Denk eraan, geen uitvinders-curiositeiten, hoor!
M’n revolver gaat zeer snel af!”

„Doe die wapenen weg, gentlemen!” zei de oude man
verontwaardigd. „Dat dreigen dient nergens toe. Zou ik u
vannacht hebben laten gaan, als ik van plan was geweest iets tegen u
te ondernemen? U bent volkomen veilig!”

„Doet weg, jongens!” zei Laredo glimlachend. „Het
is safe!”

Willard bromde iets onverstaanbaars, doch gehoorzaamde. Hij wist
in zijn hart, dat hen van de zotte uitvinder geen onmiddellijk gevaar
dreigde. Hij had hem echter iets willen terugbetalen van de angst,
welke hij en Morris hadden uitgestaan, toen ze in de kelder werden
opgesloten.

Laredo, de altijd hoffelijke en vriendelijke Laredo, hield niet
van zulke represailles. Een goed gangster is als een diplomaat! was
zijn devies. Hij moest wars zijn van alle persoonlijke rancunes en
slechts bedacht zijn op winst en voordeel. Daar gaat het tenslotte
om! Wraakgevoelens benevelen het verstand en brengen je in de cel.
Vóór alles zakelijk blijven!

In deze geest ontwikkelde zich vervolgens het onderhoud tussen hem
en mr. Basset, welke laatste al spoedig enigszins op zijn gemak kwam.

Laredo, buitengewoon intelligent en een vlot causeur, memoreerde
luchtig het gebeurde van de afgelopen nacht.

„Natuurlijk dient het nergens toe,” zo verklaarde hij,
„doekjes om onze ware bedoelingen te winden. U hebt mij herkend
als Vane, wat voor u en mij voldoende is. Mijn tegenwoordige naam”
- Laredo glimlachte even - „doet niets ter zake. Wel erken ik
in de loop der jaren van het vroegere thema, de zogenaamde vliegende
overvallen, volledig afgeweken te zijn, als zijnde verouderd en
onpraktisch. In tegenstelling daarmede heb ik een organisatie
opgebouwd, welke haar werkzaamheden letterlijk op ieder terrein van
de samenleving kan uitoefenen en dat ook wérkelijk doet!
Hoofddoel is winst, hoewel ook in moeilijkheden verkerende personen
door ons geholpen worden. Daarmede bedoel ik hén, die door de
politie gezocht worden.”

Laredo hield op en tipte de as van zijn sigaret.

„Gewone inbraken, vervalsingen, oplichting, hoteldiefstallen
enz. enz.,” hernam hij met verbijsterde onbeschaamdheid,
„behoren tot de normale werkzaamheden van onze gang. Hierbij
hebben bepaalde specialisten de leiding. Op het terrein der
bankbiljettenvervalsing, kon ik helaas tot nu toe niet de hand leggen
op daartoe volledig bekwame mensen. Wél hebben wij eens zo
iemand gehad, doch zijn werk trok reeds na het aanmaken van een
luttele tienduizend dollars zozeer de aandacht, dat wij er
veiligheidshalve mee moesten ophouden. Niettemin behield het
onderwerp steeds mijn volkomen aandacht, zodat ik aangenaam verrast
was door het toeval, dat u op mijn pad voerde.”

Laredo keek de stil luisterende mr. Basset met schuingehouden
hoofd aan.

„Vanzelfsprekend bied ik u mijn verontschuldigingen aan voor
de handelingen van mijn mannen, daar zij slechts op mijn bevel uw
woning met een bezoek vereerden. Alvorens nu verder op de zaak in te
gaan, zou ik graag willen weten, mr. Basset, of u wérkelijk
bent, zoals u er uitziet! Zoals u kunt vaststellen ben ik uiterst
zakelijk, wat tevens een dergelijke basis vereist om op verder te
bouwen. Is uw baard echt?”

Mr. Daniël Basset hapte naar lucht.

„Mijn baard echt!” herhaalde hij verbaasd. „Waarom
zou ie niet echt zijn?”

„Er bestaan verschillende redenen, waarom iemands baard soms
niet natuurlijk is,” hernam Laredo met een flauw glimlachje. „U
staat mij toe?”

Zonder het antwoord af te wachten stond hij op en pakte het
mannelijk sieraad des heren Basset stevig vast. Hij bewoog het naar
links, naar rechts en omhoog, terwijl Willard en de dikke Jefferson
grijnzend toekeken.

De tranen sprongen de gepijnigde uitvinder in de ogen.

„Au! Vervloekt!” hijgde hij. „Wat mankeert u?”

Onmiddellijk liet Laredo zijn baardig slachtoffer los. Een
peinzende verbazing stond in zijn lichte, half dichtgeknepen ogen te
lezen.

„Uw baard is inderdaad echt!” zei hij langzaam.

„Wat dacht u dan?!” snauwde mr. Basset kwaad. „Dat
ik me wat aan zou plakken?”

„Dat dacht ik inderdaad,” gaf de gangster toe. „Nu
blijkt dat ik mij vergist heb, zal dit onze overeenkomst zeer
vergemakkelijken. U bent werkelijk mr. Basset, geboortig uit Ohio.”

„Hoe..., hoe... weet u, dat ik uit Ohio kom?” stamelde
de oude uitvinder.

„Van geen belang, mijn waarde,” zei Laredo afwerend,
„laat het u genoeg zijn, wanneer ik u zeg, dat het mijn vak is
alles te weten van de mannen, met wie ik ga samenwerken. We komen dus
eindelijk ter zake. Doch vooraf nog één vraag! Op welke
manier kan iemand, die valse biljetten vervaardigt, erin slagen de
nummers en serieletters verschillend te maken? Niet één
van de biljetten, welke mijn mannen meebrachten, is aan de anderen
gelijk. Volgens mijn onderzoek zijn ze echt.”

Ditmaal was het de beurt van mr. Basset om triomfantelijk te
kijken.

„Ze zijn vals!” zei hij grinnikend. „Ze zijn zo
vals als maar mogelijk is! Om de nummers en letters te vervangen, heb
ik namelijk een speciaal systeem bedacht, dat ik u te zijner tijd zal
demonstreren. Voorlopig blijft dit nog mijn geheim, dat ik thans
bezig ben uit te werken voor de coupures van duizend dollar!”

Mr. Basset werd enthousiast. Zijn stem ging over tot de gezwollen
toon, waarmede hij ’s nachts in de kelder Willard en zijn
makker had toegesproken.

„Ik ben een geniaal mens, mr. Vane!” zei hij trots.
„Ik garandeer u, dat ik binnenkort de biljetten fraaier zal
drukken dan de landspersen.”

„Dat is de bedoeling niet,” protesteerde Laredo
glimlachend, „ze moeten gelijk blijven.”

„Nu ja, bij manier van spreken dan,” bromde de
uitvinder. „Ik wil er slechts mee te kennen geven, dat mijn
deel van het werk toch zeker het meest belangrijke zal blijven. Ik
zal even openhartig zijn als u. Beiden doen wij dingen, strijdig met
de Wet. Als uw helper daar” - hij wierp een sombere blik op
Willard, - „mij niet duidelijk gemaakt had, dat hij in opdracht
van de grote Vane werkte, zou hij thans een dode man zijn. Hem en
zijn metgezel had ik vernietigd! Ieder zal ik vernietigen, die zich
op mijn weg plaatst en mij wil hinderen!”

Mr. Basset balde de vuisten.

„Ik ben echter geen gek,” hernam hij woest, „al
noemen ze mij de Gek van Brooklyn! Ik besef, wanneer ik mij bezinnen
moet en de dingen nemen zoals zij zijn. Uw mannen hebben mij ontdekt,
mijn werk gezien! Daarom zit ik er tussen! Noem uw prijs, Mr. Vane!
Hoeveel eist u om te zwijgen?”

„Niets!” zei Laredo glimlachend. „Totaal niets,
mr. Basset. Ik ben niet gekomen om u af te persen. Integendeel! Ik
stel u voor een zeer voordelig compagnonschap. U en uw bediende
behoeven zich niet meer in te spannen bij het uitgeven van de
biljetten, wat altijd toch een zeker risico met zich brengt.”

„Geen risico!” riep de uitvinder verontwaardigd.
„Niemand twijfelt aan de echtheid! U hebt er óók
niet aan getwijfeld, ofschoon u de herkomst kende!”

„Wél risico,” hernam de gangster rustig. „Dat
is er altijd! Uw bediende rijdt dag in dag uit New-York en de
voorsteden rond, steeds betalend met een bankbiljet van honderd
dollars. Of hij nu een borrel pakt of een doosje sigaretten koopt,
dat maakt geen verschil. Steeds betalen met een biljet van honderd
dollar zal tenslotte de aandacht van de nooit slapende speurhonden
der politie op hem vestigen. Begrijpt u mij?”

Mr. Daniël Basset begreep het! Hij zat opeens stil en bedrukt
voor zich uit te kijken.

„Daar heb ik niet aan gedacht!” erkende hij tenslotte
kleintjes. „Adams óók niet! Hij heeft er nooit
over gesproken!”

„Om een bepaalde onderneming tot een goed einde te brengen,
is méér nodig dan alleen bekwaam vakmanschap, mr.
Basset,” zei Laredo vriendelijk. „Daar is in dit geval
een gedegen kennis van de criminologie voor nodig! Die kennis bezit
ik, waarde heer. U bent de vakman, de geniale constructeur! Ik vorm
de andere zijde van de idee, de nuchtere werkelijkheid! U vervaardigt
en wij geven uit! U behoeft evenwel niet te wachten, tot de biljetten
alle gedistribueerd zijn. U levert mij bijvoorbeeld voor tienduizend
dollars en ik betaal u contant de helft der waarde in échte
duizend dollarcoupures! Er is voor u en uw helper geen risico meer,
slechts een snelle en veilige afzet, waarbij de mindere baten
volledig gecompenseerd zullen worden door de vrije armslag, waardoor
u in staat zult zijn gemakkelijk meer te produceren. Kijk eens aan,
mr. Basset. Om een begin te maken reken ik thans met u af de somma
van één duizend vierhonderd en drie en twintig dollars,
zijnde de helft van het bedrag aan valse coupures, dat door mijn
mannen werd meegenomen.”

Al sprekend had Laredo zijn portefeuille voor de dag gehaald en
telde de som neer.

„Eén biljet van duizend dollars, acht van vijftig en
drie en twintig dollars,” vervolgde hij opgewekt. „Zoals
u ziet is er dus geen biljet van honderd dollars bij. Wilt u even
natellen, mr. Basset?”

De handen van de oude zonderling beefden, toen hij het geld opnam.

„Het klopt, sir,” zei hij hees, „ik ben
tevreden! Het is een redelijk voorstel.”

„Ik blijf altijd redelijk!” zei de gangster trots.
„Geen van mijn mannen heeft zich over een slechte verdeling van
de buit te beklagen, nietwaar jongens?”

Willard en de dikke Jefferson beaamden dit ten volle.

„Doch daartegenover,” vervolgde Laredo met nadruk,
„eis ik hetzelfde van mijn medewerkers! Ik behandel hen
schappelijk en verlang dus strikte gehoorzaamheid aan de door mij
gestelde regels. Afwijking van deze regels straf ik onverbiddelijk!
Ons aller veiligheid hangt er van af!”

„Mr. Vane is een fijne chef, mister Basset!” meende
Jefferson in het midden te moeten brengen. „Hij stelt de
plannen feilloos op en laat je overigens geheel de vrije hand. Bij
hem sta je werkelijk niet onder een soort van dictator!”

„De heren moeten mij niet kwalijk nemen,” mompelde mr.
Basset hoofdschuddend, „maar dit alles is nog zo vreemd voor
mij. Ik was gewend slechts met de hulp van de trouwe Adams te werken.
Om de biljetten in circulatie te brengen is hij natuurlijk hele dagen
afwezig en ik voel me niet altijd even sterk om alleen het werk hier
in huis te doen. Nu zal het echter anders worden! Ik ga zoveel
mogelijk produceren en direct een begin maken met het ontwerp voor de
duizenddollarbiljetten!”

„Prachtig!” zei Laredo tevreden. „We zullen
prettig en veilig samenwerken, mr. Basset. Daar ben ik van overtuigd!
Mogen wij thans de „fabriek” eens bekijken?”

„Natuurlijk!” zei de bewoner van Sunny Home ijverig.
Hij stond op en wreef zich in zijn handen. Langs een smalle trap
leidde hij zijn „gasten” naar beneden en toonde hun vol
trots zijn werkplaats.

„Ik heb reeds tal van uitvindingen gedaan,” vertelde
hij, bedrijvig rondlopend. „Dit hier is een installatie,
waarmee ik alles wat in de Palace Avenue en daarachter gebeurt, kan
waarnemen.” Hij grinnikte en keek Willard aan. „Zodoende
was ik reeds dadelijk van jullie komst op de hoogte! Altijd is er
iemand van ons wakker, hetzij Adams of ik. Zou de politie ons huis
gaan bespioneren, dat zouden wij dan onmiddellijk bemerken. Let eens
op, heren!”

Mr. Basset draaide een schakelaar om en liet de verbaasde
gangsters op een wit metalen scherm de Palace Avenue en omgeving
zien.

„Dit is de door mij verbeterde camera-obscura!” zei
hij giechelend. „Een prachtstuk! Gecombineerd met radar, zodat
ik ook ’s avonds en ’s nachts een overzicht kan krijgen.
Hier hebt u bijvoorbeeld de versterkers! Wacht! U ziet hier die wagen
staan, nietwaar? Hij is minstens vijftig meter van Sunny Home
verwijderd. Tóch kan ik u laten horen, wat de man, die er bij
staat tegen zijn klanten zegt. Opgelet!”

Hij draaide aan een condensator en direct klonken brommende
stemmen.

„Ik heb het zojuist ontvangen, madame! Eerste klas spul.”

„Ja. Dat zeggen jullie altijd!”

De rest van het gesprek ging verloren in het donderend geraas van
een passerende auto en mr. Basset sloot het toestel af.

De drie bandieten waren met stomheid geslagen. Zelfs Laredo,
doorgaans niet zo gauw verlegen, stond met starende blikken naar het
toestel te kijken.

„Dat is fenomenaal!” bracht hij eindelijk met
ongeveinsde bewondering uit. „U bent een genie, mr. Basset.”

„Juist!” zei de uitvinder trots. „Dat ben ik,
mr. Vane! Ik zou u nog meer kunnen laten zien, doch daarvoor zijn wij
niet gekomen!”

„Nee, dit!” zei Laredo langzaam, op het toestel
wijzend. „Zoiets zou ik óók wel willen bezitten!
Vergt het veel tijd, mr. Basset, om zo’n apparaat te
construeren?”

„Zeker een maand of vier!”

„Hm! Daar komen wij later dan wel eens op terug.”
Laredo keek om zich heen en liep dan naar de drukpers.

„Hebt u geen af gedrukte biljetten meer?” vroeg hij.

„Neen, sir. Adams is er mee weg.”

Laredo knikte.

„Ik heb een aantal der clichés reeds
vernietigd,” hernam de uitvinder. „Er waren lichte
afwijkingen ontstaan. Hier heb ik echter nog drie van de goede.”

Laredo en zijn handlangers bekeken de zware platen, waarop de
afbeelding van een honderddollarbiljet in spiegelschrift zichtbaar
was.

„Drie verschillende serieletters en nummers,” lichtte
mr. Basset toe. „De anderen waren verwisselbaar, hoewel ik dit
systeem nog perfectioneren moet bij de coupures van duizend. Hier
ziet u de installatie, waarmede ik de fotografische afdrukken op de
plaat laat inwerken. Het is een zorgvuldig werkje, dat veel tijd en
geduld eist. De laatste maal heb ik de afdruk veertien maal moeten
overmaken. Steeds kreeg ik een afwijking, welke op de banken met het
microscoop stellig ontdekt zou zijn!”

„En het benodigde papier?” vroeg Laredo, scherp.

Mr. Basset streek door zijn baard.

„Dat wijkt af!” zei hij ernstig. „Doch het
verschil is slechts merkbaar voor ingewijden. Mijn voorraad is
momenteel weer uitgeput. Ik krijg echter morgen of overmorgen nieuwe
voorraad, welke ik dan in deze bak nader bewerk.”

Hij draaide zich om en trok een zinken bak onder de tafel uit.

Laredo zag een ontelbaar aantal dunne metalen staafjes en een fijn
rooster, dat zich onder de staafjes bevond.

„Hierin ondergaat mijn papier nog een nabewerking, met
behulp van een sterke elektrische stroom,” hernam de uitvinder.
„Als ik de vellen na de onderdompeling weer laat drogen, zijn
zij praktisch niet meer van het originele papier te onderscheiden.
Alleen een nauwgezet onderzoek met een heel sterke microscoop zou het
verschil aan het licht kunnen brengen. U hebt geen verstand van de
verschillende papierstructuren?”

Laredo schudde het hoofd. Hij had er geen snars verstand van!
Evenmin begreep hij iets van de zinken bak met de contactdraden. Het
was ook niet nodig! Basset maakte de biljetten en zij gaven ze uit!

Hij wierp een blik op zijn polshorloge.

„We hebben het gezien, mr. Basset,” zei hij minzaam.
„Rest mij nog slechts het uitspreken van de wens, dat wij er
rijk van zullen worden en dat gij uw doel spoedig zult bereiken.
Schikt het u, dat ik, laat ons zeggen, over acht dagen, gerekend
vanaf heden, een mijner mannen zend om nieuwe voorraad? Hij zal
volmacht hebben u onmiddellijk de helft der verstrekte biljetten in
klinkende munt uit te betalen.”

Dat is uitstekend!” antwoordde de uitvinder handenwrijvend.
„Over acht dagen, mr. Vane! Ik zal zorgen voor een twintig
duizend gereed te hebben, misschien zelfs wat meer.”

„Hoe meer hoe liever!” grijnsde Laredo. „Maar
besteed er niet teveel tijd aan! De duizenddollar coupures zijn het
belangrijkst!”

„Het komt in orde,” lachte mr. Basset. Hij liep met
zijn nerveuze dribbelpassen naar de trap, maar bleef staan om de
anderen voor te laten gaan.

Twee minuten later schudden zij elkander in de gang de hand en
vertrok de deputatie van de „onderwereld”. Mr. Basset
bleef staan, tot hij hen door het smalle ruitje van de deur niet meer
kon zien en snelde toen plotseling, met verbluffende lenigheid terug
naar zijn kamer.

„Kom eruit!” brulde hij.

Ergens achter het behang ontstond een gestommel en even later week
een deel van de muur naar voren. Twee mannen stapten lachend de kamer
in. Een van hen was de bediende, Thomas Adams. De andere was Mr.
Daniël Basset, de Twééde!

Gedrieën namen zij plaats, waarbij de bediende last scheen te
krijgen van een zonderlinge hiklach. Nadat het tumult bedaard was,
keerde mr. Basset de Tweede zich tot zijn dubbelganger en sprak
daarbij ongeveer dezelfde woorden, welke Laredo enige minuten geleden
had uitgesproken.

„Vanzelfsprekend bied ik u mijn oprechte verontschuldigingen
aan, voor de u berokkende overlast, mr. Basset. Het was echter
noodzakelijk. De heer Vane-Laredo zou zich in mijn baard niet vergist
hebben!”

Opnieuw begon Adams te grinniken, doch zijn meester, of beter
gezegd één van zijn meesters, legde hem het zwijgen op.

„Houd alsjeblieft op met dat achterlijke gegrinnik, Tom.
Zijn de opnamen goed geslaagd?”

„Prima!” antwoordde de bediende vrolijk. „Hun
lieflijke stemmen, mitsgaders de erkenning van de moordenaar Vane,
zijn nauwkeurig op de grammofoonplaat vastgelegd. Speciaal dit deel
van het programma zal de politie machtig veel belang inboezemen! Het
levert hun het bewijs van Laredo’s ware identiteit. Eindelijk!”

„Dank zij onze overeenkomst, hebben we weer de helft van ons
goede geld terug!” glimlachte een van de beide heren Basset.
„Op de volgende partij zal hij lang moeten wachten.”

„Jullie hebben mij anders een paar benauwde ogenblikken
bezorgd,” hernam de mr. Basset met de onvervalste baard. „Ik
was doodsbang, dat zij de clichés al te secuur zouden
bekijken! Stel je voor, dat ze gezien hadden hoe de directeur van de
Woolworth-warenhuizen voor minister van financiën fungeerde. En
dat ze zo’n prachtig reclame-onderschrift hadden!”

„Dat hebben Tom en ik zo goed mogelijk weggewerkt,”
zei de tweede mr. Basset grinnikend. „Het zag er best uit!
Wanneer Woolworth die dingen nu aan de andere zijde van zijn
uitverkoopprogramma ging drukken, kreeg hij er vast en zeker last
mee.”

„Allemaal goed en wel, maar ik zat er even mee in, vooral
toen Laredo een cliché op zijn kop hield. Wanneer hij
zorgvuldiger gekeken had, zou het bedrog hem opgevallen zijn. Was die
„valsemunters-omweg” nu beslist noodzakelijk? Ik vond het
eigenlijk een zotte vertoning!”

„Absoluut!” zei de andere man ernstig. „Laredo
en zijn bende zijn slechts nietige pionnen in de zware strijd tegen
de bedriegers van onze Amerikaanse rechtsstaat, een strijd waartegen
de gewone politie niet opgewassen is. Doch Laredo vormt de kostbare
schakel! De enige manier om hem uit zijn tent te lokken, was met zijn
oude stokpaardje de vervaardiging van valse bankbiljetten op grote
schaal. Iedere vroegere contactpoging leed schipbreuk op het
verduiveld handige teamwork van zijn gang. Zelf bleef hij steeds
buiten school Onze vriend Benson kan er van meepraten! Hij verdenkt
de zogenaamde Laredo al minstens een paar jaar doch verdenken helpt
hem geen zier. Er moeten bewijzen zijn! Daarom was ik genoodzaakt de
bankbiljetten-drukkende uitvinder te scheppen. Met het idee alleen
kwam ik evenwel niet verder! Om lid van hun gang te worden, zou ik
minstens een moord hebben moeten plegen en dan nog zeker een half
jaar onder Willard getest zijn, alvorens tot de machtige chef te
mogen doordringen.

Uitsluitend door het volgen van deze tactiek, slaagde Vane erin al
die jaren buiten schot te blijven. Wat dat betreft kan hij zich
rustig een der best geslaagde bendeleiders van de laatste kwart eeuw
noemen! Een belangrijk aanknopingspunt vonden wij in Franky Wilson,
waarvan ik wist, dat hij met Willard in relatie stond. Doch zelfs,
wanneer wij met hem hadden kunnen aanpappen, was er niets van ons
werk terecht gekomen. Ik moest Vane zélf hebben! Liefst hier
in huis, als het kon. Dat was alléén mogelijk, door
zónder tot misdaad te vervallen, een geweldige zaak te
lanceren, iets, dat hij in geen geval aan zijn ondergeschikten zou
durven overlaten.

„Wij hadden, niettegenstaande onze moeilijke en
grootscheepse opzet, één kans op de tien, dat het
lukken zou. Onze grootste handicap was het opwekken van hun
belangstelling. Gezien de vele negatieve resultaten in die richting,
moest het héél anders geschieden dan tevoren. Ik kon
niet bij de heren aankloppen met de mededeling, dat ik prima
bankbiljetten ging fabriceren en daarvoor op basis van fiftyfifty een
bonafide afnemer zocht! Niemand is immers zo gek, de vruchten van
zijn lichtschuwe arbeid met anderen te gaan delen, tenzij hij daartoe
door die anderen gedwongen wordt. Er móést dus dwang
bij te pas komen, anders zouden ze onmiddellijk wantrouwen opgevat
hebben. Herinner u de poging van Hunter in de zaak
Bannister. Zijn échte-valse vijftig dollarbiljetten, werden de
prijs van een daverend fiasco! Hoeveel te meer, moest zo’n
kinderachtige poging dan schipbreuk lijden met een scherpzinnige
tegenspeler als Vane is?”

De andere mr. Basset knikte.

„Goed! Ik neem thans aan, dat wij uitstekend geslaagd zijn.
Het vastleggen van het onderhoud tussen Vane en mij, betekent voor
hem feitelijk het einde!”

„Dat is het!” zei de pseudo mr. Basset grimmig. „U
hebt zich schitterend van uw moeilijke taak gekweten!”

„Dank je,” was het droge antwoord. „Ik voelde
mij anders helemaal niet op mijn gemak met die heren. Dergelijke
gevaarlijke samenspraken behoren niet tot mijn dagelijks werk.”

Adams liet weer zijn gegrinnik horen.

„Hoe denk je nu verder met Vane te handelen?”
vervolgde de echte mr. Basset nieuwsgierig.

„Op korte termijn dwingen tot prijsgeven van zijn geheim!”
antwoordde de andere man langzaam. „Vane-Laredo zélf, is
van geen belang. Hij kent echter de geheimzinnige figuur achter de
schermen! Door Vane ten val te brengen, noodzaken wij hem ons de naam
te openbaren!”

„Ik hoop het van harte, beste kerel!” zei mr. Basset
ernstig. „Eens werd de Grote Draak der Ku-Klux-Klan in Houston
neergeveld door Jim Horner. Moge het jullie gegeven zijn, het tweede
gevaar thans van de staat New-York af te wenden!”
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Mensenjacht!



„Ik begrijp niet, dat Flagherty je in dienst houdt,”
zei Benson grof. „Je bent ieder ogenblik op stap en dan staat
er zo’n slungel van een jaar of achttien in jouw plaats! Je
beduvelt de boel, Horner!”

„De politie wordt met de dag onbeleefder!” klaagde
Horner. „Schaam je, Benson! Neem een voorbeeld aan de brave
Mac-Millan! Die is altijd even keurig en correct in kleding en
spreken: Ik heb hem nog nooit horen vloeken!”

Benson beende met zware stappen tot vlak voor Flagherty’s
bordenwasser.

„Speel open kaart, gentleman Jim!” zei hij dreigend.
„We zijn al drie dagen vergeefs aan het zoeken naar de
schurken, die Emerson beroofden van veertig duizend dollars en hem
daarna vermoordden! Het is precies zo’n vuile streek, als het
gebeurde met Davison Wayne in Hoboken. Dertig duizend dollars en een
schot in de nek! Je hebt mij een belofte gedaan, Horner! Spike Mason
zal nog meer slachtoffers zoeken! Weet je, waar hij zich verbergt?”

Horner knikte. „Ik kwam het toevallig een half uur geleden
te weten!”

„Wat?!” Benson staarde hem verbijsterd aan. „Jij
weet, waar Mason zit?!”

„Ja. Maar hij heeft Emerson niet vermoord, als je dat soms
denkt.”

Het bleef enige ogenblikken doodstil. Benson staarde Horner aan en
deze staarde terug. Slechts de kok scheen de zaak niet te
interesseren, hij ging rustig door met het snijden van zijn
aardappels.

Jim Horner was de eerste, die de stilte verbrak.

„Ik heb geen zin meer, mijn handen in een wespennest te
steken,” zei hij spottend. „Daarom ben ik bordenwasser
geworden. Dat mijn ogen en oren nog openstaan voor het vernemen van
ongerechtigheden, kan ik niet helpen! Ik heb je beloofd je de
moordenaar Mason uit te leveren..., je krijgt zijn privé-adres.
Voor de rest was ik mijn handen tussen de borden! Wie Emerson
vermoord heeft zoek je zélf maar uit. Doch Spike Mason heeft
het niet gedaan!”

Benson haalde zwaar adem. „Zijn verblijfplaats...?”

„Eerste verdieping boven de kroeg van Abe Williams, op de
Bowery. Zijn huisbaas is Williams. Misschien weet hij, dat zijn
huurder de beruchte Spike Mason is, misschien ook niet! Hij noemt
zich thans namelijk Leslie Stone...”

Benson stak een sigaar op en ging schuins op de tafel zitten.

„Ik ben je zeer erkentelijk voor de tip, Jim,” zei hij
langzaam. „Waarom denk je echter, dat Mason niets met de zaak
Emerson te maken heeft?”

De andere man grinnikte.

„Is er niet een spreekwoord, dat over één
vinger en de gehele hand gaat?!” spotte hij. „Wees
tevreden met je wetenschap, ouwe boevenjager en reken Spike in.
Misschien, dat ik je over een paar dagen meer vertellen ga, doch
momenteel vind ik het welletjes.”

„Ik kom binnenkort nog eens terug, heren.”

„De keuken staat voor je open!” grinnikte Horner, „so
long!”

Boven attaqueerde Benson de grote Flagherty. De Ier had hem in de
gaten gekregen en trachtte de binnentrap naar zijn woning te nemen,
doch de hoofdinspecteur sneed hem de pas af.

,,’t Gaat goed, hè Bill?” glimlachte hij.

„Prima!” mompelde de Ier.

„lij ziet er tenminste piekfijn uit in je nieuwe pak,”
vervolgde Benson. „Ik heb gisteren eens hier en daar
geïnformeerd, maar alles O.K.! Dat geld voor de verbouwing
enzovoorts, heb je geleend!”

„Geleend!” herhaalde Flagherty somber, „is dat
verboden?”

„Nee..., maar je zei éérst, dat je wat
spaargeld had.”

„Dat is ook zo!”

„En je erkent het geld voor de verbouwing geleend te
hebben!”

„Ik?!” zei de Ier verontwaardigd, „dat heb ik
niet gezegd!”

„Wat duivel!” hernam Benson nijdig, „ik ben niet
gek! Je vroeg me zelfs, of dat verboden was!”

„Mmmmm! Dat heb ik gevraagd. Maar ik zei niet, dat ik iets
geleend had!”

De hoofdinspecteur kreeg een onweerstaanbare neiging om met de
vuist op het dichtstbijzijnde tafeltje te beuken, maar hij bedwong
zich.

„Horner hielp je aan het geld!” zei hij grimmig.
„Jullie maakten samen een afspraak, waarbij hij zogenaamd als
bordenwasser in je dienst bleef. Maar in werkelijkheid is hij
voortdurend op stap en speelt voor detective! Je zal er later last
mee krijgen, Bill!”

„Bestaat niet!” gromde de Ier. „Ik heb geen geld
van Horner geleend en maakte geen afspraak. Ik verbouwde de zaak van
mijn eigen geld!”

„Horner schoot twee jaar geleden in Houston iemand
overhoop!” zei Benson langzaam. „Hij heeft er voor
gezeten, doch men wist hem weer vrij te krijgen! Bemoei je er niet
mee, Bill Flagherty!”

Scherp sloeg Benson het gelaat van de grote kerel gade. Hij zag
echter geen enkele trek van ongerustheid of spanning.

„Well?!” drong hij tenslotte aan, toen de ander bleef
zwijgen.

„Well?!” herhaalde Flagherty snauwend, „ik heb
niks te zeggen, mr. Benson! Voor mijn part heeft Horner tien kerels
neergeschoten! Het zal allemaal wel geboefte geweest zijn...!”

Na het uitspreken van die heftige woorden, draaide hij zich om en
liet Benson zonder meer staan.

Glimlachend liep de hoofdinspecteur op de deur toe. Natuurlijk!
Hij had het wel geweten. Flagherty was volkomen ingewijd!



Spike Mason werd om twintig minuten na middernacht gearresteerd,
toen hij met de sleutel zijn nieuwe woning wilde binnenstappen. Het
gebeurde bijna zonder opzien, vakkundig en bliksemsnel!

Vier dronken matrozen laveerden op hem af en trachtten hem mee te
tronen naar het café.

„Nee, jongens!” grijnsde Mason, „straks! Ik moet
eerst even naar moeder de vrouw!”

„Je gaat nou mee!” raasde een van de vier
pierewaaiers, „we motten een vijfde man hebben!” En
voordat de onfortuinlijke gangster begreep, wat er met hem stond te
gebeuren, sloeg de kerel reeds op hem in. Zijn makkers sprongen er
eveneens bij en met hen twee voorbijgangers.

Tegen zes van die woestelingen kon zelfs de potige Spike Mason
niet op. Hij werd tegen de straat gesmakt..., en weer overeind gezet,
waarbij vlugge handen hem ontlastten van zijn schouderholsterpistool
en de handboeien aandeden.

Het rinkelen van dit metaal deed de gevangen bandiet, hoewel
suizebollend van de opgelopen klappen, weer tot zichzelf komen. Hij
slaakte een bijna dierlijk gebrul van woede en angst. Trappend als
een bezetene, probeerde hij zich los te rukken, totdat een
neerdalende gummiknuppel plotseling zijn geschreeuw deed verstommen.

Twee auto’s stopten op dat ogenblik bij het trottoir. Spike
Mason en zijn vier matrozen verdwenen in de eerste, die onmiddellijk
wegreed.

De andere wagen bleef staan en er sprongen drie mannen uit. Een
van hen was detective-inspecteur Mac-Millan.

De twee voorbijgangers, die assistentie hadden verleend aan de
matrozen, dopten beleefd en schenen te wachten op nadere orders.

Die kwamen dan ook onmiddellijk uit de mond van Mac-Millan.

„De kroeg nazoeken, jongens!” zei hij rustig,
„drommels! wat een vies zootje!”

Een paar detectives grinnikten. Zij volgden de richting van
Mac-Millans afkeurende blik en keken in Abe Williams café,
waarvan de deur plotseling was opengegaan. Een stuk of drie haveloze,
om het hardst krabbende en scheldende individuen werden er op dit
ogenblik door de forse Abe uitgewerkt.

„Geen vlooientheater in mijn zaak, schoeljes!” brulde
hij, „dat is nou al voor de twééde maal vandaag!
Eruit...!”

Een van de kerels, een baardig individu, viel tegen de keurige
Mac-Millan aan, die snel achteruitsprong. Ook de andere
politiebeambten weken opzij. Ze maakten geen jacht op bedelaars...
Het ging om de gangsters van Mason.

Doch plotseling staakte Mac-Millan zijn retirerende beweging!

„Past op, jongens!” schreeuwde hij, „ze zijn van
Mason!”

Waaraan hij dat zo vlug gezien had, zou Mac-Millan eigenlijk zélf
niet hebben kunnen zeggen. Het was meer een onbestemd gevoel, opeens
versterkt door een bekende beweging van een der kerels..., hij tastte
namelijk naar zijn zak.

Gelijkertijd brak de hel los! Het was niet druk op dit deel van de
Bowery, doch toen de schoten begonnen te knallen, zochten de weinige
voorbijgangers, die getuigen van Spike Masons arrestatie waren
geweest, een goed heenkomen.

Een detective zakte kreunend in elkaar, nog voor hij een wapen had
kunnen trekken. Mac-Millan nam evenwel wraak voor dit eerste verlies.
Zijn eerste schot deed de langs de huizen wegrennende schutter tegen
de straat slaan, terwijl zijn tweede kogel een andere kerel in de
benen trof. Nummer drie wist zich echter te dekken en de overzijde
van de straat te bereiken, vanwaar hij de onfortuinlijke agent
Hardly, die hem het dichtst op de hielen zat, een kogel in de
schouder joeg.

Nog circa veertig meter scheidden de kerel van de smalle zijstraat
en het motorrijwiel, dat hij daar geparkeerd bleek te hebben.

Het had er alle schijn van, dat hij zou ontsnappen. Mac-Millan
begreep dit ook! Voordat zijn mannen de auto gekeerd konden hebben,
was de vent er natuurlijk vandoor...!

In deze ogenblikken toonde de „rechterhand” van Joe
Benson echter, dat hij nog heel wat anders kon dan zich keurig kleden
en spreken zonder te vloeken.

Met een spurt, die alléén de Olympiade-winnaar hem
misschien verbeterd zou hebben, stormde Mac-Millan naar de overzijde,
als een haas wegspringend voor de wielen van een juist passerende
taxi. Hij bereikte de zijstraat op het moment, dat de vluchtende
gangster zijn motorrijwiel aanliep, met de bedoeling er meteen
bovenop te springen.

De motor sloeg aan en de kerel sprong inderdaad op het zadel...,
doch hij zat niet lang!

De kogel uit Mac-Millans revolver was sneller dan zijn
Harley-Davidson en veegde hem er letterlijk weer af.
Hij tuimelde zijdelings weg, terwijl de motor in een woeste
slingering met donderend geraas tegen een winkelpui opreed en in de
ravage van een klaterend omlaag rinkelende winkelruit bleef steken.

De hele buurt, een van die echte New-Yorkse volkswijken, waar een
schietende „stille” even gezien is als de influenza en
dergelijke infectieziekten, stond in een ommezien op stelten.

Dertig seconden later stopte een politie-auto met snerpende banden
op korte afstand van Mac-Millan.

Vrijwel gelijktijdig met de auto arriveerden enige hijgende
agenten.

„Hoorde uw signaal, sir...!” zei een van hen tegen
Mac-Millan, die hem bekend was. „Barndon gaf het door aan de
patrouillewagen..., hij was in de buurt!”

Mac-Millan knikte en hielp de mannen uit de patrouillewagen bij
het optillen van de gewonde gangster.

„Mason is geknipt! Dit is er óók één
van hem!” zei hij in antwoord op de vraag van een
breedgeschouderde sergeant. „Op de Bowery namen wij de twee
anderen te pakken. Wij hebben één ernstig en één
lichtgewonde...”

De vloekende, kreunende en jammerende bandiet werd in de auto
gelegd, waarna Mac-Millan en enige andere politiemannen zich weer
naar de Bowery spoedden.

De achtergebleven detectives bleken het bovenhuis reeds doorzocht
te hebben en hadden zich bij de politiemannen in Abe Williams’
café gevoegd.

Abe Williams voelde zich niet bijster op zijn gemak. Hij stond
roerloos achter zijn toonbank, proberend zijn blikken zo
onverschillig mogelijk te doen schijnen.

„Ik gooide de bedelaars eruit!” zei hij tegen de lange
detective, die bezig was hem te ondervragen. „Ze kwamen
vanmiddag ook al in mijn zaak! Ik kon aan hun neuzen niet zien, dat
ze bij de boef Mason hoorden.”

„Nee!” zei de lange detective spottend, „dat
geloof ik! Het vreemde is echter, dat jij een woning aan Mason
verhuurde, terwijl heel Manhattan naar hem zocht!”

„Weet ik veel!” snauwde de kroeghouder kwaad. „De
vent noemde zich Stone..., Leslie Stone. Hij was volgens zijn zeggen
uit Texas gekomen en ging naar Rio. Jullie zult toch met me eens
zijn, dat hij in niets leek op de Spike Mason, wiens foto in de
kranten gestaan heeft?”

„Dat is waar!” gaf de detective toe, „hij had
zich aardig veranderd!”

„Juist!” zei Abe Williams met nadruk, „en ik ben
geen detective! Ik ben maar een doodgewone caféhouder, die
hard moet werken om een eerlijk stuk brood te verdienen. Ik was blij,
dat ik een deel van mijn woning had verhuurd. Het is een moeilijke
tijd, sir!”

„In het bijzonder voor de boeven!” zei de detective
ironisch. „We verbaasden ons erover, dat je die drie kerels zo
secuur de deur uitwerkte, Williams. En dat wel, terwijl ze zo zwaar
gewapend waren! Heb je niet gezien, dat zij zich opzettelijk zo
chique gekleed hadden? Het leek me toe, dat ze met hun nog
behoorlijke kleren over je vuile vloer hadden liggen rollen en er de
nodige scheuren in gemaakt hadden, om des te béter voor
vagebonden te kunnen doorgaan. Er zitten veel vreemde kanten aan deze
story, beste vriend!”

Onder het uitspreken van die woorden wierp sergeant Budde een
schuine blik op Abe Williams, doch deze liet zich niet intimideren en
begon demonstratief zijn toonbank af te dweilen.

„Het wordt zo zachtjes aan sluitingstijd, gentlemen!”
zei hij veelbetekenend.

Mac-Millan wierp een blik op de klok.

„Dat klopt, vriend,” zei hij minzaam. „Doe je
tent maar i op slot en ga even met ons mee. Ik praat niet graag met
die dranklucht in mijn neus.”

De kroegbaas verbleekte.

„Mee?!” hijgde hij, „ik...?! Wat duivel! Waarom
zal ik meemoeten? Ik ben toch zeker niet aansprakelijk voor het
gedrag van een huurder?”

„Vanzelf niet!” suste Mac-Millan. „Niemand denkt
erover om jou wat in de weg te leggen, Williams. Het is meer een
formaliteit. We moeten natuurlijk proces-verbaal opmaken en hebben
daarbij jouw getuigenis nodig.”

Abe Williams voelde zijn keel droog worden.

„Kan dat dan morgen niet?” vroeg hij schor, „moet
ik daarvoor mijn nachtrust opofferen? Verdomme! Ik heb de hele dag
achter de kist gestaan! Ik ben zo moe als een hond!”

„Met een auto uit en thuis!” glimlachte Mac-Millan.
„We zullen je hoogstens een uurtje ophouden, meer niet. We
moeten alleen Masons verklaring met de jouwe vergelijken.”

De kroegbaas-gangster voelde wel, dat hij er niet onderuit kon.
Hij zat er middenin! Vervloekte Spike...! Stommeling, die hij was, om
niet ineens de stad uit te donderen...! Enfin..., hij zou niet
doorslaan en hem verraden,. Wat dat betreft was Spike altijd safe
geweest. Mogelijk ook, dat Laredo zou kunnen helpen. Hij was machtig!
Had hij verleden jaar niet Townsend uit de nor weten te krijgen...,
netjes en officieel, na betaling van twee duizend dollars borgtocht?
Geen kopzorgen maken en rustig meegaan. Ze konden hem niets ten laste
leggen. De anderen zouden óók moeten zwijgen. Het was
hun eigen belang om hem, Williams, er niet in te draaien. Buiten de
cel zou hij hun immers zoveel mogelijk hulp kunnen verlenen? Ging het
eventueel later tóch fout, well..., dan zou Laredo wel weten
hoe te handelen.

Op deze manier stelde Abe Williams zichzelf gerust, terwijl hij
verder toebereidselen trof zijn zaak te sluiten.

Zodoende was hij, toen hij vijf minuten later naast sergeant Budde
in de auto plaats nam, zijn angst weer geheel te boven. Spike Mason
zat erin! Maar wat een bof, dat Franky zich die middag bedronken had
en thans thuis zijn roes uitsliep! Hij zou als oude bekende van de
justitie natuurlijk direct hun wantrouwen hebben opgewekt en de boel
misschien verknoeid hebben.

Abe Williams accepteerde de sigaret, die sergeant Budde hem
joviaal aanbood. Hij voelde zich zeker van zichzelf. Wikt ze hem ook
zouden vragen, de baas en de andere jongens konden volkomen gerust
zijn!
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Noodlot per telefoon!



Deze nacht scheen echter voor vele gangsters noodlottig te zullen
verlopen.

Toen sergeant Budde met zijn getuige op het hoofdbureau
arriveerde, was Benson in een gevaarlijke stemming.

„We werken zoveel mogelijk af, Dave!” zei hij tegen
Mac-Millan. „Vervloekte schurken! Benny is dood...”

Dave Mac-Millan knikte. Er propte iets in zijn keel. Benny was
dood! De jonge veelbelovende kerel, die het eerste schot van Masons
vluchtende trawanten had opgevangen. Ze hadden een fout gemaakt,
zoals de mens altijd zal blijven doen, omdat hij nu eenmaal niet
onfeilbaar is. Of misschien was het niet eens een fout geweest, doch
slechts een noodlottige samenloop van omstandigheden. Spike Mason was
uit een taxi gestapt en had zich naar de deur van het bovenhuis
begeven, in plaats van naar het café. Was het andersom
geweest, dan zouden zij de manoeuvre voorzien hebben. Nee..., niemand
behoefde zich iets te verwijten. Het was nu eenmaal gebeurd, dat was
de risico van het vak, waarvoor men moeilijk een schuldvraag kon
opwerpen, of het moest zijn ten opzichte van de moordenaar.

De ogen van Mac-Millan richtten zich op zijn chef. Daarna keek hij
naar Abe Williams, die enigszins onrustig wachtte, tot men het woord
tot hem zou richten.

Benson nam evenwel het initiatief.

„Ga zitten,” zei hij niet onvriendelijk. „Is dat
een getuige, sergeant?”

Detective-sergeant Budde trad naar voren.

„Dit is Williams, sir. Hij heeft een café op de
Bowery... Mason woonde bij hem in..., op het bovenhuis.”

„Zo...?!” Bensons zware wenkbrauwen trokken zich
samen.

„Je weet er dus van, hè?!” beet hij de
verschrikte kroegbaas toe.

„Een ogenblik, Joe!” viel Mac-Millan hem in de rede.
„Onze algemene indruk is, dat hij er inderdaad van geweten moet
hebben, doch hij beweert er geheel buiten te staan. Het spreekt in
zijn voordeel, dat Spike Mason zijn uiterlijk veranderd had en tevens
onder de naam Leslie Stone leefde. Wat dat betreft, is het mogelijk,
dat hij volmaakt onschuldig is.”

Abe Williams herademde.

„Ik ben onschuldig, gentlemen!” zei hij met nadruk.
„Ik had een paar kamers aan de kerel verhuurd, reeds enige
weken geleden. Hij beweerde Stone te heten en van Texas te komen.”

„Dat heb je verzuimd op te geven!” snauwde Benson.

Williams boog het hoofd.

„Mijn enige fout, sir,” erkende hij. „De zaak is
echter, dat hij gezegd had maar een paar dagen te willen blijven. Ik
vond het toen niet zo noodzakelijk, om een particuliere huurder te
melden. Ik heb immers geen hotel!”

„Wat je niet van de daarvoor geldende verplichtingen
ontslaat!”

„Dat wist ik niet, Sir.”

„Jullie weten nooit iets!” viel de hoofdinspecteur
uit, „behalve wanneer het in je voordeel is! Natuurlijk heeft
de vreemdeling uit Texas je verzocht geen opgaven van zijn verblijf
te doen. Beken het maar!”

Ieder ander dan Abe Williams zou misschien in de strik gestapt
zijn en erkend hebben, dat het inderdaad zo was als de
hoofdinspecteur voorstelde. Zo’n overtreding kon tenslotte niet
anders gestraft worden, dan met een flinke geldboete!

Doch de handlanger van Laredo tippelde er niet in!

„Wat denkt u wel van mij?!” vroeg hij verontwaardigd,
„dat ik zoiets gedaan zou hebben? Nooit van mijn leven! Ik
steek mijn vingers niet in vieze zaakjes! Als een vent bij me wil
slapen en daarbij verzoekt zijn adres niet te melden, is dat een vies
zaakje! Niks voor mij, sir. Ik ben een eerlijke zakenman. Dat ik een
fout gemaakt heb, erken ik ruiterlijk. Ik heb er spijt van en het zal
niet meer voorkomen.”

„Hm!” bromde Benson. Hij gaf Mac-Millan een wenk, die
op zijn beurt het verhoor voortzette. Sergeant Budde en nog enkele
detectives vielen hem bij, zodat Abe Williams gedurende een kwartier
op de gebruikelijke manier met snel opeenvolgende vragen
gebombardeerd werd.

Hij hield zich echter kranig en weerde zich als een woedende
buldog.

„Jullie kletsen maar wat!” schreeuwde hij tenslotte,
„jullie willen per se een schuldige hebben! Ik weet van niks!
Dat kan ik onder ede getuigen!”

„Je duvelde de drie gangsters van Mason als stoute jongetjes
de deur uit en de keien op!” zei Mac-Millan.

„Zonder dat een van hen zich tegen je verzette, ofschoon ze
tot aan de tanden gewapend waren!” snauwde sergeant Budde.

„Wat hoogst verdacht is!” vulde een ander aan.

„Daarom moet je in het complot geweest zijn, kerel!”
beet Benson hun slachtoffer toe.

„Want toen zij begonnen te schieten, was het op óns...,
niet op jou!” vulde Mac-Millan aan.

„Wat heb je hierop te antwoorden, Williams?”

„Dat jullie hartstikke gek zijn!” was het onverwachte
antwoord. „Ik heb Mason en zijn gang nog nooit in mijn leven
gezien!”

„Dan zullen we hem hier halen,” spotte Benson. Hij
drukte op een schel en gelastte de hierna verschijnende agent om de
eerste arrestant van deze nacht voor te brengen.

Een paar minuten later kwam Spike Mason, zwaargeboeid, tussen twee
potige agenten. De gangster zag er verwilderd uit. De laatste sporen
van zijn handige vermomming waren verdwenen en hij geleek weer
precies op de afbeelding in de kranten.

Benson draaide een paar schakelaars om, zodat Mason en de
kroegbaas zich plotseling in een zee van licht bevonden. Abe Williams
wilde zijn stoel achteruit schuiven, wat een detective hem evenwel
verhinderde.

„Jullie moeten elkaar goed kunnen zien!” grijnsde hij.

„Wie is die man?” vroeg de hoofdinspecteur streng,
„ja, die vraag stel ik jou, Williams! Ken je hem, of ken je hem
niet?!”

Wéér ontweek de kroegbaas-gangster de valstrik.

Hij knipperde met zijn ogen tegen het felle licht en knikte.

„Dat... dat moet Spike Mason zijn!” antwoordde hij
aarzelend, die tronie heb ik tenminste in een paar kranten afgebeeld
gezien! Een eerste klas boef!”

„Het is je huurder!” hernam Benson geprikkeld, „kijk
maar eens goed!”

„Ik kijk goed genoeg, sir. Dat is mijn huurder niet!
Tenminste..., zo heb ik hem nooit gezien.”

Mac-Millan wendde zich plotseling naar de gevangen gangster.

„Je medeplichtige schuift alle schuld op jou, Spike! We
hebben drie van je jongens geknipt, maar hij is de taaiste en de
gemeenste! Het is zijn schuld, dat jullie in de val liepen!”

Voor de derde maal ontweek Abe Williams de opgezette val. Hij
protesteerde niet tegen Mac-Millans’ verdachtmakingen en haalde
zijn schouders op.

„Ik weet niet, wat jullie met die aflegger willen,”
zei de gangster opeens, „ik heb een paar kamers van ’m
gehuurd, omdat ie me een nogal onnozele kerel leek. Maar het is een
doortrapte smeerlap en een uitzuiger! Tien dollar per nacht moest ie
hebben en dan werkte meneer nog met dubbel krijt, als ik de rekening
kreeg. Ik ben de sigaar..., maar jullie doen er een goed werk mee,
als jullie die Shylock óók opsluiten en een flinke
boete opleggen. Hij verhuurt zijn kamers aan vrouwen en meisjes...,
maakt er een bordeel van!”

Ditmaal kwam Abe Williams in beweging. Hij sprong van zijn stoel
op en schudde zijn grote vuisten.

„Vuile halsafsnijder!” brulde hij, „wou jij wat
zeggen?! Wou jij beweren, dat ik mijn huis afsta voor het plegen van
ontucht?! Verdomme... Hier!”

Drie detectives grepen de woedende kroegbaas vast, toen hij zich
op de geboeide man wilde storten.

„Ik zal mijn beklag indienen!” kreet hij,
schuimbekkend van onmachtige woede. „Eerst mij op één
lijn willen stellen met dit stuk vuil en dan me door hem laten
beledigen! Dat verdraag ik niet langer!”

Weer wisselden Benson en Mac-Millan een veelzeggende blik. Op deze
manier kwamen zij niet verder. Of de vent was werkelijk onschuldig,
óf hij was het wél en kon op goed tegenspel van Spike
Mason rekenen, als deze nog hulp van hem verwachtte.

„Zullen wij de gewonde kerels er óók
bijhalen?” stelde sergeant Budde voor.

Benson schudde het hoofd.

„Breng hem weg!” beval hij, op Mason wijzend.

De gangster werd weer weggeleid.

„En jij, Williams...,” hernam de hoofdinspecteur,
terwijl hij zich tot de ’getuige’ wendde, die met
tranende ogen en gebalde vuisten op zijn stoel neergezegen was, „jij
kan naar huis gaan. Het is in orde!”

Abe Williams haastte zich evenwel niet, de gulden vrijheid
tegemoet te ijlen. In dit ogenblik van triomf bleef hij sidderend op
zijn stoel zitten.

„Straks!” zei hij schor. „Verdomme! Ik ben
helemaal van streek! Geef me alsjeblieft een glas water en doe dat
verrekte licht uit! Ik barst van de koppijn!”

Men kan een bepaald spel ook te ver doordrijven. Abe Williams dééd
het en oogstte er werkelijk succes mee! Doch zijn talmen werd tevens
zijn ongeluk.

Terwijl sergeant Budde, reeds half en half van zijn onschuld
overtuigd, een glas water haalde, wat nogal lang duurde, omdat hij er
de trap voor af moest, rinkelde op Bensons schrijfbureau de telefoon.

„Ja..., ben jij het, Joe?” zei een stem, die hem
zonderling bekend voorkwam, maar die hij toch niet thuis wist te
brengen, „dat was goed werk vannacht. Jullie hebben het zootje,
hè? Jammer, dat Mac-Millan hen niet onmiddellijk door had. Het
kostte één van jullie mannen het leven!”

„Horner!” zei Benson grimmig, „heb je
informaties nodig?!”

„Nee, ik niet!” was het spottende antwoord. „Ik
ben echter Jim Horner niet, als je dat denkt. Ik ben een vriend van
hem...”

„Donders! Wie ben je dan?”

„Dat komt er niet op aan, Joe. We kennen elkaar natuurlijk,
anders zou ik je niet tutoyeren! Voorlopig moet mijn identiteit nog
geheim blijven, tenzij je er eerder achter komt. Ik heb een paar
inlichtingen voor je van de bordenwasser...”

„Verrek toch!” snoof de hoofdinspecteur nijdig,
„scheid uit met dat gezanik! Wie ben jij?”

„Het gaat om die inlichtingen, Joe,” zei de ander
onverstoorbaar, doch Benson hoorde onderdrukte vrolijkheid in zijn
stem. „Horner heeft je inzake Spike Mason een goede tip
gegeven, nietwaar?”

„Dat heeft ie!” erkende Benson brommend. Hij zocht
onophoudelijk in zijn geheugen, waar hij die prettige stem méér
gehoord kon hebben, maar het lukte hem niet.

„Nu dan,” hernam de man aan de andere kant van de
lijn, „hij wilde je nóg iets mededelen en verzocht mij
de boodschap door te geven. Reken die kroegbaas..., Abe Williams óók
in!”

„Waarom?”

„Niet omdat ie Spike Mason de helpende hand bood..., dat is
nog het ergste niet! Hij werkte niet met Mason samen..., dat heeft ie
nooit gedaan! In zekere zin kan Mason van hem nog een boel leren.
Maar Williams staat sinds jaren in directe verbinding met een
gangster van naam... Ik bedoel John Vane...! Ga nu niet zeggen, dat
Vane dood is..., hij lééft en noemt zich thans Fred
Laredo..., in assurantiën. Blijf er niet in, beste Joe!
Moordonthulling, wat?!” 


„Bewijzen!” hijgde Benson, „bewijzen!”

„Die komen nog... Je moet voorlopig op Horners woord
vertrouwen en niets anders doen dan de kroegbaas opsluiten. Uiterlijk
morgennamiddag om 4 uur weet je de rest!”

„Wat voor rest?!”

„Wees niet zo verduiveld ongeduldig, Joe. Ik kan je alléén
nog vertellen, dat Abe Williams medeschuldig is aan de moord op
Davison Wayne in Hoboken, om er maar eentje te noemen. Hij zorgde
namelijk voor de tips, snap je? De moord op de antiquair Emerson
heeft hij eveneens helpen beramen!”

„Emerson!”

De naam ontsnapte Benson, voor hij er zich rekenschap van kon
geven, dat iedereen in de kamer hoorde, wat hij zei. Gelijkertijd
richtte hij zijn blikken op de waterdrinkende Abe Williams. De man
bleek opeens erge haast te krijgen! Hij zette zijn glas neer en
wendde zich met een gemompelde dankbetuiging naar de deur.

„Hé!” brulde Benson opspringend, „wacht
eens even!”

Abe Williams had echter helemaal geen zin om te wachten. Met een
bijna dierlijk te noemen instinct voelde hij opeens het gevaar, dat
hem bedreigde. Er was iets gebeurd, waarvan hij geen hoogte kon
krijgen, maar het stond in verband met de moord op Emerson en... hem!
Zouden ze misschien Franky opgepakt hebben? Of zou Horner..., de
vervloekeling...

Williams gunde zich niet de tijd zijn alarmerende gedachtegang in
rustiger banen te dwingen. Hij was reeds in de stenen gang en begon
zijn benen uit te rekken. Wat hij deed was dwaasheid! Erger nog...,
het was waanzin! Om buiten het gebouw te komen, moest hij de wacht
passeren. Wanneer dat gelukte, zouden zij hem toch gelijkertijd vlak
op de hielen zitten!

Doch Abe Williams beredeneerde de toestand niet meer, Hij
gehoorzaamde slechts aan zijn vluchtersinstinct, dat hem in steeds
snellere vaart voortjoeg! Wég uit dit huis! De straat op...!
Weg van die grimmige cellen en de... de stoel. Emerson! Emerson! Het
moest uitgelekt zijn... ! Ja...! Zó was het! Iemand had hen
verraden!

Zijn vlugge voeten roffelden door de verlaten gangen. Dan in een
viertal halsbrekende sprongen de trap af. Nu wéér een
gang...!

„Houdt hem!” bulderde de stem van Benson boven aan de
trap. Vele voeten daverden de vluchteling na. Er viel een schot, dat
met donderende echo’s in de gangen en het trappenhuis
weerkaatste. Abe Williams keek niet om! Hij passeerde de
liftkokers..., een man schoof de ijzeren hekken open en trachtte hem
de weg te versperren. De gangster van Laredo sloeg hard en zuiver!
Het was één enkele klap, die de levende hinderpaal
wegslingerde. Als een lawine stormde hij langs de portiersloge en de
wacht. Mannen sprongen hem tegemoet, maar Williams vocht als een
duivel en opnieuw was de weg vrij...!

Met grote sprongen bereikte hij de buitendeur en vloog de stoep
af, de straat op!

Dan knalde er plotseling een schot...! Het rechterbeen van de
vluchteling weigerde dienst. Het werd opeens slap en krachteloos,
alsof het niet meer bij de rest van zijn krachtige, vechtende lichaam
hoorde.

Abe Williams struikelde en viel! Hij sprong, steunend op zijn nog
ongekwetste been, weer overeind, maar viel opnieuw. Mac-Millan had
zijn revolver nog in de hand en sprak rustig, ofschoon hij hijgde van
het harde lopen.

„Doet ’m de boeien aan, jongens!”

Brullend als een dier trachtte de wanhopige man de strijd voort te
zetten. Doch tegen een stuk of zeven potige agenten moest hij spoedig
het loodje leggen. Een zware kerel had een harde knie in zijn rug
gebonkt en dreef hiermee de lucht uit zijn longen. Drie anderen
wrongen zijn armen achteruit, naar zijn nek, en deden hem de
handboeien aan, terwijl de anderen op zijn benen zaten en met een
koppelriem het trappende, gezonde been aan het andere vastbonden.

Abe Williams brulde van pijn, maar hij trapte door...!

Aldus ingepakt namen ze hem tussen zich in en droegen hem terug.
Meerdere mannen liepen het gebouw uit en dreven de late wandelaars
weg, die bezig waren zich voor de ingang van het politiebureau te
verzamelen.

Benson volgde de stoet naar binnen, waar men Williams in de wacht
neerlegde, in afwachting van de politiedokter.
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Horner in de aanval!



Drie mannen stonden in het kantoor van de assuradeur Laredo en
keken om zich heen..., twee met teleurstelling in hun blik, de derde
met een uitdrukking van onbeschrijfelijke angst op zijn verwrongen
gezicht.

Die derde man was Franky Wilson...

De anderen waren Jim Horner en... de kok van Flagherty, daar leek
hij tenminste op!

„Gevlogen!” zei Horner langzaam. „Ik vermoedde
het al half en half, Franky! Je grote baas is een voorzichtig man...
Daarom heb ik jou meegenomen!”

Het verband tussen de voorzichtigheid van Laredo en het meenemen
van de gangster Wilson, zou een puzzel geweest zijn voor een
onwillekeurig toehoorder. Maar Franky begreep het verband drommels
goed! Daarvoor hadden ze hem vannacht van zijn bed gelicht, terwijl
hij zwaar lag te snurken, nog misselijk van Abe Williams’
beroemde cocktails.

„Ik weet niks!” zei hij hees, „als de baas niet
thuis is, is hij uit! Jullie nekken jezelf, door mij mee te sleuren.
Hij zal jullie vroeg of laat te pakken krijgen!”

„Klets nou geen dronkemansonzin, Franky,” zei Horner
opgewekt, „niet hij, maar wij gaan iets te pakken nemen! We
moeten Vane hebben..., dood of levend!”

„Ik ken geen Vane!” mopperde de gangster, „jullie
zijn gek!”

„Kom mee, Tom,” zei Horner schouderophalend, „we
gaan het verder zoeken! Jij loopt netjes voor ons uit, Franky...! En
geen gekheid! Ik schiet door mijn jaszak evengoed als uit de vrije
hand!”

Zij verlieten het kantoor, waarna de metgezel van Horner met
inbrekershandigheid de buitendeur achter zich sloot. Twintig meter
verder stond langs het trottoir een lage, gesloten auto.

„Rijd jij, Tom,” verzocht Horner, „ik moet
intussen met deze zondaar praten. Instappen, Franky!”

„En nu wij samen, Franky,” zei Horner, toen de wagen
in de richting reed van de Hudson. Het werd langzaam lichter, de dag
begon aan te breken.

„Ik weet niks!” herhaalde de gangster hardnekkig,
„jullie kunnen me martelen, jullie kunnen me afmaken, maar ik
weet niks!”

„Niets is héél weinig!” lachte Horner.
„Waarom ga je mij niet te lijf, Franky? Je was altijd zo’n
krachtpatser!”

„Ik weet, dat jullie erop loeren om me af te slachten!”
zei de man schor, „doet het desnoods en weest vervloekt! Ik
weet niks!”

Jim Horner grinnikte zachtjes.

„Je wordt eentonig, beste jongen! Ik ben helemaal niet van
plan je dood te schieten! Waarom zou ik de kip met de gouden eieren
slachten? Je weet wel, die gouden eitjes van de arme Emerson, waarvan
jij óók je deel kreeg?”

De gangster hapte opeens naar lucht.

„Ik weet van niks! wilde je dat soms weer zeggen?”
vroeg Horner spottend, „dat mag, hoor! Jij bent nu eenmaal voor
Weetniet geboren, Franky... Voor de vergetelheid als je wil...! Met
alcohol kan men zijn geheugen benevelen, doch de elektrische stoel
werkt béter...! Zit niet zo te schudden, jongen... anders gaat
mijn revolver af! Een schot in de nierstreek is geen lolletje... Een
erg pijnlijke operatie!”

„Vane-Laredo was een ezel, om een vent zoals jij in zijn
gang op te nemen,” hernam Horner, toen de ander niets zei,
„Maar je maakte een goede beurt, die jaren in de Sing-Sing. Je
hield je kiezen op elkaar, nét als nu, en dat vermurwde de
grote baas. Hij nam je weer in genade aan! Je deed ook je best, dat
moet gezegd worden... De moord op Emerson was echter een fout!
Daaraan had je je niet moeten bezondigen, Franky... Je hebt wel een
grote mond, maar een echte killer ben je niet..., zal je nu zeker
niet meer worden!”

„Wat wil je van me?” hijgde de gangster. „Je
praat een hoop onzin!”

„Gentleman-Jim maakt zich zelden schuldig aan onzinnige
praatjes, Franky. Je vraagt, wat ik van je wil? Dat weet je toch?
Waar hangt je baas uit?”

„Dat weet ik niet, verdomme...! Wérkelijk niet!”

„Dan rijden wij naar het hoofdbureau en geven je daar af!”
zuchtte Horner.

„Dat doe je niet, Horner!” hijgde de bandiet, „waarom
wil je mij erin draaien! Ze wantrouwen me tóch al!”

„Dat klopt dan, Franky. Je bent hun belangstelling waard! Je
bent méér dan een gappende zuiplap! Je bent een
moordenaar?”

„Ik heb niemand vermoord!” kreunde de kerel in het
nauw gebracht. „Ik ben onschuldig aan je verdachtmakingen.”

„Dat klopt óók, beste jongen. Onschuldig aan
mijn verdachtmakingen..., maar niet onschuldig aan moord! Benson zal
je met vreugde ontvangen, Franky. Het is voor hem al zo’n
veelbewogen nacht. Spike Mason zit in de cel, met de nodige
handlangers..., waaronder je boezemvriend Abe Williams. Jullie zullen
straks een aardige verzameling vormen.”

„Je liegt het!” schreeuwde de gangster wild, „Williams
is niet gepakt!”

„Ik lieg niet!” zei Horner grimmig. „Abe
Williams zit in de nor. Hij is vannacht opgepakt, voor het geval
Emerson! Jij gaat er óók bij, tenzij...!”

Jim Horner zweeg en wachtte. De auto reed in een kalm gangetje
verder.

Boven de Hudson trokken de wolken op en schoot de zon haar eerste,
aarzelende stralen over de rivier en de huizen bij de dokken.

De houding van Franky Wilson veranderde. Zijn gelaat zag ziekelijk
grauw in het vale morgenlicht, dat door de ramen van de auto naar
binnen viel.

„Ik heb niets gedaan, Horner!” kreunde hij. „God...!
Breng me niet naar de politie! Ik wil alles doen wat je zegt, doch
breng me niet naar de politie...! Laat mij gaan en ik zal je zeggen,
waar Laredo is...!”

„Hm!” mompelde gentleman-Jim, „je stelt mij voor
een moeilijke keus. Ik moet de moordenaar van Emerson laten lopen, om
de baas van het spul te pakken te krijgen.”

„Ik heb Emerson niet vermoord..., dat zweer ik, Horner! Het
is Willards werk geweest. Hij heeft het gedaan...!”

„Als boeven in de knel zitten beschuldigen zij elkander!”
spotte Jim Horner. „Het is goed, Franky. Ik zal je laten
tippelen, zodra wij je baas te pakken hebben. Je krijgt een
voorsprong van twee uur, voor ik na afloop de politie waarschuw. Méér
concessies doe ik niet!”

„Je kan mij toch direct laten gaan, als je weet waar Laredo
zit?”

„Zet dat maar uit je hoofd. Eerst de grote vogel knippen,
dan mag jij wegvliegen, Franky. Ik geef je mijn woord, dat het zo
gebeuren zal. Heeft gentleman-Jim ooit een belofte verbroken, zelfs
tegenover boeven zoals jij?”

„Nee!” zei de gangster schor, „je zal woord
houden.”

„Goed zo, Franky! Nu begrijpen wij elkaar beter! Waarheen
gaat de reis dus?”

„94ste straat East!” zei de gangster hees, „daar
is hij vanavond met Willard heengegaan. Ze zijn er vijf dagen van de
week.”

„Welk nummer?”

„226..., pension Belmont.”

Horner floot.

„Drommels! Pension Belmont! Het huis van de lieve dames
Gardner! Keren, Tom!”

„Ik heb het al gehoord!” grijnsde de man achter het
stuur, „we halen het nét, voor de heren uit bed zullen
stappen!”

Nummer 226, 94th street East was een stemmig huis, met een
hardstenen stoep en een hoge, donkerbruin gelakte deur.

De auto van Horner stopt brutaalweg vlak voor het huis.

„Ziezo, Franky,” zei hij vriendelijk, „nou ga
jij op de bel drukken. Het zal je niet moeilijk vallen de vesting te
openen, want de baas kent je.”

„Ik?!” hijgde de gangster ontzet, „ik naar
binnen?! Dat verdom ik! Hij zou me onmiddellijk neerknallen!”

„Je bent gek, Franky! Jij belt heel kalm en zodra er iemand
komt om de deur te openen, maak je je bekend en zegt, dat je dringend
de heer Laredo moet hebben. Is het eventueel Willard of Laredo zélf,
die de deur zal openen, dan vertel je hem ronduit, dat ze Abe
Williams gepakt hebben voor de moord op Emerson. Wanneer hij dan de
deur verder opent, glippen wij naar binnen en neem jij de benen.”

„Dat bestaat niet!” zei de man moeilijk, „hoe
kunnen jullie nu vanuit de auto zo snel bij de deur komen?”

Horner glimlachte geheimzinnig.

„Breek daar je hoofd niet over, makker. Doe nu maar wat ik
zeg en hoepel dan op. Da’s voor jou het beste! Doch geen
kunsten, begrepen? Ik houd je voortdurend onder schot.”

Met stijve benen stapte Wilson uit de wagen. Het was zijn enige
kans op de vrijheid en hij gehoorzaamde!

Ietwat wankelend liep hij naar de deur en drukte op de schel.
Intussen hield Jim Horner, vanuit het halfduistere interieur van de
auto, het huis scherp in het oog. De man achter het stuur was van
zijn zitplaats weggeschoven en deed hetzelfde.

„Is het één van de vrouwen, dan stap ik rustig
uit om mij zogenaamd bij Wilson te voegen. Doch het zal Willard wel
zijn of Laredo zelf... In dat geval..., vuren, Tom! Maar laag! We
moeten trachten hem levend in handen te krijgen!”

„Eén kans op honderd!” mompelde de ander.

Intussen stond Frank Wilson op trillende benen voor de deur. Het
werd drukker op straat en nu en dan snorde een auto voorbij.

De deur bleef dicht. Maar opeens flitste ergens achter het matglas
van het bovenlicht een licht aan en doofde weer uit. Even later
klapte er een luikje open en keken twee donkere ogen in het vale
gelaat van Wilson...

Duidelijk vernamen de twee mannen in de auto, wat er gezegd werd.

„Wat kom jij doen?”

En dan de schorre stem van de gangster op de stoep... „Ze
hebben Abe te pakken...! Hebben hem gehaald..., voor de moord op
Emerson! Wat moet er gedaan worden...? Is de chef hier?”

„Wacht!” zei de stem achter de deur. Het luikje viel
dicht en er rinkelde een ketting. De deur ging langzaam open om de
ongeluksboodschapper door te laten...

Op dat ogenblik dook Franky Wilson zijdelings weg en rende als een
dolleman in de richting van Central Park! Gelijktijdig klonken in de
auto twee vrijwel onhoorbare plofjes, gevolgd door de schorre kreet
van de man in de deuropening. Hij tuimelde achteruit, terwijl hij
trachtte, reeds vallend, de deur weer dicht te gooien!

Zijn poging was gedoemd te mislukken. In minder dan een seconde
waren de portieren van de auto opengezwaaid en bereikten Horner en
zijn metgezel de stoep. Over het half ineengezakte lichaam van de
getroffen man doken zij de vestibule in!

Ben Willard was geen lafaard. Twee kogels hadden hem ter hoogte
van de heup getroffen en hij had het kunnen uitgillen van pijn. In
plaats daarvan brulde hij zijn waarschuwing het huis in en probeerde
tevens de langs hem heen snellende mannen bij de benen te grijpen.

„Kop houden!” siste de helper van Horner. Een zware
schoen ging omhoog en kwam met een verpletterende trap op het hoofd
van de gewonde man neer.

Toen renden zij verder..., de trap met drie treden tegelijk
nemend!

Ergens boven hen viel plotseling een schot, gevolgd door het
rinkelen van glasscherven.

„Kijk uit!” snauwde Horner. Hij begreep niet op wie er
werd geschoten.

Het schot klonk achter een deur, recht voor hen uit... 


Wéér knetterde het. Een vrouw begon te gillen.

„Fred..., Fred..., je hebt hem doodgeschoten! O God! Waarom
schoot je op die man?!”

Horner en zijn metgezel begrepen er geen bliksem van.

Maar buiten, bij hun auto, zakte de moordenaar van Emerson
stervend in elkaar. Franky Wilson was op zijn wilde vlucht naar de
vrijheid tegen een wantrouwige diender opgebotst.

Met de kracht der wanhoop had hij de hem vastgrijpende agent tegen
de straat gebokst en was ijlings op zijn schreden teruggekeerd, omdat
uit de richting Central Park enige werklieden hard lopend op hem
toekwamen. Vanuit de verte hadden zij de agent zien vallen en zetten
nu de vermeende moordenaar na.

De gedachte aan de auto van zijn ontvoerders gaf Frank Wilson
echter vleugels! Dit was zijn grote kans! Hij zag de portieren
openstaan en begreep hieruit, dat Horner en zijn metgezel het huis
waren binnengedrongen. Hij had een voorsprong van ruim vier honderd
meter op zijn schreeuwende vervolgers..., tijd genoeg om te starten
en weg te rijden!

Met een gevoel van woeste voldoening sprong hij op de wagen toe.

Hij smeet het achterste portier dicht en wilde achter het stuur
kruipen, toen er plotseling een schot knalde. Een vreselijke pijn
flitste van zijn buik omhoog naar zijn hersenen en deed hem voorover
op het trottoir storten. Maar hij kwam weer overeind, zich optrekkend
aan de knop van het portier. Alles scheen ineens rond te draaien...!
Zijn doorschoten buik was een poel van vloeibaar vuur en jagende
pijnscheuten. Tóch wilde hij nog vluchten..., niet beseffend,
dat de dood zijn donkere mantel reeds over hem uitspreidde...

Dan viel het twééde schot! De knal hoorde Franky
Wilson niet meer... De kogel ging hem dwars door het hoofd en maakte
bliksemsnel een einde aan zijn lijden en... zijn leven!

Intussen voltrok zich de rest van het drama op de eerste etage van
pension Belmont. Op een kort bevel van Horner was zijn helper de trap
afgerend en stond thans bij de buitendeur, loerend langs de gevel van
het huis, om de verborgen schutter de pas af te snijden.

Het werd evenwel steeds drukker op straat. De drie werklieden
hadden hijgend de auto bereikt en staarden ontzet naar de dode man op
het trottoir. Meerdere mensen kwamen toegelopen. Een auto stopte en
de door Franky neergeslagen agent kwam suizebollend weer tot zijn
positieven en blies op zijn fluitje..., met lange, trillende
uithalen.

Het geluid drong tot Jim Horner door. Hij stond naast de muur
gedrukt, zijn koele ogen op de deuren naast hem gericht. Hij hoorde
thans twéé vrouwen jammeren... Blijkbaar was de liefde
van Willard uit haar dromen ontwaakt en voegde zij haar kreten bij
die van de vriendin uit de kamer van Laredo...

Horner glimlachte, maar er was geen vrolijkheid in zijn lach. Hij
wist, dat de dood nabij was, voor hém of voor John Vane. De
supergangster was achter de eerste gesloten deur, bereid zijn leven
zo duur mogelijk te verkopen, nu de weg naar de straat door het raam
afgesneden was.

Meerdere politiefluitjes mengden buiten hun schrille tonen
dooreen...

„Kom eruit, Vane!” zei Horner tegen de gesloten deur,
„je was een idioot om te gaan schieten! Als Laredo heb je
alleen gentleman-Jim te vrezen..., je oude tegenstander. Hoe je wist,
dat ik achter je aanzat is mij een raadsel...! Mijn complimenten voor
je scherpzinnigheid, John Vane... Wees geen lafaard en kom eruit,
kerel! Wanneer het je lukt mij te passeren, heb je als Laredo van de
politie nog niets te duchten... Je hebt immers machtige
beschermers?!”

De man in de kamer slaakte een kreet van woede.

„Ik blijf hier, tot de politie komt!” snauwde hij
achter de gesloten deur. „Waag het niet te schieten, want Lucy
Gardner staat met haar rug tegen het hout!”

Jim Horner hoorde de kreet van de vrouw.

„Lafaard!” zei hij minachtend, „blijf dan! Wees
er echter van overtuigd, dat ik bewijzen genoeg bezit om je te doen
inrekenen! Je enige kans is mij te passeren, en... Tom Drummond...,
hij staat beneden! Wanneer je...”

Ieder ander dan Jim Horner was op dit ogenblik een dood man
geweest! Razend snel werd de deur naast hem opengerukt en drie...,
vier vuurstralen spetterden langs de muur. Doch Horner dook lenig als
een kat in elkaar, waarbij hij tweemaal de trekker van zijn eigen
wapen overhaalde!

Laredo slaakte een kreet van woede. Zijn rechterhand was even
onder de elleboog door Horners kogels geraakt en de revolver gleed
uit zijn vingers.

Op onnavolgbare manier wist hij evenwel het vallende wapen in zijn
linkerhand op te vangen en sprong vloekend achteruit. Voor hij echter
opnieuw kon vuren, deed een woeste trap van Horner de deur zwiepend
opzij vliegen, waardoor zijn kogel, in plaats van zijn tegenstander
in de buik te raken, zich in het hout van de deur boorde. Het volgend
ogenblik botsten de lichamen der twee mannen op elkaar...!

De gangster, ofschoon zwaar gehandicapt door zijn gewonde arm en
zijn minder gewicht dan Horner, vocht als een duivel! Terwijl zijn
knie in een gemene stoot omhoog ging, trachtte hij zijn hand met het
wapen los te rukken.

Doch Horners rechtervuist omklemde zijn pols als een bankschroef.

In een hoek van de kamer, dichtbij het kapotgeschoten raam, stond
een vrouw in een fel gekleurde ochtendjas. Haar blonde haren hingen
verward voor haar niet onknap gelaat, dat thans echter een
uitdrukking van doodsangst droeg.

„Dat was een verkeerd avontuur, Lucy Gardner...!” beet
Horner haar toe, „zo heb je een assuradeur en zó ontpopt
hij zich als een gangster. Verdwijn naar de kamer van je zus...
Schiet op!”

Jim Horner had geen moeite meer met zijn hijgend slachtoffer. Ruw
smeet hij de man tegen de hoge linnenkast. .. Een schot ging af, doch
de kogel boorde zich slechts in het plafond. Dan maakte Horner een
onverwachte beweging...! Zijn linkerbeen slingerde zich op de
lendenen van Vane-Laredo en zijn vrije hand kwam neer..., eenmaal...,
twéémaal, in beukende slagen!

Het hoofd van de gangster sloeg achterover en bleef slap hangen.
De revolver viel met een kletterende slag op het marmeren blad van
een toilettafel...

„Goed zo!” zei een stem in de deuropening.

Horner grinnikte. Zijn helper kwam de kamer in, gevolgd door een
viertal politiemannen en een inspecteur.

„Dat is ’m dus, hè?!” vroeg de
inspecteur.

„En of!” zei de man, die Tom genoemd werd. „Ik
zei toch al, dat het niet nodig zou zijn om hem te helpen? Zulke
zaakjes knapt hij liefst alleen op. Vane..., John Vane..., gangster
en assuradeur... thans zich noemende Fred Laredo. Als jullie het
hadden moeten doen, waren er slachtoffers gevallen!”

„Duivels!” was al wat de inspecteur antwoordde.

Twee agenten namen de bewusteloze gangster van Horner over en
knipten handboeien om zijn polsen.

„Franky Wilson heeft zichzelf gevonnist... Hij tippelde
tegen een diender aan en rende terug om mijn auto te pikken... Vane
schoot hem neer door het raam!”

Horner keek zijn helper aan.

„Dat dacht ik wel... Franky is altijd een pechvogel
geweest...”

Toen zweeg hij en staarde langs de anderen heen. Zware voetstappen
klonken op de trap, begeleid door een bekende stem...

„Jij blijft hier..., Budde! Dave..., kom mee!”

Een ogenblik later dook de zware gestalte van Benson bij de deur
op. Mac-Millan volgde hem op de hielen. Beide mannen zagen er
vermoeid uit, doch de stralende glimlach van de hoofdinspecteur sprak
boekdelen. Hij keek naar de slappe gestalte van de knock-out geslagen
gangster, groette de inspecteur en richtte tenslotte zijn half
dichtgeknepen ogen op Jim Horner.

„Ik heb tóch nog geluk gehad, Jim!” zei hij
spottend. „We kregen bericht, dat er herrie was in de 94ste
straat East. Vandaag geloof ik aan telepathie, want ik dacht direct
aan Flagherty’s bordenwasser!”

Horner grinnikte opgewekt.

„Dat heb je dan vlug gedaan, Joe..., drommels vlug!”

„Houd maar op met je ge-Joe!” snauwde Benson. „De
politie mag je misschien dankbaar zijn, doch je zit erin, man! Als
particulier heb je andermaal de regels van het spel overtreden...,
niettegenstaande het vonnis van rechter Bellows. Zelfverdediging is
een mooi woord, dat echter in jouw geval niet opgaat! Je hebt er weer
een echt ouderwetse schietpartij van gemaakt! Kranig en knap werk...,
dat moet ik zeggen, maar ondanks al die kranigheid..., verboden! Je
linkerzak puilt verdacht uit, Jim. Mag ik even je vergunning voor het
dragen van een revolver inzien?”

„Zeker mag je dat, Joe!”

„Sigarettenetui, hé?” spotte de
hoofdinspecteur. Hij keek plotseling naar de helper van Horner, die
van het raam terugtrad en zich omwendde. Het gelaat van de
hoofdinspecteur was opeens een studie waard.

„Tom...! Captain Drummond...!” stotterde hij.

„Hoe gaat het, Joe...?”

Benson was totaal uit het veld geslagen. Zijn ogen dwaalden
opnieuw naar Horner en toen weer naar de bekende captain Drummond,
van de Federale Politie.

„Donders!” hijgde hij tenslotte. „Jij stond met
die Italiaanse snor aan je neus in de keuken van Flagherty! En jij
was het ook, die mij opbelde...”

Captain Drummond lachte.

„Je bent nog steeds een goed detective, Joe.”

„Ontplof!” gromde Benson kwaad. „Je hebt mij in
de maling genomen! Maar wacht eens even, met dat mannetje ben ik nog
niet klaar! Je vergunning, Horner!”

„Alsjeblieft, mr. Benson!”

Het verslagen gezicht van de hoofdinspecteur veranderde.

„Juist!” bromde hij. „Meneer Jim Horner heeft
vergunning voor het dragen van een wapen! Dat klopt...! Maar waar
staat hier, dat je het recht hebt voor detective te spelen en
schietpartijen op touw te zetten...?”

„Nee, dat staat er niet bij, Joe,” zei Horner
kleintjes, „misschien zijn ze het vergeten! Ik heb toevallig
geen schriftelijke aanstelling als deputy, en ook geen penning.
Misschien wil captain Drummond getuigen, dat ik hem terzijde gestaan
heb...?”

„Dat zou ik inderdaad kunnen doen,” mompelde deze.

„Niet onaardig bekeken!” gaf Benson toe. „Rechter
Bellows is echter sterk in het oplossen van zulke puzzels. Ik zal hem
straks op de hoogte brengen.”

„Je hebt niets voor een dappere vriend over, Joe!”
klaagde Horner.

„Wie zegt, dat ik je vriend ben, Jim Horner?” spotte
de hoofdinspecteur. „Al ben ik een sociaal voelend mens..., kan
ik toch mijn vrienden niet bij het gilde der bordenwassers gaan
zoeken...? Zeg nou zélf...!”

Benson genoot.

„Ik stel deze bordenwassende-gangsterjager onder uw
toezicht, captain Drummond,” vervolgde hij plechtig. „Gaat
u hiermee niet akkoord, dan moet ik hem tot mijn spijt arresteren!”

„Ik zal op hem passen;” glimlachte de aangesprokene.
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Onverwachte moeilijkheden ...



Terwijl men die morgen op het hoofdbureau de rekening opmaakte en
haastige plannen beraamde om ook de rest van Vane-Laredo’s
bende in handen te krijgen, belde een bekoorlijke jongedame aan de
woning van mr. Basset.

De bediende deed open en bleef sprakeloos staan. Zóveel
stralende schoonheid onder een eenvoudig hoedje, had hij nog nooit
gezien.

„Jij bent natuurlijk Tom Adams..., de nieuwe knecht van
Oom!” zei de jongedame met een stem als zilveren belletjes, zo
klonk het tenminste de verbijsterende Adams in de grote oren. „Ga
maar gauw zeggen, dat ik er ben! Hij zal geweldig blij zijn! Ik heb
een reuzenieuwtje voor hem! Nee, laat maar! Ik zal hem verrassen!”

De bediende werd plotseling actief.

„Niet doen, miss...!” smeekte hij. „Mr.
Basset... eh... zit juist in het bad! Wees zo goed, miss... en wacht
even in de salon. Ik zal hem waarschuwen.”

„Om tien uur nog in de badkamer!” pruilde het nichtje
van mr. Basset. ,,Hij is een luiaard geworden.”

„Ja, miss!” zei de bediende met nadruk. „Hij is
vreselijk lui geworden! En mensenschuw ook! Misschien wil hij u niet
eens ontvangen... Dat weet ik zeker!”

Twee diepblauwe ogen staarden de huisknecht aan.

„Als hij dat durft,” zei ze met een stem, die laag
klonk van verontwaardiging, „haal ik hem uit de badkamer!”

„Alsjeblieft, miss!” stotterde de bediende. „Doe
het niet! Ik zal hem gaan zeggen, dat u hem wenst te spreken!”

„Vlug wat dan!”

Tom Adams snelde weg.

Met twee treden tegelijk rende hij de trap op, schuw omkijkend, of
het kortaangebonden meisje hem soms volgde.

Zonder te kloppen stormde hij de badkamer binnen en leunde
hiklachend tegen de muur.

„Ben je gek geworden?” vroeg de man in het bad. Hij
stond rechtop in een wolk van zeepschuim, zonder baard en zonder
bril.

„Je nicht...!” hijgde de bediende. „Je nicht!”

„Mijn wat...?”

„De... de nicht van mr. Basset!”

„Alle duivels! Stuur haar weg!”

„Dat kan ik niet meer! Ze is al binnen en heeft gedreigd je
uit het bad te halen als je niet vlug beneden komt!”

De zeepgestalte sprong wild uit het bad.

„Sluit de deur af, ezel...! Dicht die deur!”

Tom Adams gehoorzaamde en draaide de knip om.

Mopperend liep de ander naar de badkuip terug en zette de sproeier
open.

„Ik wist niet, dat Basset een nichtje had..., verdomme! Hoe
weet ze, dat hij zogenaamd tijdelijk in Brooklyn woont?”

„Dat zei ze niet... Ze beweerde een reuze-nieuwtje te hebben
en wilde je per se spreken!”

„Verdorie! Hoe heet ze...”

„Dat zei ze ook niet!”

„Prrssst!” blies de man onder de waterstraal. „Mooie
huisknecht ben jij! Je moet Basset zien te waarschuwen! Bel hem
op...!”

„Hoe kan dat nou, ezel? Hij is al vertrokken...”

„Laat haar dan overmorgen terugkomen, dan is hij er weer!”

„Knap dat zélf maar op! Ik zie er geen kans toe!”

Mr. Basset de tweede begon zich mopperend af te drogen.

Tien minuten later daalde een statige mr. Basset, gebaard en
gebrild, de trap af naar zijn werkkamer. Als die duivelse Tom nu maar
intussen...!

Zijn gedachtegang werd onderbroken, door iets, dat op een
wervelstorm geleek! In de salon weerklonk een kreet van blijdschap,
gevolgd door het geluid van snelle voetstappen.

Het volgend ogenblik werd mr. Basset overrompeld door een fleurig
figuurtje, gehuld in een kort bontjasje. Twee mollige armen
strengelden zich om zijn hals en trokken zijn hoofd omlaag.

„Uncle Danny...! Eindelijk heb ik je gevonden! Waarom was je
steeds niet thuis en waarom ben je stiekem naar New-York gereisd...?”

De verbijsterde mr. Basset de Tweede werd gezoend, dat het klapte.
Tot grote verontwaardiging van de toekijkende bediende, scheen hij
het nog prettig te vinden ook! Hij deed geen poging zich te
verzetten. Integendeel! Hij omhelsde het bekoorlijke schepseltje en
kuste haar vaderlijk op wangen en voorhoofd, zoals de echte mr.
Basset dat ongetwijfeld gedaan zou hebben.

Tom Adams schraapte zich met meer dan gewone luidruchtigheid de
keel. Toen dat nóg niet hielp, trapte hij nijdig een stoel
omver!

„Oh!”

Met een verschrikte kreet wendde het meisje zich om.

„Het is niets, miss!” stamelde de bediende bedremmeld.
„Ik stootte tegen een stoel! Mr. Basset..., er ligt een brief
op uw schrijfbureau! Er is haast bij!”

De oude uitvinder haalde diep adem.

„Dank je, Tom,” zei hij moeilijk. „Je
verontschuldigt mij even, lieve kind?”

Het „lieve kind” scheen een door de ware mr. Basset
vaak gebruikte term te zijn, zoals zijn dubbelganger met een zucht
van verlichting constateerde.

„Ik ga mee, Uncle Danny!” lachte zij. „Je zal me
niet meer ontsnappen!”

Geëscorteerd door zijn „nichtje” schreed mr.
Basset naar zijn werkkamer. Inderdaad lag er een brief op zijn
schrijftafel! Haastig scheurde hij het couvert open.

...Heet Marjory Basset..., - las hij, - enige dochter van je broer
Ronald...

Een gevoel van dankbaarheid doorstroomde mr. Basset. Handige kerel
toch, die Tom, brave speurneus!

„Je hebt mijn vragen nog niet beantwoord, Oompje!”
pruilde het nichtje. „Waarom ben je met stille trom uit Ohio
vertrokken om je hier in Brooklyn te gaan begraven? Mrs. Bower zei,
dat je hierover niets gezegd had!”

Mr. Basset begon langzaam zijn pijp te stoppen.

„Lieve Marjory,” zei hij ernstig, „daar had ik
goede redenen voor! Ik ben met een grote, opzienbarende uitvinding
bezig, begrijp je? Daarom reisde ik in alle stilte naar Brooklyn en
betrok zolang het huis van mijn vriend captain Drummond. Hij is naar
Europa en gaf mij carte blanche voor minstens zes maanden. Thuis kon
ik immers niet rustig werken! Je weet hoe mrs. Bower is, nietwaar?
Een beste, brave huishoudster, die al twintig jaren als een moeder
voor me zorgt. Maar ze is doodsbenauwd voor explosies en zo, sinds
bij mijn laatste proeven het retort ontploft is. Ze heeft gedreigd
weg te zullen gaan, wanneer zoiets weer zou voorkomen! Zodoende nam
ik het aanbod van mijn vriend Drummond aan.”

„Nou begrijp ik het tenminste!” zei het meisje
voldaan. „Maar waarom schreef je mij niet een briefje?”

„Dat héb ik gedaan, lieve kind!” loog mr.
Basset. „Doch verstrooide ezel, die ik was... ik vergat er de
plaatsnaam op te zetten! Gisteren kreeg ik het retour. Tom heeft het
direct weer gepost!”

„Jij lieve, oude professor!” lachte het nichtje. „Je
wordt met de dag vergeetachtiger!”

Mr. Basset greep de unieke gelegenheid met beide handen aan.

„Zeg dat wel, Marjory,” zei hij somber, „ik zal
eens wat rust moeten gaan nemen.”

„Dat moet je zéker doen, Uncle Danny, ik vind, dat je
stem anders klinkt dan vroeger, zo..., ja, hoe zal ik het zeggen? Zo
vreemd! Heb je iets aan de keel?”

„Verkouden, liefste!” kuchte de man.

„O...! En waarom draag je nu zo’n gekke zonnebril?
Weer last van hoofdpijn?”

„Haast iedere dag!” kreunde mr. Basset. „Ik zal
naar de oogarts gaan.”

„Arme lieverd! Hier...!”

Mr. Basset kreeg een klinkende zoen, juist even boven zijn
geplakte baard!

Allemachtig! Gelukkige kerel was die Basset met zo’n schat
van een nicht!

„Ik zal maar gauw weer weggaan,” zuchtte het meisje,
je trekt zo’n lelijk gezicht. Wéér hoofdpijn?”

„Vreselijk, Marjory! Het bonst gewoon!”

„Ach...!”

De bediende, die zogenaamd de boel wat aan het opruimen was, liet
bijna een porseleinen vaas uit zijn handen vallen.

De schurk! Was dat de manier om haar weg te werken? Hij zat
letterlijk te solliciteren naar zoenen! Het ging alle perken te
buiten! Als de komedie later bekend werd, zou de echte mr. Basset op
zijn achterste benen staan...! En zijn broer, de vader van die engel?
Daar kwamen moeilijkheden van, verdorie!

„Nu mijn grote verrassing, Uncle Danny!” hoorde hij
het meisje zeggen. „Ik ben journaliste geworden bij Ladies Home
Journal, met standplaats New-York! Geweldig, niet? Ik verdien drie
honderd dollars in de maand, om te beginnen. Daddy had eerst
bezwaren, de lieverd, maar tenslotte gaf hij zijn toestemming, op
voorwaarde, dat ik voorlopig bij jou mijn intrek zou nemen. Hij had
namelijk van mrs. Bower gehoord, dat je naar New-York was gegaan. Wat
zeg je daarvan, schat? Vind je het niet enig? Ik zal je nieuwe
bediende helpen met het eten, want dat kunnen de meeste mannen niet.
Ik heb tijd in overvloed! Alleen moet ik zo af en toe iemand
interviewen...”

Tom Adams liep in zijn opwinding tegen een tafel aan. Een bord
kletterde op de grond aan scherven.

„Je bediende is erg onhandig!” zei miss Basset
hoofdschuddend. „Dat moet veranderen, Uncle Danny!”

„Mmmmja!” mompelde mr. Basset.

„Zorg, dat er vanavond een kamer voor mij gereed is,”
hernam ze kordaat, „ik zal dat allemaal direct veranderen! Nee,
geen tegenwerpingen, Uncle Danny. Er moet beter voor je gezorgd
worden, arme schat!”

Mr. Basset bleef het antwoord schuldig. Zijn bediende was de gang
ingelopen en scheen zich ergens in te verslikken. Zij hoorden hem
achter elkaar hoesten.

„Hij is ook verkouden, net als jij!” zei miss Basset
meewarig. „Jullie eten natuurlijk niet genoeg vers fruit. Ik
weet net hoe het met mannen alleen gaat. Het verbaast mij, dat je
niet mager bent geworden, oompje. Je ziet er zelfs jeugdiger uit!”

„Verandering van lucht!” kreunde mr. Basset. „Het
is hier gezellig wonen, lieve. Maar het is niets voor jou, hoor...!
Je zou je nachtrust niet hebben, lieve kind. Tom en ik zijn soms hele
nachten aan het timmeren en zagen, voor mijn uitvinding, zie je!”

„Onzin!” zei het meisje. „Ik slaap overal
doorheen. Bovendien heb ik Daddy beloofd bij jou te zullen gaan. Ik
zal hem straks telegraferen.”

„Maar er is geen bed voor je!” zei mr. Basset
wanhopig. „Heus, Marjory, het gaat niet! Je moet absoluut
zolang in een pension gaan. Ik zal je een uitstekend adres geven.
Keurig netjes en een prima keuken. Mrs. Jennifer is een
kapiteinsweduwe, een lieve vrouw. Zij woont in...”

De blauwe ogen van miss Marjory Basset werden groot van
verontwaardiging. Plotseling vulden zij zich met tranen.

„Je domme bediende heeft gelijk!” snikte ze. „Je
bent mensenschuw geworden! Oh... Uncle Danny! Je wil me wegsturen!”

Mr. Basset streek nerveus door zijn baard.

„Ik wil je niet wegsturen, lieve kind. Ik dacht..., ik
zei... je zou niet rustig kunnen slapen. Er is immers geen bed voor
je! Ga nu een paar nachtjes bij mrs. Jennifer, lieveling. Ik zal haar
telefoneren en zeggen, dat je straks komt. Intussen maken wij hier
alles voor je komst in orde. Is het dan zó goed...?”

Het meisje lachte door haar tranen heen.

„Je bent toch een schat! Eén nacht wil ik bij mrs.
Jennifer blijven... Maar beslist niet langer, Uncle Danny!
Morgenavond kom ik hier slapen en je verzorgen. Neen..., spreek me nu
weer niet tegen, anders word ik boos en kijk ik je nóóit
meer aan. Zou je dat willen...?”

Mr. Basset staarde als gefascineerd in haar bekoorlijk gezichtje.

„Nnnnéé...!” zei hij moeilijk.

„Zie je nu wel?”

Zij stond op het punt hem voor zijn beslissing te omhelzen, doch
ditmaal wist mr. Basset de afstand te bewaren. Er was opeens een
vreemd, trekkend gevoel aan de linkerkant van zijn wang, daar waar de
baard niet goed meer dreigde te zullen houden. Het koude zweet brak
hem uit. Verduiveld! Dat was natuurlijk het gevolg van haar spontane
omhelzingen! Ezel, die hij was...!

„Ga nu weg, lieve Marjory,” kreunde hij, „ik zal
alles voor je in orde maken! Maar ik kan ieder ogenblik bezoek
krijgen van de commissie, die mijn uitvinding wenst te beoordelen. Ik
wil graag nog een uurtje rusten, dan raak ik mogelijk dat zware
gevoel in mijn hoofd weer kwijt. Je bent er toch niet boos om, beste
kind?”

„Je hebt me wel meer weggestuurd, als je wilde werken,”
pruilde ze, „maar ik ben niet boos, lieve schat. Bel je mrs.
Jennifer dan op? Om zes uur kom ik terug. Dat mag toch wel, hé?”

„Natuurlijk!” zei mr. Basset haastig. „Ik reken
er zelfs op! Wat ga je in die tussentijd doen?”

„Naar de krant! Ik moet straks een bericht overnemen.”

Fluks stond zij op en trok haar handschoenen aan. Toen stak ze
hem, ietwat kalmer dan bij de eerste ontmoeting, haar voorhoofd toe.

Mr. Basset gaf haar een vluchtige kus en trok zich dan schielijk
terug. Weer bespeurde hij dat onheilspellende bewegen van die baard!
Hij had het zaakje natuurlijk te haastig bewerkt...!

Doch anderzijds voelde hij een diepe tevredenheid over het succes
van zijn vermomming. Mr. Basset, de echte! had het trouwens zelf
gezegd! Niemand zal de persoonsverwisseling opmerken! Je lijkt op mij
als de ene druppel water op de andere! Het is fenomenaal!

Dat was het inderdaad. Mr. Basset overdacht dit, terwijl hij zijn
„nichtje” naar de voordeur bracht. Hij had de vuurproef
doorstaan! Zelfs de grote Draak zou niet twijfelen aan zijn
identiteit!

Met een zucht van verlichting sloot hij de deur achter miss Basset
en keerde haastig naar zijn werkkamer terug.

De bediende stond midden in het vertrek en tikte veelbetekenend op
zijn voorhoofd.

„Ik heb nog nooit zo’n verliefde kwibus gezien!”
begon hij. „Lieve hemel, kerel...! Je hebt ons wat moois
bezorgd! Hoe kon je nu beloven, dat ze morgenavond hier kan slapen?”

„Houd je stomme kop!” snauwde mr. Basset gejaagd. „Je
moet onmiddellijk een telegram naar Basset sturen. Hij moet
terugkomen om de zaak op te lossen!”
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Reverend James Henry knapt het op!



In de loop van de volgende dag vervoegde Benson zich bij het
restaurant van Flagherty.

De Ier verwelkomde hem met een grijns.

„Ja, hij is beneden, alleen!”

Benson daalde de trap naar de keuken af en vond Jim Horner bezig
met het afdrogen van borden.

„Goeie middag, Jim,” zei hij spottend.

„Goeie middag, Joe.”

Benson ging op de rand van de keukentafel zitten en stak een
sigaar op.

„Ik ben bij rechter Bellows geweest,” bromde hij.

„Zo! En wanneer word ik gearresteerd?”

„Dat gaat niet door!”

Horner glimlachte.

„Aardig van de rechter.”

Benson knikte.

„Ja, hij blijkt achteraf toch wel goed gezind te zijn. Maar
er zijn voorwaarden, Jim!”

„Die heeft ie altijd!”

„Best mogelijk. Doch in dit geval geef ik hem volkomen
gelijk. Je staat hier borden te wassen, ofschoon heel New-York weet,
dat je de boel in de maling neemt.”

„De politie, bedoel je!”

„Nu, ja..., de politie dan. Scheid met die komedie uit,
Horner. Je bereikt er niets mee!”

Horners ogen vernauwden zich.

„Dat zeg jij,” antwoordde hij spottend. „Ik bén
bordenwasser, Joe. De rest is ontspanning en zuiver liefhebberij!”

„Verrek!” gromde de hoofdinspecteur.

„Een vriendelijke wens, Joe. Vertel me liever de voorwaarden
van judge Bellows.”

„Nou, hij stelt de door jou bereikte resultaten buitengewoon
op prijs en was direct genegen van een vervolging in verband met
jullie vroegere conflict af te zien.”

„Verduiveld aardig van hem!”

„Hij noemde echter als voorwaarde,” hernam Benson
onverstoorbaar, „dat jij in het vervolg éérst de
politie op de hoogte brengt van bepaalde ontdekkingen en niet meer op
eigen initiatief optreedt, zoals bij Laredo en Willard. Tussen
haakjes, hij is kreupel geschoten.”

„Ik voel geen gewetenswroeging, Joe.”

Ondanks zijn plechtig voornemen zich niet van de wijs te laten
brengen, kon Benson een glimlach niet onderdrukken.

„Dat kan ik mij indenken,” antwoordde hij. „Ik
kom dus terug op onze voorwaarden.”

„Van Bellows, wil je zeggen!”

„Da’s hetzelfde! Hij eist zoals ik zo-even reeds zei,
het achterwege laten van persoonlijke acties, zonder voorkennis der
justitie. Ga je daarmede niet akkoord, dan gaat je voorwaardelijke
vonnis inzake deze kwesties, in kracht van gewijsde en draai je bij
de eerstvolgende gelegenheid voor minstens drie maanden de kast in.”

Horner grinnikte.

„In kracht van gewijsde..., wat een geleerde wetstermen,
Joe! Enfin, ik leg mij bij de uitspraak van de rechter neer. Alles
wat ik verder van plan ben, zal ik van tevoren netjes aan jou
vertellen, maar dan ook alléén aan jou en niemand
anders, Joe...!”

Benson hoorde opeens de grimmige klank in zijn stem en keek
verrast op.

„Wat wil je daarmee zeggen?”

„Dat is momenteel nog van geen belang..., later!”
Horner grinnikte weer en knipoogde naar de stapels gewassen borden.

„Ik had me juist voorgenomen vanavond een nieuw avontuur te
hebben, daarom werkte ik vanmiddag stevig door, zodat de arme
Flagherty straks niet vast loopt. Doch ingevolge rechter Bellows hoge
beslissing kan ik wel thuisblijven en het aan jou overlaten. Voel je
iets voor valse munters, Joe?”

„Wat!” hijgde Benson. „Valse munters? Wat duivel
bedoel je?”

„Ik vroeg of je daar belangstelling voor had, Joe.”

„Spreek op, kerel. Wat is er aan de hand?”

Horner trok een geheimzinnig gezicht.

„Stap dan vanavond, zo om een uur of zeven met Mac-Millan
eens naar de Palace Avenue. Er woont daar op nummer 295 een oude,
zonderlinge kerel met een even zonderlinge bediende. Hij noemt zich
uitvinder of iets dergelijks. In werkelijkheid drukken zij echter
biljetten van honderd of duizend dollars. Ik wilde juist vanavond
eens poolshoogte gaan nemen.”

Benson kon zijn spanning nauwelijks verbergen.

„En je vertelt mij dat eerst nu!” zei hij grimmig.
„Valse munters! Wanneer wist je dat?”

„Wacht even, Joe, ik weet het pas vandaag! Hoe..., dat komt
er niet op aan.”

„De naam van die vent...?”

„Basset..., Daniël Basset. Hij moet ergens uit Ohio
komen. De bediende heet Adams.”

Benson haalde diep adem.

„Waarom moet ik daar eerst om zeven uur heen?”

„Omdat het knappe stel drukkers dan thuis is. Ze zijn
vandaag bezig hun kostbare papiertjes uit te geven. Is de voorraad
op, dan keren zij weer naar huis terug om nieuw te halen.”

Benson trok verwoed aan zijn sigaar.

„Ben je zeker van je zaak?”

„Heb ik je ooit voor niets laten tippelen?” was de
spottende wedervraag.

„Nee...”

Palace Avenue. Je behoeft zelfs geen revolver in je zak te steken!
Die Basset en zijn bediende zijn drommels knappe vaklui, doch
gangsters zijn het niet. Wij noemen dat zalfpotjes. Als je alleen
maar het woord politie uitspreekt, zullen ze vermoedelijk flauw
vallen, zodat je hen zonder moeite kan arresteren. Ik wens je veel
succes, Joe.”

„Dank je voor de tip,” zei de hoofdinspecteur
langzaam. „Ik zal zorgen er om even voor zeven uur te zijn.
Weet je soms ook nog, waar zij hun installatie verborgen hebben?”


„In de kelders, Joe.”

„Staan zij in verbinding met Vane...?”

„Dat deden zij, gedeeltelijk tenminste. Voor zover ik weet,
was Vane van plan de zaak op te slokken en de twee sukkels te
verdonkeremanen. Hij moest echter wachten op de duizenddollar
coupures...”

Benson keek hem strak aan.

„Ik vraag me af, waar je al die zeldzame inlichtingen
vandaan hebt!” zei hij langzaam. „Heb je dat soms samen
met Drummond uitgezocht?”

„Inderdaad!”

„Waar is hij? Vandaag geen kok, hé?”

„Z’n vrije dag, Joe.” 


Benson snoof.

„Jullie zijn een paar lammelingen!” viel hij uit.
„Waar is dat gekkenspel nou in ’s hemelsnaam goed voor?
Waarom staat captain Drummond als een idioot aardappelen te jassen.
Ik kan me niet voorstellen, dat zoiets noodzakelijk is om schurken te
vangen!”

„Absoluut noodzakelijk, Joe. Daar heb jij natuurlijk geen
idee van, maar het is zó. Het is voor je tegenstanders altijd
een geruststelling, als ze weten waar je op een bepaald uur van de
dag bent. Voor óns is het óók gezellig!”

„Ontplof, kerel!”

Benson liep nijdig weg. Doch halverwege de trap wendde hij zich
om.

„Zeg, kan je niet meegaan tegen zeven uur?”

Horner keek naar de klok aan de muur.

„Nee, Joe, het spijt me, ik heb dienst vanavond. Anders met
genoegen.”

„Dat zal wel!”

Uit zijn humeur liep de hoofdinspecteur door. Hij had zojuist een
belangrijke tip gekregen, het regende letterlijk goede tips van die
duivelskerels, maar hij kon er zich niet over verheugen. Er werd iets
geheimzinnigs gebrouwen, iets duisters en onbegrijpelijks, dat geheel
buiten hem omging! Captain Drummond werkte samen met Horner in een
raadselachtig spel, waarvan hij geen hoogte kon krijgen...

Zwaar peinzend bereikte hij het hoofdbureau en nam maatregelen
voor de inval bij mr. Basset.

Intussen had het onderwerp van zijn gedachten een onderhoud met
Flagherty.

„Het gaat om de laatste loodjes, Bill!” zei hij
ernstig. Ik moet er direct op uit en Johnson gaat de keuken in met je
neef. Denk er om, jongen, dat niemand het in de gaten krijgt! Het
betekent, dat geen mens de kans mag krijgen naar beneden te komen!
Zet de hele zaak desnoods weer onder stroom, als je zélf maar
uitkijkt. Ik smeer ’m...!

Flagherty keek zijn vrijgevige vriend en bordenwasser grinnikend
aan.

„Verdorie! Je bent zó precies een geestelijke, een
echte dominee!”

Horner lachte.

„Hoe oud schat je mij, Bill?”

„Nou, met dat grijze sikje, minstens een dikke zeventig!”

„Je overdrijft, idioot! Ik ben reverend James Henry, van
Hoboken, oud drie en vijftig jaar. Overigens kop dicht, begrepen!
Captain Drummond zal straks wel opbellen. Zeg dan maar, dat ik via de
nor onderweg ben.”

De eerwaarde heer Henry vertrok. Hij nam echter een vreemde weg!
Gevolgd door de grijnzende Ier liep hij naar de zolder en opende een
deur in de muur. De kalk achter de deur was vers, alsof de stenen
eerst kortgeleden waren bijgewerkt. Horner passeerde die muur, waarna
Flagherty de deur achter hem sloot...

Vijf minuten later verliet een geestelijke het huis naast
Flagherty’s restaurant en stapte een eind verder in een taxi.
De wagen bracht hem regelrecht naar de Tombs, de gevangenis, waar men
Vane-Laredo had opgeborgen.

„Nou dan! Stap jij om zeven uur maar rustig naar de...”

„Wacht hier, beste vriend,” zei de geestelijke minzaam
tegen de chauffeur.

„Jawel, eerwaarde.”

Met enigszins afgemeten passen wandelde reverend Henry naar de
ingang en knikte tegen de portier.

„Kijk eens, beste man. Ik heb hier een volmacht van de
gouverneur. Ik wens bij gevangene nummer 234 gebracht te worden.”

De portier nam het papier en keek het in. Toen drukte hij op een
schel.

„Het is best mogelijk, dat ze hem weer verhoren, eerwaarde,”
zei hij twijfelend.

„Dat zou mij spijten. Ik moet morgen naar Chicago. Doch
alvorens te vertrekken, wilde ik enige passende woorden tegen deze
gevallen mens spreken.”

„Het verbaast mij, eerwaarde,” zei de portier
hoofdschuddend, „doorgaans wordt onder soortgelijke
omstandigheden zo’n vergunning als de uwe niet verleend,
althans niet voor het vonnis uitgesproken is. Het is bovendien een
zeer gevaarlijke misdadiger.”

„Een arme verdoolde, goede vriend,” zei de geestelijke
op berispende toon.

De portier haalde de schouders op. Zo’n opvatting ging boven
zijn begrip.

Dan zoemde de huistelefoon. Hij nam de hoorn op en luisterde.

„Uitstekend, sir,” hoorde de geestelijke hem zeggen.

„Gaat u maar naar boven, eerwaarde,” zei hij beleefd.
„Het is in orde. Op kamer 27 kunt u uw vergunning afgeven.
Vandaar zullen ze u naar de cel van nummer 234 brengen.”

„Dank je, vriend.”

De geestelijke liep naar de lift en stapte uit op de eerste etage.
Een knorrige ambtenaar nam op kamer 27 zijn vergunning in ontvangst
en tekende deze af.

„Rechtuit, eerwaarde, eerste gang links, kamer 32.”

Weer slofte reverend Henry verder. Op kamer 32 vond hij een
drietal cipiers. Ze zaten te lezen en keken hem vragend aan.

„Ik moet bij gevangene nummer 234 zijn,” zei de
geestelijke op zachte toon. „Hier is mijn volmacht.”

Eén van de mannen nam het papier aan en geleidde de
bezoeker zwijgend door een aantal kale gangen, tot aan een gesmeed
ijzeren hek. Hij opende het hek, waarop een tweede volgde en een
derde. Reverend Henry kreeg wel de indruk, dat de gevangenen van de
Tombs goed bewaard werden!

Eerst nu kon hij de eigenlijke cellen zien. Zij lagen in lange
rijen, enige verdiepingen hoog, rond het grote trappenhuis in het
midden. Twee mannen in uniform traden op hen toe.

„Voor nummer 234,” zei zijn gids, „je waarschuwt
wel, als het klaar is!”

Hij tikte beleefd aan zijn pet en verwijderde zich weer.

„Nummer 234!” zei één van de twee
gevangenbewaarders, „dat is de gangsterkoning!”

Hij grinnikte en keek van zijn twee meter hoogte op de geestelijke
neer.

„Komt u maar met ons mee, eerwaarde.”

Een ogenblik later rinkelden de sleutels van de cipier voor een
getraliede deur en aanschouwde reverend James Henry de gangster John
Vane. Een van de bewakers wilde met hem binnentreden, doch met zachte
dwang duwde de dominee hem terug.

„Het is niet nodig, beste vriend, laat mij met deze zondaar
alleen.”

„Zoals u wilt, eerwaarde heer.”

Achter hem kletterde het hek dicht en reverend Henry stond van
aangezicht tot aangezicht tegenover Vane-Laredo.

„Well?” vroeg de gangster koud. „Ik heb
toch...?” Hij hield plotseling op.

Er was een snelle, waarschuwende flikkering in de ogen van de
geestelijke. Hij stond met zijn rug naar het hek en hoorde hoe de
cipiers langzaam heen en weer liepen.

„Laat ons samen praten, ongelukkige,” zei reverend
Henry op ernstige toon. „We zijn bezig maatregelen te nemen!”
voegde hij er fluisterend aan toe. „Let op!”

Hij maakte een veelbetekenende beweging met zijn vingers.

Laredo huiverde van de heftige spanning, welke opeens over hem
kwam.

„De Grote Draak laat zijn vrienden niet in de steek,”
hernam de geestelijke streng, „waarom gaf je de boodschap niet
op tijd?”

De gangster begon snel en op zachte toon te spreken. De bewakers
moesten thans aan het einde van de gang zijn..., de twee mannen in de
cel hoorden hun verwijderde stemmen.

„Na de eerste samenkomst!” antwoordde reverend Henry
kort. Hij haalde snel een plattegrond van de stad New-York uit zijn
binnenzak en streek hem glad.

„Overmorgen is er vergadering,” zei de gangster hees,
„wordt er dan werk van gemaakt?”

„Wij zullen het proberen. Er is echter een gevaar. Dat
gevaar is Horner...! Je weet, dat hij de vernietiging van ons
genootschap gezworen heeft en hij is op jacht! Daarom ben ik gekomen
om je oordeel in te winnen, Laredo. Je bent een expert op dit
gebied..., wij zijn dat niet! Slaagt deze grote bijeenkomst, dan is
onze macht bevestigd en zullen de maatregelen genomen kunnen worden
om je officieel van rechtsvervolging te ontslaan. Hun gehele opzet
komt met de dood van John Vane op losse schroeven te staan. En deze
John Vane is dood...! Dat zullen wij bewijzen! De assuradeur Laredo
gaat vrijuit! Dit is de boodschap, welke ik je namens Hém mag
brengen.”

De gangster loosde een zucht van opluchting.

„Ik dacht al, dat ik erin zat,” zei hij schor. „Maar
vlug, sir..., welke raad moet ik geven?”

„Hoe wij onze wachtposten dienen uit te zetten, teneinde
Horner en zijn helper Captain Drummond op een dwaalspoor te brengen,
zodat wij hen onschadelijk kunnen maken. Hier, jij kent het huis,
geef met kruisjes de plaatsen aan, waar wij ons zullen moeten
beveiligen...”

„Een potlood, alstublieft!” zei de ander gejaagd.

„Hier!”

„Bedford-Avenue 678 is dicht bij het kruispunt
Willoughby-Avenue!” fluisterde de gangster. „U ziet het,
sir? Hier en hier...,” het potlood maakte vlugge lijnen op de
plattegrond, „moet u posten uitzetten. Zodoende krijgt u een
hermetisch gesloten ring, die een absolute beveiliging biedt. Ik heb
dat reeds eerder aangetoond. Dringt iemand, Horner bijvoorbeeld,
tussen de posten door, dan komen de verder geplaatste mannen hem in
de rug. Als zij beschikken over een machinegeweer met korte loop,
voorzien van een goede geluiddemper, blijft er niets van de
vervloekeling over!”

„Dank je, Laredo,” zei de gewaande geestelijke met een
valse grijns. „Ik hoop, dat hij komt! Je recept is...
dodelijk!”

„Dat weet ik, sir.”

Ze hoorden plotseling de cipiers terugkomen.

„We zullen spoed betrachten!” fluisterde reverend
Henry. „Vrees niets en heb vertrouwen. Het komt in orde!”

„O.K.!” zuchtte de gangster. Toen zette hij zijn stem
uit. „Duvel maar op, meneer! Wat heb ik aan jullie
kletspraatjes? Ik zit hier als een onschuldig man, je behoeft mij
niet te kapittelen over zonde en misdaden! Bewaar dat voor de echte
schurken.”

„Vreselijk!” hijgde reverend Henry verschrikt. Hij
wankelde naar het hek, dat snel door een cipier geopend werd.

„Niets mee te beginnen, eerwaarde heer!” grinnikte de
man. „Dat soort is té verdorven!”

„Hij beweert onschuldig te zijn!”

„Ja..., mijn grootje!”

De man lachte en zijn makker stemde met hem in. Dan leidden zij de
ontstelde geestelijke terug naar de andere vleugel van het gebouw,
waar zij op een bel drukten, in afwachting van de volgende gids.

Drie minuten later stond reverend James Henry weer op straat. De
taxi wachtte nog steeds.

„Naar Brooklyn, chauffeur!” zei hij opgewekt. „Een
extra fooi voor je, als je er voor vijf uur bent!”
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Bensons verrassing ...!



Om half zeven hadden Benson en Mac-Millan zich in de buurt van
nummer 295 Palace-Avenue verdekt opgesteld, nadat sergeant Budde en
nog een paar anderen hun hadden bericht, dat de eigenlijke bewoner
waarschijnlijk nog niet thuis was. Wel was er iemand gekomen in een
oude rammelkast en later nog iemand, terwijl om even na zes uur een
modieus gekleed vrouwspersoon, zo genoemd in de officiële
terminologie van sergeant Budde, aan het huis had aangebeld en
binnengelaten was. Doch iemand, die aan het signalement van mr.
Basset beantwoordde, hadden ze niet gezien. Mogelijk was hij dus
thuis of moest nog komen.

Terwijl sergeant Budde en een paar detectives zich zo onopvallend
mogelijk in de omgeving ophielden, betrokken Benson en Dave
Mac-Millan de wacht in de portiek van een huis aan de overzijde. Zij
stonden in het duister en konden dus vanaf nummer 295 niet gezien
worden.

„We hebben het druk gekregen!” grinnikte Mac-Millan
„om vijf minuten voor zeven. „En nu staan we hier weer te
kleumen. Het is kil vanavond, Joe.”

Benson bromde wat onverstaanbaars. De jachtlust had hem te pakken
en dan voelde hij niets!

Langzaam verstreken de minuten. Het werd kwart over zeven... half
acht!

In het huis waren lichten ontstoken en gingen enkele schaduwen
langs de gordijnen. Opeens greep Mac-Millan zijn chef bij de arm.

„Daar, Joe...! Die schaduw! Is dat geen vent met een baard?”

„Duivels!” gromde Benson. „Ja, waarachtig! Dat
moet ie zijn! Hij is dus al die tijd reeds thuis en wij wachten maar!
Kom mee, Dave!”

Zij staken vlug de straat over, waarbij Mac-Millan een lucifer
afstreek, het afgesproken teken voor sergeant Budde en de anderen om
naderbij te komen. Dan liepen zij de tuin van nummer 295 in en Benson
drukte op de schel.

„Ga opzij staan!” fluisterde Benson zijn vriend toe.
„Ze behoeven jou nog niet te zien!”

Voetstappen naderden de deur, vlugge, luchtige voetstappen. Er
ging een licht aan in de vestibule, waardoor Benson in het zonnetje
gezet werd. Hij stapte vlug achteruit...

Daarna klonk het terugschuiven van het slot en werd de deur
geopend. Een meisje in een wollen jersey stond in de opening.

„Waar moet u zijn?” vroeg ze verbaasd. „Hebt u
gebeld?”

Benson kwam snel naar voren, gevolgd door Mac-Millan, die zijn
pistool reeds in de hand had.

„Wij moeten bij mr. Basset zijn,” zei de
hoofdinspecteur grimmig. „Politie! Ga daar bij de muur staan,
jongedame! Alsjeblieft! En mond houden!”

Achter Mac-Millan werden sergeant Budde en zijn mannetjes
zichtbaar.

„Twee achter het huis en jij, Dick, rechts..., Jack links!”
commandeerde Budde. „Snel jongens!”

De inval geschiedde volgens alle regelen der politiekunst Benson
en Dave Mac-Millan bereikten reeds de eerste kamers, toen de
hoofdinspecteur als door de bliksem getroffen bleef staan. Uit de
kamer aan zijn linkerhand trad een lange man, gekleed in een
gestreept huisjasje. Hij had een tamelijk forse neus en spottend
glinsterende ogen.

„Verrek!” zei Benson verbouwereerd. „Wat
betekent dat? Jij, Tom?! Hoe kom jij hier? Ik dacht, dat je bij...”

„Tom Adams, sir, bediende van mr. Basset!” zei de
ander grinnikend. „Mag ik u verzoeken, heren, deze deur
alstublieft! Mr. Basset verwacht u met ongeduld! Miss Basset!
Verontschuldig de heren! U behoeft daar heus niet te blijven staan,
miss. Het is een komieke vergissing!”

Het meisje snelde naderbij, haar ogen wijd open van schrik.

„Wat willen die heren, Tom? Ze zijn van de politie!”

„Juist, miss... Van de politie! Mr. Basset heeft hen
ontboden, doch zij begrepen dat verkeerd. Gaat u alstublieft even in
de salon, miss. De heren wensen één en ander met elkaar
te bespreken.

Schoorvoetend liep het nichtje van mr. Basset de gang door,
terwijl Benson afwisselend zijn mond open en dicht deed, zonder
evenwel iets te zeggen. Mac-Millan gaf hem een por in de ribben.

„Doorlopen, Joe...”

Een ogenblik later stonden zij in een ruime, stemmig gemeubileerd
vertrek. Een statige man met een goed verzorgde baard stond op van
achter een schrijfbureau en liep met uitgestoken hand op hen toe.

„Ik ben mr. Basset, Daniël Basset, gentlemen. Het doet
mij genoegen, dat mijn vriend Horner...”

Dat werd de waardige hoofdinspecteur toch te bar.

„Uw vriend Horner!” barstte hij los. „Wat vriend
Horner? Wij zijn hier gekomen op aanklacht van valse munterij! Ik eis
onmiddellijke opheldering!”

Tom Adams kwam naderbij.

„Ik kan je wel uit de droom helpen, Joe...”

Benson bevroor.

„Captain Drummond,” zei hij koel, „dit gaat te
ver! Ik wens niet voor kwajongen gebruikt te worden!”

„Maar mijn hemel, hoe kom je daarbij?” vroeg de
gewaande bediende verbijsterd.

„Horner!” gromde Benson. „Horner en nóg
eens Horner! Hij stuurde mij hierheen, met de boodschap, dat ik een
complete bankbiljettenfabriek zou vinden. In plaats daarvan vind ik
jou, een jongedame en... en deze heer!”

„Mr. Basset,” glimlachte de ander.

„Juist! Mr. Basset!”

Er viel even een benauwende stilte. Toen begon de heer Basset
zachtjes te lachen.

„Wat een mop, Tom! Bespottelijk! Ik begrijp het al!
Bankbiljettenfabriek? Inderdaad! U weet wel, heren, de
reclamebiljetten van Woolworth, waarover al zoveel te doen geweest
is. Toevallig heb ik enige clichés moeten vervaardigen, dat is
namelijk mijn werk. Ze liggen in de kelder! Er staat ook een kleine
drukpers, misschien heeft uw zegsman daaruit afgeleid, dat ik valse
bankbiljetten zou vervaardigen! De heren kunnen zich desgewenst
onmiddellijk van het tegendeel overtuigen. Mag ik u even
voorgaan...?”

Benson gromde toestemmend. Het duizelde in zijn hoofd en om zijn
gedachten weer wat te ordenen liet hij zich overhalen de kelders te
bezichtigen.

Na afloop van de excursie kreeg de bediende gelegenheid hem even
apart te nemen.

„Stuur je lijfwacht weg Joe..., met uitzondering van
Mac-Millan. Ze hebben er geen bliksem mee te maken, wat ik jou straks
vertellen ga. Het is allemaal je eigen, stomme schuld. Je had alléén
moeten komen, hoogstens met Mac-Millan!”

„Waarom heeft Horner dat gelapt, verdomme?!”

„Een grap, Joe... Slik de pil, kerel! Hij wilde revanche
nemen voor je optreden in pension Belmont. Ik was er op tegen, doch
kon hem er niet van af brengen.”

„Als ik hem zie, draai ik ’m de nek om!” bromde
Benson. „Zo’n schobbejak!”

„Daarvan kan ik je niet tegenhouden, Joe. Misschien kom je
evenwel straks tot andere gedachten. Wij allemaal zijn Horner veel
verschuldigd en staan diep bij hem in het krijt...”

„Dat zal nog moeten blijken!”

„Wacht maar af!”

Benson volgde de raad van captain Drummond op en stuurde zijn
mannen weg, met uitzondering van Mac-Millan. Dan betraden zij opnieuw
de werkkamer van mr. Basset, waarna de pseudo-huisknecht de deur
zorgvuldig sloot.

Ruim anderhalf uur bleven zij in de kamer van mr. Basset. In dit
tijdsverloop vernamen Benson en Mac-Millan ontstellende dingen,
onthullingen, die een ogenblik dreigden hun zo zorgvuldig opgebouwde
wereldje van degelijke, plichtsgetrouwe politiemannen, ineen te doen
storten!

Zij vernamen alles van de noodzaak der grote Mystificatie, van het
zorgvuldige plan, door Horner tijdens diens onrechtmatige
gevangenschap ontworpen met behulp van zijn vriend, captain Drummond,
zij hoorden van de medewerking van de echte mr. Basset, die helaas
niet tijdig in New-York terug kon zijn om zijn nichtje bezig te
houden, hetgeen zijn dubbelganger thans wel moest doen en leerden ook
de rol kennen, die de brave Flagherty in dit ontstellend gevaarlijke
spel met de dood vervulde.

Nu begrepen zij ook, waarom Vane-Laredo tot iedere prijs
onschadelijk gemaakt diende te worden, alvorens Horner het offensief
tegen de Klan in New-York zou kunnen openen. Doch daarbij moest
vermeden worden, dat Vane werd doodgeschoten! Hij was immers de enige
man, die de identiteit van het nieuwe Klanhoofd in New-York kende, de
enige buitenstaander tevens, die hun geheime plaats van samenkomst
kende... soms aan de zittingen deelnam.

Benson en Mac-Millan hoorden, hoe de spionnen van de Ku-Klux-Klan
dag en nacht de zaak van Flagherty schaduwden en er soms binnen
traden, overtuigd als zij waren van Horners on verzettelijke
voornemen opnieuw de strijd tegen de Klan aan te binden, waardoor
Vane er tenslotte in toegestemd moest hebben de gevaarlijke vijand
uit de weg te ruimen.

Doch het meest overrompelende nieuws voor Benson, was de brutale
stunt van Horner, die vermomd als geestelijke, gewapend met een hem
door bemiddeling van captain Drummond verstrekte volmacht van de
gouverneur, Vane in zijn cel bezocht had en hem op een geraffineerde
manier tot het prijsgeven van zijn kostbaar geheim bewogen had!

Hierdoor kon de omsingelingspolitiek van Horner met de meeste kans
van slagen begonnen worden.

„Reeds hedennacht!” was het verbijsterende antwoord
van captain Drummond op een vraag van Mac-Millan, hoe en wanneer zij
zouden trachten de gehele groep van de Klan in te rekenen. „Wij
mogen het risico van wachten en ander onderzoek niet meer nemen!
Daarom zijn jullie thans ingewijd, maar denkt er om! Dit is geheim,
voor iedereen! Zelfs voor je naaste medewerkers en... superieuren!
Het zijn orders, die méér omvatten dan alleen de
jurisdictie van de staat New-York. Senator Vernon was de Grote Draak
in Houston, die van New-York en tevens van de gehele nieuwe Klan in
de States... well! De naam zal je doen ontstellen, Joe! Ik spreek hem
niet uit, nog niet. Doch vóór de zon morgen opgaat, zal
er veel veranderd zijn... Jullie moeten thans vertrekken en
voorbereidingen treffen! Durf je het niet aan, dan moeten wij het
alléén opknappen. Wij hebben volmacht van de regering!”

Benson bevochtigde zijn droge lippen met zijn tong. Hij keek naar
mr. Basset, die rustig zijn pijp zat te roken, daarna naar zijn oude
vriend, de captain, en tenslotte staarde hij Dave Mac-Millan aan.

„Ik neem de taak op mij,” zei hij eindelijk op
grimmige toon, „ik zal handelen, zoals je mij voorstelt.”

„Bravo, Joel Dat is een kloek besluit!”

Mr. Basset stond op en schudde hen warm de hand.

„Mijn dank voor dat kranige besluit, mannen!”

Toen liep hij langzaam de kamer uit en de vestibule in. Zij
hoorden, hoe hij het andere vertrek binnenging, waar de
schrijfmachine plotseling zweeg.

„Welaan,” mompelde captain Drummond, „ik zal
jullie even uitlaten, jongens.”

Benson knikte zwijgend. Hij nam de kostbare grammofoonplaten in de
kartonnen doos onder zijn arm en volgde de zogenaamde huisknecht met
bleek gelaat. Zwaar voelde hij de last der verantwoordelijkheid op
zich drukken en bijna onbewust zette hij zijn stoere schouders breder
uit. Wat duivel..., hij had eenmaal A gezegd..., hij zou óók
B zeggen..., desnoods nog het gehele alfabet! De veiligheid van de
staat stond op het spel!

Bij de buitendeur wees captain Drummond hem spottend op een
tafereeltje in de salon. Mr. Basset zat glimlachend in een fauteuil
en hield zijn nichtje op de schoot.

„U bent een echte ouwe schat, Uncle Danny!” hoorden
zij het meisje zeggen. „Het is pracht-copy! Daar krijgt u een
kus voor!”

„Morgen zorg ik voor nóg betere copy, lieve Marjory!
Ik zal je wel helpen om vooruit te komen. Maar tegen niemand zeggen,
waar je dit vandaan hebt, hoor!”

De mannen in de gang hoorden het geluid van een klappende zoen.

„Zo’n gemene ellendeling!” fluisterde captain
Drummond. „Wat zeg jij, Joe? Hij maakt misbruik van zijn valse
baard, de bedrieger! Dat moet ik allemaal maar aanzien, zonder er
iets tegen te kunnen doen!”

„Schandelijk, Tom!” grijnsde de hoofdinspecteur. „Het
verbaast mij echter niet. Van die kerel kan je letterlijk alles
verwachten! Tot vanavond dus, om elf uur.”

„Elf uur!” herhaalde Drummond grimmig. „En zorg
voor bewaking bij dit huis, Joe! Het lieve kind is vannacht alleen
thuis, ze slaapt hier nu, voor het eerst.”

„Ik zal erom denken,” beloofde Benson. „So long,
Tom!” 


„Cheerio, ouwe vechtjas.”
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In het hol van de draak ...!



Om tien minuten over half twaalf bereikte Horner Harrison Avenue
in Brooklyn en had in een telefooncel een kort onderhoud met captain
Drummond, welke samen met Benson en Dave Mac-Millan de politietroepen
zou leiden vanaf drie verschillende punten. De gegevens van
Vane-Laredo waren zorgvuldig uitgewerkt, echter in een voor de leden
van de nieuwe Ku-Klux-Klan negatieve vorm!

„Op het horloge, Tom!” zei Horner ernstig, „geen
minuut eerder of later dan één uur! Anders grijpen wij
ernaast!”

„Het zal volgens jouw aanwijzingen geschieden, Jim!”
De stem van Tom Drummond klonk bezorgd. „Ik had het liever
anders gedaan, kerel. Is het nu per se noodzakelijk, dat jij je
persoonlijk tussen die bende waagt? Als ze ook maar één
seconde twijfelen, zullen zij je als een bende tijgers verscheuren en
komen wij slechts op tijd voor je begrafenis!”

„Geen andere manier,” antwoordde Horner grimmig, „ik
moet het risico nemen! Het is de enige oplossing om erger te
voorkomen. Wanneer ik er niet ben om de weg vrij te maken, zullen de
mannetjes van Benson bij bosjes worden neergeknald, vóór
zij de toegang geforceerd hebben! Daarom ga ik de vesting binnen, als
medelid van de Klan. Ik heb mijn spookgewaad bij me.”

„Als je maar geen echt spook gaat worden, Jim...! Alle
duivels, jongen, je offert jezelf op!”

„Het zal zo’n vaart niet lopen, dwarskijker! Doe nu
maar wat ik gezegd heb. Tot straks, Tom!”

De ander scheen nog wat na te willen pruttelen, doch Horner had de
hoorn reeds opgehangen en verliet de cel. Het gevaarlijke plan was in
zijn brein geboren. Hij zou er niet van afwijken, al moest dat hem
inderdaad het leven kosten!

Men kan zijn leven slechts éénmaal verliezen, dacht
hij filosofisch, terwijl hij Harrison-Avenue doorwandelde. Wanneer
zij het wachtwoord sinds gisteren of eergisteren weer veranderd
hebben, zal ik niet binnenkomen..., óf ik kom wél
binnen om afgemaakt te worden. Tegen dit laatste zal ik evenwel met
de nodige kogels protest aantekenen...!

Bij de hoek van Wallaboutstreet hield hij een taxi aan.

„Bedford-Avenue,” zei hij rustig.

Het was zachtjes gaan regenen, een kille motregen, die het asfalt
deed glimmen.

In de auto trok Horner het witte gewaad van de Ku-Klux-Klan aan en
daar overheen zijn regenjas. De kap liet hij tussen zijn kraag
zitten...

Inmiddels passeerde de taxi Flushing-Avenue en draaide
Bedford-Avenue in. Horner tikte tegen de tussenruit.

„Voorbij de underground stoppen, chauffeur!”

„Ja, sir.”

De auto stak Myrtle-Avenue over en stopte nabij het volgende
kruispunt.

Horner stapte uit en betaalde de chauffeur, waarna hij in de kraag
van zijn jas gedoken vlug langs de huizen liep. Nummer 624... 640...
672... 676... 678! las hij. Een glanzende auto schoot ronkend langs
hem heen. Drie andere auto’s stonden een eind verder
geparkeerd.

Horner glimlachte. Het spel met de dood ging beginnen!

Vlak naast nummer 678 stond een donkere tuinpoort open en Horner
wist, dat hij die poort moest binnengaan. Onbevreesd trad hij binnen
en zette in het duister zijn hoed af, welke hij dubbelgevouwen in
zijn zak stopte. Toen sloeg hij de witte kap over zijn hoofd en
maakte haar vast.

Ergens voor hem uit was een zwak lichtschijnsel. Het kwam door het
kleine vierkante raampje van een deur, waaraan hij geen knop of schel
kon bespeuren.

Een ogenblik werd hij door een nerveuze spanning bevangen... Waar
voor de duivel bevond zich de bel? Het kon toch niet in de bedoeling
liggen, dat men moest kloppen?

Tastend gleden zijn geoefende vingers over het hout en opeens
hield hij zijn adem in! Dat..., dat was het...! Stommeling, dat hij
niet direct op die gedachte gekomen was. Natuurlijk in de
bovenhoek...! De zonderlinge gasten kwamen en gingen immers in het
duister?

In de straat passeerde een auto. Hij zag de lichten van de
koplampen langs de tuinpoort schuiven en toen uitdoven. Even later
hoorde hij een portier dichtslaan. Aan een plotselinge ingeving
gehoorzamend trad hij enige passen opzij en drukte zich vlak tegen de
muur, op een viertal meters afstand van de deur. Zachte, voorzichtige
voetstappen kwamen naderbij en dan zag hij een witte, vage vlek
afsteken tegen een donkere schaduw. De gedaante liep zonder aarzelen
naar de deur en strekte de arm uit. Horner hoorde niets anders dan
een zachte tik bij het opengaan van de deur, die zich weer
onmiddellijk achter de binnentredende sloot. Geruisloos gleed hij
naar voren en drukte zijn oor tegen het hout.

Zijn scherp gehoor ving enkele klanken op... en toen...!

„Goede avond, Broeder!”

„Het weer is zeer schoon...! Houston en New-York hebben zich
verbonden!”

Horner sidderde. Het codewoord was veranderd! Het was eerst:
Houston en Vernon wachten!

Terwijl hij de hand naar het kleine puntje aan de rechter
bovenhoek van de deur uitstrekte en drukte, hoorde hij opeens
gedempte, opgewonden stemmen in de straat! Gelijkertijd flitste er
een ontstellende gedachte door zijn brein! Natuurlijk waren in de
straat posten uitgezet, die toezicht hielden op de bezoekers. Ze
hadden hem de tuinpoort zien binnengaan en daarna de tweede man, doch
alléén voor deze het verlichte raampje zien bewegen bij
het opengaan van de deur!

Hij hoorde reeds sluipende voetstappen naderbij komen! Doch juist
op dit ogenblik opende zich de lage deur en kon hij naar binnen
glippen. Hij stond in een gemetselde stenen gang, tegenover een
tweede deur, voorzien van een hartvormig gat in het midden.

Gedachtig aan het binnentreden van zijn voorganger schreed hij
langzaam op de andere deur toe, waarbij hij zijn hand op de bekende
manier bewoog.

„Goede avond, broeder!” zei een onzichtbare spreker.

„Het weer is zeer schoon,” antwoordde Horner kalm,
„Houston en New-York hebben zich verbonden!”

Alsof hij een toverformule had uitgesproken ging de deur open. Een
lichtstraal schoot langs hem heen en doofde weer uit.

Een gegons van vele stemmen kwam hem tegemoet en even later stond
hij in een kleine, hoge zaal, welke voor driekwart gevuld was met...
spoken! Zeker een goede veertig mensen waren hier bijeen, allen
gekleed in de witte gewaden van de Klan. Aan het einde van het
zaaltje was een soort van podium. Er stonden drie stoelen voor, de
beide uiterste zetels waren bezet, de middelste was ledig!

Onderwijl hij het vreemdsoortige gezelschap goed opnam, kwam er
een vermetel en toch uiterst eenvoudig plan in zijn geest op. Aan de
zoldering hing een grote, kristallen kroon, welke een fel licht
verspreidde. Als zijn conclusie juist was, namelijk dat de toegangen
tot het huis geheel elektrisch werkten, zou een absolute
kortsluiting, die alle geleidingen moest treffen, het hele zaakje
buiten werking stellen! Werden er speciale accumulatoren gebruikt...,
well! dan was het fout! Doch te proberen was het in ieder geval!

Tersluiks wierp hij een blik op zijn horloge. Tien minuten voor
half een! Nog bijna drie kwartier, alvorens de politie in beweging
zou komen!

„De meester is laat!” zei iemand naast hem. De stem
klonk dof onder de kap.

Horner knikte. Hij had weinig zin in een gesprek met de man. Hoe
minder hij zei, des te beter.

Doch de ander hield aan.

„Er zal toch niets gebeurd zijn, broeder?”

„Ik hoop het niet!” antwoordde Horner somber.

Plotseling verstomde het stemmengemompel. Langzame voetstappen
naderden en drie mannen traden, de een na de ander binnen. Zwijgend
namen zij hun plaatsen in.

Opnieuw begon het stemmengeruis.

„Ik dacht, dat hij het eindelijk was!” zei Horners
buurman, „ja tóch! Daar is hij!”

Een grote, zwaaargebouwde man, nog forser schijnend door het witte
gewaad, dat hij droeg trad de zaal binnen en liep regelrecht naar het
podium. Horner kreeg de aanvechting om luidkeels te lachen. Hij zag
hoe de „Grote Draak” plechtig ging zitten, waarbij de
versierselen van zijn waardigheid langs zijn omvangrijke buik
bungelden...

„Broeders!” zei de groteske gestalte achter de
voorzitterstafel, „ik heet u allen van harte welkom. Alvorens
echter de onderwerpen ter sprake te brengen, waarvoor wij op dit
ogenblik tezamen zijn gekomen, moet ik helaas mededelen, dat er een
onregelmatigheid geschied is bij het betreden van dit huis. Eén
van de leden van onze broederschap, een van de laatst
binnengekomenen, begaf zich van de straat naar de tuindeur, waarbij
hij verzuimde op de voorgeschreven manier te handelen. In plaats van
zich snel en zonder opzien toegang te verschaffen, moet hij zich
gedurende enkele minuten in de tuin hebben opgehouden! Het feit werd
geconstateerd door onze wachters” vervolgde het hoofd van de
Klan langzaam. „Op zeker ogenblik kwam namelijk een auto
voorgereden. De passagier stapte vlug uit, liep de tuinpoort door en
trad binnen. Eenmaal draaide het licht van de deur naar rechts, en
dan, even later, nóg eenmaal! Doch op dat ogenblik was de
laatst aangekomen broeder reeds binnen! De twééde
binnentredende was de eerstaangekomene...! Wil degene, die voor
nummer 684 uit een auto stapte, zo goed zijn om naar voren te treden?
Hij was de laatste, die het éérst binnentrad...!”

Er ontstond beweging tussen de menigte, toen een. lange gestalte
zich rustig naar voren werkte en voor het podium bleef staan.

„Dat was ik, meester!” zei hij kalm.

De „Grote Draak” boog zich voorover en sprak enige
fluisterende woorden, welke door de vergadering niet verstaan konden
worden.

De ander antwoordde op dezelfde, zachte toon.

„U kunt gaan, broeder!” antwoordde de man op het
podium.

Opnieuw viel er een diepe stilte in. En in die stilte klonk
plotseling luid en bevelend de stem van de „Grote Draak”.

„Wil hij, die tegen de regels zondigde, thans naar voren
treden?”

Niemand verroerde zich. Mannen keken elkander door de ooggaten van
hun kappen aan en langzaam maakte zich een zekere opwinding van hun
meester. Er was opeens wantrouwen! Niemand kende zijn buurman van
naam of van aangezicht, waardoor het wantrouwen nog sterker werd.
Horner bereidde zich voor op een strijd van leven en dood!

„Niemand?!” zei de meester van de Klan snijdend,
„laten zij, die het laatst zijn binnengekomen, dan allen
aantreden!”

Horners buurman keek hem aan.

„U was toch óók een van de laatkomers?!”
zei hij scherp. 


„Inderdaad!” antwoordde Horner. „Als ik zo vrij
mag zijn, broeder... u staat mij in de weg!”

Haastig ging de ander opzij om hem door te laten. Vier mannen
waren thans op weg naar het podium, Horner was nummer vijf en... de
laatste! Het was bijna kwart voor één!

„Tien meter afstand bewaren!” beval een van de mannen
naast de Grote Draak.

„Nummer één, wilt u hier komen?”

De eerste man trad naar voren en opnieuw herhaalde zich het
gefluisterde spel van vraag en antwoord. Daarna met nummer twee en
nummer drie...

Sombere blikken richtten zich op Horner en zijn voorganger. Waarom
had de overtreder zich niet gemeld? Vrees voor de geringe
disciplinaire straf of een berisping kon het niet zijn. Het enige
alternatief was... verraad! Er was een verrader in hun midden, een
indringer! Eén van de twee mannen, die thans de tafel naderden
moest het zijn! De anderen hadden hun examen glansrijk doorstaan!

Horners hersenen werkten onder hoogspanning! Hij begreep
volkomen, dat hij de snelle, gefluisterde vragen van de „Grote
Draak” onmogelijk zou kunnen beantwoorden. Er moest dus actie
komen, wat ook de gevolgen zouden zijn! Het was jammer, dat hij op
zo’n manier tot handelen gedwongen werd. Doch anderzijds mocht
hij niet ontevreden zijn! Wanneer hij het juiste wachtwoord niet had
uitgesproken, zou hij al direct in de val gezeten hebben, terwijl de
kansen voor Benson’s razzia tot nul gereduceerd zouden zijn.

Hij berekende snel zijn kansen. Zijn voorganger stond thans voor
de tafel en aller ogen richtten zich op deze man...

Dit was zijn moment! Onder zijn gewaad bewoog Horners hand
zich naar het pistool, terwijl hij met nietszeggende blikken naar het
podium bleef staren. Zijn vingers sloten zich om de kolf en even
behoedzaam, zorgend zijn bewegingen niet te verraden, trok hij het
wapen uit de holster...

Dan dook hij bliksemsnel in elkaar en mikte op de kroon. Drie,
vier, vijf langgerekte vuurstralen flitsten naar de zoldering, in één
razende knettering van scherpe knallen. Toen volgde duisternis,
diepe, bijna tastbare duisternis, alleen onderbroken door een klein,
aarzelend vlammetje, daar waar de kroon bevestigd was aan het
plafond.

Een heidens tumult brak los. Iemand schoot eveneens een revolver
af. Horner zag de vuurstraal langs zich heen springen en gleed
achteruit. Hij botste tegen een lichaam, dat hij met een zware
vuistslag wegwerkte.

Opeens klonk de stem van de „Grote Draak” boven het
rumoer uit.

„Stilte! Een ieder grijpe zijn buurman vast en blijve staan,
tot er licht gemaakt is! Hij, die zich tegen dit aangrijpen verzet,
is de verrader!”

Ondanks zijn hachelijke toestand moest Horner de scherpzinnige
conclusie van de „dikbuikige harlekijn” bewonderen. Hij
waagde er overigens rustig zijn medebroeders aan, want...!

Twee handen gleden langs zijn lichaam en grepen hem plotseling
vast. Met één hand greep Horner terug, met de andere
duwde hij het pistool snel tegen de maag van zijn tegenstander en
drukte af! De gil van zijn slachtoffer vermengde zich met de knal van
het schot en de bons van een vallend lichaam.

Horner sprong verder, botste tegen een ander menselijke hindernis,
sloeg deze van zich af en drong opeens met nieuwe moed voorwaarts.
Hij voelde een koude luchtstroom, recht in zijn gezicht! Ergens moest
een deur opengegaan zijn... Natuurlijk! De Grote Draak en zijn twee
secondanten namen de benen!

Dit besef vervulde hem met een kille woede. Hij vergat zelfs zijn
eigen benarde toestand en liep harder, dan de Egyptische duisternis
en de wild door elkaar krioelende vijanden toestonden.

De gevolgen bleven dan ook niet uit! Zich bewegend in de
luchtstroom kreeg hij plotseling de straal van een sterke elektrische
lamp precies in de ogen. Direct doofde het licht weer uit en
schreeuwde iemand iets, dat hij niet verstond. Op nauwelijks vier
passen afstand knalde een schot! Horner voelde de kogel langs zijn
vlees snijden, even boven de heup. Het liet een brandend gevoel na,
alsof hij door een striemende zweepslag getroffen was. Hij vuurde
evenwel niet terug en trachtte, vertrouwend op zijn goed gesternte,
uit de gevaarlijke zóne te komen!

Opnieuw ging het licht aan, doch ditmaal gaf zijn pistool het
bliksemsnelle antwoord en het doofde uit!

Eensklaps kwamen er meerdere lichten! Zij doken overal tegelijk op
en zetten de zaal met de woeste dooreen lopende mannen in een bleke
lichtschijn.

Te laat besefte Horner, dat het zware pistool in zijn handen een
aanwijzing kon zijn voor de anderen, met hun gewone zakwapenen. Vier,
zes paar handen grepen hem aan...!

„Dat is hij!” gilde een spookachtige gedaante.
„Broeders... vlug!”

Koelbloedig schoot Horner zijn laatste kogels af. Twee mannen
zakten kreunend in elkaar, doch een ander drukte de harde loop van
een revolver tegen zijn ribben... Dit werd het einde! Horner spande
zijn spieren om de schok van de kogel op te vangen, doch er volgde
geen schot! Slechts de droge tik van een haan op een lege kamer...

Op hetzelfde ogenblik trapte Horner fel en met woeste kracht
achteruit, terwijl hij zijn sterke armen van zich afsloeg, drie
zijner overweldigers meesleurend!

Iemand schoot op hem. Door het snelle bewegen veegde de kogel
echter over zijn haren, in plaats van zijn schedel binnen te
dringen...

„Niet meer schieten!” riep iemand woedend, „je
raakt óns!”

Een hand rukte Horner de kap af en dan...

Een trillend gefluit scheurde de lucht vaneen. Zware voetstappen
daverden opeens door het huis. Er viel een schot en nóg een en
nóg een!

De lichten doofden uit, doch nieuwe en sterkere lampen kwamen er
voor in de plaats. Horner voelde zich opeens losgelaten!

„Politie!” brulde een stem, die hem als muziek in de
oren klonk, „allemaal staan blijven, verdomme!”

„Benson!” schreeuwde hij. Hij gaf de dichtst bij hem
staande man een slag, die hem een dubbele salto deed maken en sprong
naar voren, zijn helpers tegemoet.

„Iedereen blijft op zijn plaats!” beval de
commandostem weer, „wie zich durft te bewegen wordt zonder
genade neergeschoten!”

Dat deze woorden geen loze bedreiging vormden, bewezen de agenten,
die zich, met hun machinegeweren onder de arm, langs de wanden van de
zaal verspreidden.

Benson glom van voldoening en trots! Hij had de kans gewaagd en
gewonnen! Dank zij die duivelse...

„Horner...!” brulde hij ontzet, „Jim...!”

„Niks aan de hand, ouwe vuurvreter,” hijgde Horner.
Hij wankelde opeens en greep de schouder van de hoofdinspecteur vast.
„Waar is Tom?”

„Daar komt ie al! Maar wat heb jij... gewond?”

„Een schram, niets te betekenen, Joe! Reken jij dat zootje
maar in. Er liggen een paar doden bij, voor mijn rekening. Ik vind de
weg naar buiten wel.”

„Niks daarvan!” snauwde Benson, „ik breng jou,
begrepen? Dave...! Hé...! Begin vast met inpakken! Maar
voorzichtig...! Het is vergif!”

Liefderijk ondersteund door de hoofdinspecteur bereikte Horner een
kamer, waar het licht brandde. Direct daarna stormde Tom Drummond
naar binnen.

„Ze hebben je geraakt!” zei hij met verstikte stem,
„jij, vervloekte, duvels brutale duivel!”

Horner grinnikte.

„Duvels brutale duivel... Weet je nog meer? Vertel me
liever, hoe jullie zo handig binnengekomen zijn!”

„Handig? Verdorie..., alles stond open! En nou je kop
houden! Eerst zal ik eens kijken, waar de wond zit.”

Horner keek zijn vriend spottend aan, maar zijn gelaat zag bleek.

„Een meter vijftig van de grond..., links!” zei hij,
„vlug Tom! Plak er een lap op en dan mee! We hebben nog méér
te doen vannacht!”

„Nog méér?!” echode Benson. „Is
het soms niet genoeg. We hebben de complete verzameling!”

„Behalve ’De Grote Draak’ en zijn twee
lijfwachten!” snauwde Horner. „Zij gingen er vandoor.
Maar ik meen Zijne Hoogheid aangeschoten te hebben!”

„Het is zottewerk!” mopperde Benson, „je bent
gewond, enne...”

„Dat gaat weer over,” viel Horner hem in de rede. „Ik
voel me al wat beter, nu Tom eraan zit te wroeten.”

„Je hebt nogal wat bloed verloren,” merkte Drummond
op, „het is een lelijke vleeswond.”

„Plak er wat op en zanik niet zoveel! Ik heb tijdens de
oorlog wel wat anders meegemaakt! Ik moet een paar mannen meehebben,
Joe, en een auto!”

„Ik ga zélf mee!” bromde Benson. „Dave
kan de zaak hier wel opknappen! Hij heeft zeventig man tot zijn
beschikking!”

„Een heel leger!” grijnsde Drummond. „Ja,
Jim..., het zit, kerel!”

Horner sprong op. Even trok hij een pijnlijk gezicht, maar hij
herstelde zich snel.

Enige ogenblikken later reden hij, Benson, Tom Drummond en vijf
man snel in de richting van Manhattan.
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Uit hetzelfde hout ...!



Er brandde licht in het grote huis op nummer 345 in Fifth Avenue
en er stond een auto voor de deur.

„Stoppen bij nummer 361!” beval Horner. De chauffeur
remde en zij stapten uit.

„Moeten we hier zijn?” vroeg Benson nieuwsgierig.

„Nee..., op nummer 345!” antwoordde Tom Drummend
ernstig. „Bel jij maar eerst aan, Joe, wij komen achter je aan.
Dat loopt niet zo in de gaten, snap je?!”

„Grote God...!” Benson hijgde, „jullie wilt toch
niet zeggen...?!”

„Rechter Bellows!” zei Horner koud, „hij is de
Grote Draak...! Het spijt me... voor de politie... èn voor hem
zélf! Mogelijk is zijn geval iets, wat de psychiaters
grootheidswaanzin noemen...! Anders kan ik het niet zien. Schiet op,
Joe...!”

„Ja!” zei Benson schor.

Hij liep naar nummer 345 en schelde. Langzaam slenterden de
anderen hem na. Zij zagen hoe de deur geopend werd door de statige
butler en Benson naar binnen stappen. Snel traden zij eveneens
binnen.

„Sir...!” zei de butler angstig, „ik weet niet
wat er gaande is? De rechter is ziek... erg ziek! Hij is door twee
mannen thuisgebracht..., ze zeiden, dat hij een ongeluk had gekregen.
Ik heb reeds een dokter gewaarschuwd... Hij kan zó hier zijn!”

Benson luisterde al niet meer. Gevolgd door Horner en de anderen
rende hij de trappen op. Hij wist, waar de slaapkamer van rechter
Bellows was... Op de tweede etage aan de achterzijde van het gebouw.

Pats!

Het was een geluid, alsof iemand met de vlakke hand op een
marmeren tafelblad sloeg, maar het deed het bloed in de aderen van de
mannen verkillen. Niettegenstaande zijn wond schoot Horner de anderen
in een snelle spurt voorbij...

„Laatste deur links!” hijgde Benson.

Reeds toen Horner de deur openwierp, wist hij dat zij te laat
gekomen waren.

Rechter Bellows lag gekleed op zijn bed, zijn brede gelaat, met de
forse kaken stijf en strak. Op de grond naast hem lag een kleine
revolver. Er kringelde nog rook uit de loop.

„De aansluiting gemist!” zei Horner langzaam, „hij
verwachtte ons en besloot zélf de moeilijkheden op te lossen.”

Zwijgend stonden zij enkele ogenblikken op het lichaam neer te
kijken. Bloed plakte op het zwarte lakense pak van judge Bellows, ter
hoogte van zijn borst.

„Daar moet jouw kogel hem geraakt hebben, Jim,” zei
Tom Drummond opeens. „Op zichzelf reeds een dodelijk schot! Hij
completeerde de zaak door zich een kogel in de mond te schieten. Als
wij...”

Hij hield plotseling op. Het vinnige geluid van de elektrische
schel sneed door de stilte.

„Daar is de dokter,” zei één van de
detectives achter hen.

„Hij komt juist op tijd,” gromde Benson, „om de
dood te constateren...!”

Het was galgenhumor van de waardige hoofdinspecteur, ongepast
zelfs in dit dramatische ogenblik! Maar hij kon de woorden niet
tegenhouden! Hij moest iets zeggen, om zijn zenuwen baas te blijven.
Met rechter Bellows’ misdaad en boete, brak er iets in zijn
sterke, moedige hart, dat altijd plichtsgetrouw had geklopt voor hen,
die boven hem gesteld waren in zijn zware beroep. Zijn blind
vertrouwen had een klap gehad en liet de schrijnende pijn van diepe
teleurstelling na...!



Horner scheen die veelbewogen nacht onvermoeid! Zijn wond deed
tamelijk veel pijn, hetgeen hem niet verhinderde naar het hoofdbureau
te gaan, al schold zijn vriend hem uit voor eigenwijze idioot.

„Morgen heb ik voldoende tijd om rust te nemen,” was
zijn verweer, „vannacht maak ik de zaak af! Basta!”

Er gloeide iets in Horners ogen, dat Tom Drummond ongerust
maakte. De man had koorts! Doch op het politiebureau stelde Horners
klare toelichting van de feiten hem weer gerust.

„Eigenlijk behoef ik er verder niets aan toe te voegen,”
zei hij, „ik heb jullie in de rol van Mr. Basset de Tweede al
voldoende van de feiten op de hoogte gebracht. Slechts de verdenking
tegen Bellows..., de wetenschap, dat hij en niemand anders de leider
van de nieuwe Klan kon zijn, putte ik uit tegenwerpingen om mij de
vrije hand te laten. Zijn motieven waren ogenschijnlijk volkomen
logisch en gegrond op zijn opvattingen van het recht, doch daarmee
kon hij mij geen zand in de ogen strooien. Ik wist, dat hij vrees
had..., vrees voor mijn actie tegen Laredo en zijn gang. In zekere
zin was hij aan handen en voeten gebonden overgeleverd aan de
gangster, die in hem slechts een machtig werktuig zag, om zich tegen
de nasporingen der justitie te beveiligen. Vandaar dat jij, Joe...,
steeds achter het net viste! Je bewegingen werden door de benauwde
rechter prompt doorkruist. Mijn grootste zekerheid kreeg ik echter
door... een inbraak!”

„Een inbraak?” vroeg Benson verbluft.

Horner en captain Drummond wisselden een snelle blik.

„Een meesterstuk!” grinnikte de laatste. „Horner
spotte met alle voorzorgen van de wakkere assuradeur Laredo en brak
bij hem in, ongeveer een uur na zijn aankomst in New-York! Hij zocht
zijn hele huis na, wat een drommels secuur karweitje was, omdat de
gangster als man van het vak geen achterdocht mocht krijgen. Hij
heeft er trouwens nooit iets van geweten, zo netjes liet Jim zijn
woning achter.”

„En wat vond jij daar?” vroeg Benson nieuwsgierig.

„Ik kopieerde een lijst met telefoonnummers, anders niets!”
grinnikte Horner. „Het scheen een povere vangst, vooral, toen
ik begon de nummers één voor één af te
draaien, en met ’verkeerd aangesloten’ antwoordde. Maar
bij rechter Bellows handelde ik Anders! Tweemaal kreeg ik zijn
secretaresse aan de telefoon, eerst de derde maal hem zélf.

’Met Laredo, zei ik tegen hem, hebt u nog wat bijzonders?’

’Néé!’ snauwde Bellows, alles is O.K.
Maar je dient je wat te matigen, man. Ik kan je niet aldoor garanties
geven, begrepen?’

’Ik zal erom denken, sir,’ antwoordde ik.”

„En?!” vroeg Benson in spanning.

Horner glimlachte, enigszins vermoeid, naar het Tom Drummond
voorkwam.

„De puzzel zal onze tegenstanders, toen het bekend werd,
genoeg hoofdbrekens gekost hebben,” hernam hij, „maar dat
kon mij niet schelen. Ik had mijn bewijs..., misschien geen wettig en
overtuigend bewijs, zoals de Wet dat eist, doch voor mijn bedoelingen
ruimschoots genoeg!”

„Hoe ontdekte Vane, dat Bellows van de Klan was?”
wilde Benson weten.

„Dat is het enige, waar ik nog niet achter heb kunnen komen,
Joe. Maar nou ga ik naar huis! Ga je mee, Tom!”

„Natuurlijk! Ik zal blij zijn, als ik je in bed zie liggen!”

Zij verlieten het bureau en reden in de auto, die Benson hartelijk
tot hun beschikking stelde naar Palace-Avenue. Het was reeds dag,
toen zij voor het huis stopten. Twee mannen in burger kwamen op hen
toe.

„Alles in orde, jongens!” zei Drummond vrolijk,
„jullie kunnen naar huis gaan! Als je nog geen zin hebt om te
maffen, moet je beslist naar het hoofdbureau rijden. Kan je de
fraaiste verzameling ridders van de droevige figuur aanschouwen, die
je ooit gezien hebt! Wat het precies is zeg ik niet, dat moet je zélf
ondervinden. Cheerio, boys! Daar staat de auto!”

„Morning, heren!”

De stillen verwijderden zich. Drummond opende de deur en stapte
naar binnen.

„Zachtjes, Tom!” fluisterde Horner achter hem, „mijn
nicht slaapt. Als zij...”

Hij hield verschrikt op. Het onderwerp van hun zorgen stond
eensklaps voor hen. Zij keek Horner recht aan...!

„Hé...!” zei Drummond van de wijs gebracht, „u
bent reeds op, miss?!”

„Wie bent u,” vroeg het meisje koel.

„Ik...?” stotterde de ongelukkige Drummond, „ik...
ik... ben... ik wil zeggen, ik ben de bediende van mr. Basset!”

Horner voelde zich rood worden, maar tevens kreeg hij de
onweerstaanbare neiging de rare knoop maar ineens door te hakken. Er
mocht van komen wat wilde! Hij had vannacht voor hetere vuren
gestaan, of tóch niet?!

„Ik zal u de zaak uitleggen, miss Basset,” begon hij
ernstig, „wij, Tom en ik...”

„Waar is mr. Basset?” vroeg ze streng.

Horner kreeg een gevoel, alsof de grond onder hem begon te golven.
Die verrekte wond ook! Doch met het vreemde, doffe gevoel in zijn
hoofd, een gevoel, alsof hij teveel sterke borrels had gedronken,
steeg zijn moed tot een ongekende hoogte.

„Mr. Basset ben ik!" zei hij duidelijk, „de
namaak-mr. Basset dan! Uw oom is ergens tussen Chicago en New-York...
Morgen zal hij wel hier zijn. Het is natuurlijk een lage streek, miss
Basset, maar de hemel is mijn getuige, dat ik niet anders kon
handelen en Tom óók niet. U kwam als het ware uit de
lucht vallen, juist op het moment, dat wij op het punt stonden de
Verenigde Staten te redden! Ik hoop, dat u het ons kan vergeven, het
spijt me vreselijk!”

Het meisje keek hem strak aan en plotseling bracht zij haar
linkerhand, die zij steeds achter haar rug gehouden had, te
voorschijn.

„Bedoelt u soms dit...?!” vroeg zij koel.

Met uitpuilende ogen staarden Horner en zijn vriend naar het
beschuldigende voorwerp. Het was de baard van mr. Basset...!

„Duivels!” ontglipte Drummond.

„Ja, dat is het, miss...,” gaf Horner toe, „het
is een beroerd ding! Net zo beroerd als ik! Misschien, dat ik het u
later zal kunnen uitleggen, maar het zal wel niet helpen. Er zijn van
die dingen in het leven, welke een vrouw nu eenmaal nooit vergeven
kan. Niemand zal u dat kwalijk nemen...”

Hij hield op en trachtte meer vastheid aan zijn blik te geven.

Drummond sprong plotseling op hem toe.

„Je mag niet blijven staan!” zei hij schor, „kijk
eens, het bloed komt door je kleren!”

Er was een bijna vijandige blik in de ogen, die de wakkere captain
Drummond op miss Basset richtte.

„Ach!” snauwde hij, „laten wij ermee ophouden,
miss Basset! Dit is de dapperste kerel van heel Amerika! Dat hij je
gezoend heeft, mag hem niet als een misdaad worden aangerekend.
Duizenden vrouwen zouden door majoor Horner graag gezoend worden! Het
is je eigen schuld, miss! Jij bent ermee begonnen! Waarom wilde je
per se je oom Daniël omhelzen?! Ik heb óók een
nicht, maar die doet dat alleen maar als ik jarig ben...!”

Horner probeerde er tussen te komen, doch Drummond legde hem met
een gebaar het zwijgen op.

„Je moet naar bed!” gebood hij, „je bent gek om
gewond...”

Horner duwde zijn handen weg.

„Ik maak mijn excuses!” zei hij hardnekkig, maar zijn
tong sloeg dubbel.

Plotseling hield hij op. Stom verbaasd staarden hij en Drummond
naar het meisje. Zij huilde! Dikke tranen druppelden langs haar
wangen en opeens stak zij haar handen uit.

„Je bent gewond!” snikte zij, „toe... blijf zo
niet staan. Ik wilde je maar wat plagen...! Ik... ik wist het
gisteren al! Toen de politie kwam. Ik... ik had Oom gesproken..., hij
belde naar het kantoor. Hij heeft mij alles verteld en... en ik moest
copy hebben. Ik heb vannacht niet geslapen..., ik was bang! Jij
handelde niet verkeerd..., Jim..., je kon immers niet anders? Ik was
het... ik ben een slechte vrouw! Ik had je foto gezien..., bij mrs.
Jennifer... Zij vertelde mij zoveel over jou!”

Horner stond als van de bliksem getroffen. Mr. Basset
getelefoneerd? Mrs. Jennifer? Hij, de man zonder vergissingen, had de
fatale fout gemaakt op een praatgrage dame te vertrouwen! Doch in de
warreling van zijn gedachten kwam één ding
onomstotelijk vast te staan. Zij had komedie gespeeld! Zij had de
tweede dag revanche genomen voor zijn bedrog en hem gezoend..., voor
copy! Gek waren zij! Vrouwelijke en mannelijke nieuwtjesjagers!
Stapelgek! Overal toe in staat, als zij hun doel maar konden
bereiken... copy!

De wond in zijn zijde stoorde hem niet meer. Zij was een
onpersoonlijk ding geworden aan de gevoelloze linkerkant van zijn
lichaam. Evenals zijn vriend Tom, die hem bezorgd gadesloeg.

„Ik had mijn fout willen goedmaken,” zei hij moeilijk,
„dat kan ik je thans nog bekennen. Ik had je willen vragen met
mij te trouwen, omdat ik reeds vanaf de eerste dag van je komst
stapel op je werd. Misschien is het een revanche voor je..., nu je
mij wilde handhaven als... oom..., ter wille van copy voor je blad.
Het was een liefde op het eerste gezicht, maar ik zal er niet aan
sterven! Evenmin als aan de wond, waar die ezel naast mij zo’n
drukte over maakt. Het is voorbij, miss Basset... Blijft u rustig
hier tot uw oom arriveert. Kom mee, Tom!”

Horner richtte zich op en liep naar de deur.

„Majoor Horner...! Jim...!”

De kreet van Marjory Basset was als een smeekbede.

,Jim... ik... ik... zoende je... niet voor copy! Ik... ik méénde
het!”

Met een ruk wendde Horner zich om.

„Je... je méénde het?”

„Ja...!”

„Marjory...!”

Tom Drummond stond er als een dwaas bij, toen de twee elkaar in de
armen vlogen. Ditmaal zoende het nichtje niet haar brave oude oom,
doch de man, waarvan zij hield.

„Gek!” kreunde Drummond, „ze zijn gek! De hele
wereld is gek! Zoiets heb ik nog nooit meegemaakt!”

Opeens kreeg zijn nuchtere geest de overhand.

„Afgelopen daar, hè!” zei hij streng. „Is
dat van een man houden, jongedame? Verdwijn als de weerlicht naar je
kamer en laat je niet meer zien voor mijn vriend in bed ligt en de
dokter geweest is. Wil je nu al weduwe worden..., nog vóór
je getrouwd bent?”

Met een kreet van schrik maakte Marjory Basset zich uit Horners
omhelzing los en snelde de trap op.

„Idioot!” schold Horner tegen zijn vriend, „altijd
moet jij me in de wielen rijden! Eerst als bediende, en nou als...
als...”

„Je bed in, verliefde kwibus!” snauwde Drummond, „of
ik gooi je erin! Het lijkt of je dronken bent, jij en zij!
Huwelijksaanzoeken en liefdesverklaringen in telegramstijl. In mijn
tijd...”

„Deden zij dat anders, wil je zeggen, Tom. Dat komt omdat
jij zo’n hopeloos ouderwetse kerel bent...”

Horner voelde zich opeens flauw en misselijk worden. Hij gleed
langs de muur en zou gevallen zijn, als Drummond hem niet opgevangen
had. Even bleef hij met de bewusteloze man in zijn armen staan. Toen
spitste hij de lippen en floot schel.

„Miss Basset... Miss Basset! Gauw..., bel een dokter op! Of
nee... help mij eerst even met wat warm water!”

Doodsbleek snelde het meisje de trappen af.

„Oh...!” zei ze haperend.

Drummond dacht een ogenblik, dat ze óók flauw zou
vallen, maar het viel mee. Zij hielp hem kordaat met het op bed
leggen van de gekwetste en snelde dan weer weg om warm water en een
dokter te waarschuwen.

Intussen kleedde Drummond zijn vriend uit en onderzocht de wonde
opnieuw. Het verband was los gegaan, waardoor Horner tamelijk veel
bloed verloren had. Voor een sterk gestel als het zijne, had dat
onder normale omstandigheden weinig te betekenen gehad, doch gevoegd
bij de spanningen van de afgelopen dagen, bleek het net voldoende om
hem voor enige ogenblikken buiten gevecht te stellen.

Overigens weet Drummond zijn flauwvallen in hoofdzaak aan de
reactie, volgend op de bekentenis van miss Basset. De sterkste kerels
blijken soms, wanneer ze verliefd worden, op een gegeven ogenblik in
een slappe vaatdoek te veranderen. Als ze daarbij dan nog een
kogelwond hebben van een paar centimeters diepte en een kleine liter
bloed verloren zijn...

Bleek, maar vastberaden keerde Marjory Basset terug. Zij droeg een
stapel verbandmiddelen benevens een kom water. „De dokter komt
direct. Mag ik... ik... even het verband leggen?” vervolgde zij
in een adem. „Ik heb een cursus daarin gevolgd!”

Voor Drummond kans kreeg ja of nee te zeggen, was zij al bezig.

„Als u nu even wat sterke drank haalt, mr. Drummond,”
zei ze, zonder van haar gewichtige arbeid op te kijken, „het
behoeft niet veel te zijn... slechts een beetje. Dan... dan zal hij
gauw weer bijkomen!”

Drummond stond op en liep naar de deur. Doch terwijl hij zich
plotseling omdraaide zag hij opeens Horners ene oog snel open
en dicht gaan. Hij herhaalde dit veelzeggende teken nog een paar
malen en lag toen weer doodstil.

In de gang trachtte captain Drummond zijn opkomende lachbui
meester te worden. Zo’n vlegel! Was weer bij zijn positieven,
maar hield zich bewusteloos om niets van de bekoorlijke verpleegster
te moeten missen. Het toppunt!

Drummond haastte zich niet met het zoeken naar de whiskyfles en
toen hij weer beneden kwam, ging juist de schel aan de voordeur over.

Met de fles in zijn hand deed hij de deur open.

„Ah, kom binnen, doc...!”

De dokter keek naar de fles.

„Iets met alcohol?” informeerde hij.

„Erger!” grinnikte Drummond, „Amor gaf hem de
grootste klap. De kogelwond is maar bijzaak.”

„We zullen eens kijken.”

Het onderzoek van de arts duurde niet lang.

„Vleeswond..., niets te beduiden,” was zijn conclusie,
„doch teveel bloed verloren! Een weekje in bed..., versterkende
middelen en een goede verpleegster. Dan ben ik overbodig.”

Hij krabbelde nog een receptje en overhandigde het aan Drummond.

„Als hij nog eens zo’n flauwte mocht krijgen, geef je
hem dit maar. Anders niets, dan ik reeds gezegd heb. Ik wens jullie
goede morgen en mr..., o ja, Horner, nietwaar... snelle beterschap!
Overmorgen kom ik nog wel eens langs. Goede morgen!”

Haastig, zoals zijn gewoonte was, dribbelde de kleine dokter Brown
weg.

„Blijf maar zitten, mr. Drummond, ik kom er zelf wel uit!”
zei hij over zijn schouder.

Even later hoorden zij zijn auto wegrijden.

„Dat is dat!” zei Horner dromerig. „Hoepel jij
nu maar op, Tom! Je hebt het gehoord, hè...? Rust en een goede
verpleegster!”

„Ja, maar...,” pruttelde Drummond tegen, „je
moet eindelijk eens gaan maffen! En dat kan niet, zolang zij je hand
zit te strelen! Miss Basset...!”

Weer ontving Drummond een knipoogje, doch ditmaal van de ijverige
verpleegster.

„Laat het maar aan mij over, mr. Drummond,” zei ze
blozend.

„Natuurlijk!” viel Horner haar bij, „hij kan de
zon niet in het water zien schijnen. Hij kon niet eens hebben, dat je
me zoende, toen ik je oom was!”

Drummond liep snel naar de deur.

„Welterusten, Jim!” zei hij.

„Maf ze!” riep de ander hem na, „en trek de deur
achter je dicht! Liefde geneest alle wonden, behalve wanneer jij mij
zoveel laat kletsen!”

Achter de halfgesloten deur hoorde Drummond hem nog wat
namompelen. Marjory Basset zei iets... Horner antwoordde, slaperig en
verward. Weer maakte het meisje een voor Drummond duidelijk
verstaanbare opmerking, doch het antwoord bleef uit... Hij sliep
reeds!

Zacht trok Drummond de deur dicht en liep langzaam naar zijn
werkkamer. Hij was in zijn eigen huis, maar hij had geen behoefte aan
slaap.

Het was reeds volop dag en een aarzelend oktoberzonnetje schoot
haar rossige stralen door de ramen.

Met een tevreden glimlach draaide Drummond de elektrische haard
aan en strekte zijn lange benen uit.

Het avontuur was ten einde! De gebeurtenissen van de laatste dagen
hadden een bliksemsnel verloop genomen, precies passend in de geest
van de altijd fel-actieve Horner. Maar alles had tenslotte in de
climax een happy ending gekregen, behalve voor de gangsters en de
nieuwbakken Ku-Klux-Klanners, die thans in de Tombs gelegenheid
kregen na te denken over de wisselvalligheden des levens en hun
kromme sprongen in een witte hansop met kijkgaten.

Drummond grinnikte zachtjes. Gekke wereld was het! Enfin, er zat
tóch nog wel veel goeds aan! Straks zou hij eens met de brave
Flagherty gaan praten. Hij had geld genoeg, om er iemand plezier mee
te kunnen doen!

Opeens werden zijn trekken ernstig en peinzend.

Jim...! Beste..., trouwe kerel! Dappere doordrijver! Hij had het
meest avontuurlijke hoofdstuk in zijn veelbewogen leven afgesloten
met groot vuurwerk, om meteen weer een nieuw te beginnen..., het
huwelijk met de kleine Marjory! Als er van doortastendheid gesproken
kon worden, paste zij hem in dat opzicht volkomen aan! Die twee waren
uit het zelfde hout gesneden! Durfden zónder de conventionele
draaierij onomwonden voor hun gevoelens uit te komen..., zelfs in de
liefde!

De mond van Tom Drummond vormde onhoorbare klanken. Toen
glimlachte hij tegen een alleen voor hem zichtbaar gedachtebeeld...

„God zegene hen!” mompelde hij.
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